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No. 1880

UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
additional financial contributions for the co-operative
program of education in Panama. Panama, 10 August
and 23 October 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 October 1952.

IRTATS-UNIS D'AM1IRIQUE
et

PANAMA

12change de notes constituant un accord relatif a de nouvelles
contributions financieres pour l'execution du pro-
gramme de cooperation en matiere d'enseignement au
Panama. Panama, 10 aofit et 23 octobre 1.951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 8 octobre 1952.
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No. 1880. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO ADDITIONAL
FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PANAMA. PA-
NAMA, 10 AUGUST AND 23 OCTOBER 1951

The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 6
Panami, R. P., August 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement for a Cooperative Education
Program of October 12, 1950,2 between our two Governments providing for the
continuation of the cooperative education program in Panami until June 30, 1955
and specifying the contributions to be made by our respective Governments
to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (hereinafter called the
"Servicio Cooperativo ") for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America through the Institute of Inter-American Affairs contribute $4,166.00
to the Servicio Cooperativo each month during the six month period ending
December 31, 1951, on the condition that your Government contribute
B/.12,500.00 each month for the same period. It is understood, however, that
your Government may make its payments during the first six months of 1952
and that the obligations of both Governments under this agreement shall be
subject to the availability of appropriations to each Government for the period
following August 31, 1951. The contributions herein'provided are in addition
to the contributions to the Servicio Cooperativo which our respective Govern-
ments have agreed to make in prior agreements, and to any contribution which
they may agree to subsequently to finance operation of the Program after
December 31, 1951. The contributions herein provided shall be made by the
two Governments subject to terms of the aforesaid Basic Agreement of
October 12, 1950.

1 Came into force on 23 October 1951, by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and your reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments Which shall
be effective from the date of your reply and which shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month after either Government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate it, whichever is
earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

John C. WILEY

His Excellency Lic. Ignacio Molino, Jr.
Minister for Foreign Affairs

II

The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Panami, 23 de octubre de 1951

D. P. No 1525

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta
comunicaci6n de Vuestra Excelencia
NO 6, de 10 de agosto iiltimo, relativa
al Acuerdo Bisico sobre un Programa
Cooperativo de Educaci6n firmado
entre los Gobiernos de la Repiblica
de PanamA y los Estados Unidos de
America, y se sefiala su funciona-
miento para el programa cooperativo
de Panami hasta el 30 de junio de
1955 y especifica las contribuciones que
deben hacer nuestros respectivos Go-
biernos.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Panami, October 23, 1951

D. P. No. 1525

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous communication
No. 6 of August 10 last, relating to
the Basic Agreement on a Cooperative
Education Program, signed between
the Governments of the Republic of
Panama and the United States of
America, and indicating the operation
for Panama's cooperative program until
June 30, 1955, and specifying the con-
tributions which our respective Gov-
ernments must make.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 18tats-Unis d'Am6rique.

Vol. 140-2
N- 1880
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Sobre el particular, me complazco
en llevar a conocimiento de Vuestra
Excelencia que de acuerdo con la
contribuci6n que hari el Gobierno de
los Estados Unidos de America por
intermedio del Instituto de Asuntos
Interamericanos, con la suma de
$4.166.00 mensuales para el Servicio,
hasta el 31 de diciembre de 1951, el
Gobierno de la Repiblica de Panami,
contribuirA, asimismo, con la suma de
B/.12.500.00 mensuales, por el mismo
trmino.

Es entendido, sin embargo, que mi
Gobierno puede hacer los pagos du-
rante los primeros seis meses de 1952
y que las obligaciones de los dos
Gobiernos segin este acuerdo, que-
dardn sujetas a la disponibilidad de
fondos de cada Gobierno para el
periodo siguiente al 31 de agosto de
1951.

Las contribuciones aqul estipuladas
son en adici6n a las contribuciones que
para el Servicio han convenido nuestros
respectivos Gobiernos en acuerdo an-
teriores, y a cualquier otra contribuci6n
que puedan convenir posteriormente
para sufragar el funcionamiento del
Programa despu&s del 31 de diciembre
de 1951. Las contribuciones aqui
estipuladas serAn hechas por los dos
Gobiernos con sujeci6n a los t6rminos
-del mencionado Programa Acuerdo
Bisico, de fecha 12 de octubre de 1950.

El Gobierno de la Repfiblica de
PanamA acepta la proposici6n que
antecede, y considera la nota de
Vuestra Excelencia y la presente, como
la expresi6n de su anuencia y como
constitutivas de un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual regirA
desde esta fecha y permaneceri en
vigor hasta el 31 de diciembre de 1951,

No. 1880

Regarding the matter, I take pleasure
in informing Your Excellency that in
accordance with the contribution which
the Government of the United States
of America will make through the
intermediary of the Institute of Inter-
American Affairs of the sum of
$4,166.00 per month for the Servicio
until December 31, 1951, the Govern-
ment of the Republic of Panama will
contribute in like manner the sum of
12,500.00 balboas per month for the
same period.

It is understood, however, that my
Government may make the payments
during the first six months of 1952 and
that the obligations of the two Govern-
ments under this agreement shall be
subject to the availability of funds of
each Government for the period
following August 31, 1951.

The contributions specified herein
are in addition to the contributions
which our respective Governments
have agreed upon for the Servicio in
previous agreements, and to any other
contribution which they may subse-
quently agree upon in order to finance
the operation of the Program after
December 31, 1951. The contribu-
tions specified herein shall be made
by the two Governments subject to
the terms of the aforesaid Basic Pro-
gram Agreement of October 12, 1950.

The Government of the Republic
of Panama accepts the foregoing pro-
posal and considers Your Excellency's
note and the present one as the
expression of its consent and as
constituting an agreement between our
two Governments, which shall be
effective from this date and shall
remain in force until December 31,
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o hasta un mes despu6s de que cual-
quiera de los dos Gobiernos d6 al otro
aviso por escrito de su intenci6n de
ponerle fin, cualquiera que sea el
primero de estos casos.

Aprovecho la oportunidad para re-
iterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Ignacio MOLINO
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia John C. Wiley
Embajador de los Estados Unidos

de Am6rica
Presente

1951, or until one month after either
of the two Governments gives to the
other notice in writing of its intention
to terminate it, whichever of these cases
is first.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most disting-
uished consideration.

Ignacio MOLINO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency John C. Wiley
Ambassador of the United States

of America
City

NO 1880
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1880. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD, ENTRE LES ]1TATS-UNIS D'AMI2RIQUE ET LE
PANAMA RELATIF A DE NOUVELLES CONTRIBU-
TIONS FINANCIP-RES POUR L'EX1RCUTION DU PRO-
GRAMME DE COOPRATION EN MATI]RE D'EN-
SEIGNEMENT AU PANAMA. PANAMA, 10 AOQT ET
23 OCTOBRE 1951

L'Ambassadeur des J9tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures
diu Panama

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fiTATS-UNIS

No 6
Panama (R.P.), le 10 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord de base relatif a un programme
de cooperation en mati~re d'enseignement, conclu le 12 octobre 19502 entre
nos deux Gouvernements, qui prfvoit la continuation jusqu'au 30 juin 1955
du programme de cooperation en matire d'enseignement entrepris au Panama
et qui fixe le montant des sommes qui seront versfes par nos Gouvernements
respectifs au Service interam6ricain de cooperation en mati~re d'enseignement
(ci-apr~s d~nomm6 le ((Service de cooperation s) pour la p~riode qui se termine
le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition tendant i ce
que les Ittats-Unis d'Amfrique versent au Service de cooperation, par l'inter-
mfdiaire de l'Institut des affaires interamiricaines, une somme mensuelle de
4.166 dollars pendant six mois jusqu'au 31 dfcembre 1951, A condition que le
Gouvernement de Votre Excellence verse au Service, pendant la mme p~riode,
la somme mensuelle de 12.500 balboas. I1 est entendu toutefois que le Gouverne-
ment de Votre Excellence pourra effectuer les versements en question au cours
du premier semestre de l'ann6e 1952 et que les deux Gouvernements ne seront
tenus d'exfcuter les obligations qui leur incombent en vertu du present Accord
que s'ils disposent des credits n~cessaires pour la pfriode postfrieure au 31 aofit

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1951, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6 par le Departeinent d'1Etat des 1Rtats-Unis d'Am6rique.
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1951. Les sommes susmentionnes viendront s'ajouter i celles que nos Gouverne;-
ments sont convenus de verser au Service de cooperation aux termes d'accords
ant~rieurs et celles qu'ils pourraient ultdrieurement convenir de verser pour
financer la r~alisation du programme apr~s le 31 d~cembre 1951. Les sommes
pr6vues par le present Accord seront versies par les deux Gouvernements sous
reserve des dispositions de l'Accord de base susmentionn6, en date du 12 octobre
1950.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est
prt A accepter la proposition qui pr&c de. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le mme sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet h la date de la r~ponse de Votre Excellence et demeurera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1951, ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t,
jusqu'h 1'expiration d'un d6lai d'un mois aprs que l'un des Gouvernements
contractants aura notifi6 par 6crit A l'autre, son intention d'y mettre fin.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

John C. WILEY

Son Excellence Monsieur Ignacio Molino, Jr.
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama ci l'Ambassadeur des Itats-Unis.
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIEURES

D. P. No 1525
Panama, le 23 octobre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la communication de Votre Excellence no 6,
en date du 10 aofit dernier, au sujet de l'Accord de base relatif A un programme
de cooperation en mati~re d'enseignement conclu entre le Gouvernement de la
Rdpublique de Panama et le Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique, accord
qui pr~voit la mise en ceuvre de ce programme de cooperation au Panama
jusqu'au 30 juin 1955 et qui fixe le montant des sommes h verser par nos Gou-
vernements respectifs.

A ce sujet, je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence
que, dans la mesure oii le Gouvernement des tItats-Unis d'Amdrique versera
au Service, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, une
somme mensuelle de 4.166 dollars jusqu'au 31 d~cembre 1951, le Gouvernement

N- 1880
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de la Rgpublique de Panama versera pareillement une somme mensuelle de
12.500 balboas pendant la meme p~riode.
.. I1 est entendu toutefois que mon Gouvernement pourra effectuer les

versements en question au cours du premier semestre de l'ann6e 1952 et que les
deux Gouvernements ne seront tenus d'exgcuter les obligations qui leur in-
combent en vertu du present Accord que s'ils disposent des credits ngcessaires
pour la p6riode postgrieure au 31 aofit 1951.
. Les sommes fixges par lks pr6sentes viendront s'ajouter h celles que nos
Gouvernements sont convenus de verser au Service aux termes d'accords
ant~rieurs et h celles qu'ils pourraient ultgrieurement convenir de verser pour
financer la rgalisation du programme apr~s le 31 dgcembre 1951. Les sommes
fix~es par les prgsentes seront vers6es par les deux Gouvernements sous r6serve
des dispositions de l'Accord de base susmentionn6, en date du 12 octobre 1950.
. - Le Gouvernement de la Rgpublique de Panama accepte la proposition qui
pr6c~de et consid~re la note de Votre Excellence et la prgsente r6ponse comme
consacrant son assentiment et constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui prendra effet la date de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'au
31 dgcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'h l'expiration
d'un d6lai d'un mois apr~s que l'un quelconque des Gouvernements contractants
aura notifi6 par 6crit i l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

Ignacio MOLINO
Ministre des relations extdrieures

Son Excellence Monsieur John C. Wiley
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1880
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Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance
technique. Sign a Trieste, les 30 septembre et 10 oc-
tobre 1952
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No. 1881. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE ALLIED MILITARY GOVERNMENT OF THE
BRITISH/UNITED STATES ZONE, FREE TERRITORY
OF TRIESTE. SIGNED AT TRIESTE, ON 30 SEPTEMBER
AND 10 OCTOBER 1952

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Allied Military Government of the British/United States Zone, Free Territory
of Trieste (hereinafter called " the Allied Military Government "), desiring to
give effect to the resolutions and decisions relating to technical assistance of
the Organization, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples, have entered into this Basic Agreement in
a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the British/United
States Zone, Free Territory of Trieste (hereinafter called " Br./US Zone ") on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in
supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of
15 August 19492 and, as appropriate, in accordance with the relevant other
resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organization.

3. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Allied Military
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Allied Military Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close con-
sultation with the Allied Military Government and with those persons or bodies
so authorized by the Allied Military Government and shall comply with such

I Came into force on 10 October 1952, the date of the second signature, in accordance with
article VI (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TADUCTION - TRANSLATION]

No 1881. ACCORD DE BASE, ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT MILI-
TAIRE ALLIIt DE LA ZONE ANGLO-AMItRICAINE DU
TERRITOIRE LIBRE DE TRIESTE, RELATIF A LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNIe
A TRIESTE, LES 30 SEPTEMBRE ET 10 OCTOBRE 1952

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nommde s l'Organisation a)

et le Gouvernement militaire alli6 de la zone anglo-amdricaine du Territoire
libre de Trieste (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement militaire alli6 a), ddsirant
donner effet aux rdsolutions et aux d6cisions relatives l'assistance technique
que l'Organisation a adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d6veloppement
6conomique et social des peuples, ont conclu le present Accord de base dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira i la zone anglo-amdricaine du Territoire libre de
Trieste (ci-apr~s ddnomm~e a la zone anglo-am6ricaine a) une assistance tech-
nique dans les domaines et de la manibre qui seront ddsign~s ultdrieurement
dans les accords ou arrangements compl6mentaires conclus en application du
present Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux obser-
vations et principes directeurs 6noncds i l'annexe I de la partie A de la resolution
222 (IX) adopt6e le 15 aotlt 19492 par le Conseil 6conomique et social des Nations
Unies, et, le cas 6chdant, conformdment aux r6solutions et d~cisions pertinentes
des assemblies, conf6rences et autres organes de l'Organisation.

3. a) Les experts appel~s conseiller le Gouvernement militaire alli6 et h lui
pr~ter assistance seront choisis par l'Organisation, de concert avec le Gouverne-
ment militaire alli6. Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement militaire alli6 et avec les personnes ou organismes habilitds
par lui A cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement mili-

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1952, date de la deuxibme signature, conformdment au

paragraphe I de l'Article VI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 76, p. 133.
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instructions from the Allied Military Government as may be foreseen in the
supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff as the Allied Military Government may associate
with them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which they are based, and the Allied Military Government shall,
wherever practicable, arrange for such technical staff to be attached to the
experts for this purpose.

4. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiz-
ation and the Allied Military Government.

5. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE ALLIED MILITARY GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Allied Military Government shall do everything in its power to ensure
the effective use of the technical assistance provided.

2. The Allied Military Government and the Organization shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit outside the Br./US Zone and to the Organization itself.

3. In any case, the Allied Military Government will, as far as practicable,
make available to the Organization, information on the actions taken as a con-
sequence of the assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the Br./US Zone as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into Br./US Zone;

No. 1881
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taire alli6 qui seront pr6vues dans les accords ou les arrangements compl6men-
taires.

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement militairie alli6
associera leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliqu6es dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond6es; cet effet, le Gouvernement
militaire alli6 adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera
possible.

4. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement militaire
alli6.

5. La dur6e de l'assistance technique a fournir sera pr6cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl6mentaires.

Article II

COOP RATION DU GOUVERNEMENT MILITAIRE ALLIE AU SUJET DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement militaire alli6 fera tout ce qui sera en son pouvoir pour
assurer l'utilisation efficace de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement militaire alli6 et l'Organisation se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles h d'autres pays et h l'Organisation elle-m~me.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement militaire alli6 fournira a l'Organisa-
tion, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises

la suite de l'assistance technique fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI RES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra a sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d~penses ci-apr~s,
n6cessaires pour l'assistance technique et payables en dehors de la zone anglo-
amricaine :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans la zone
anglo-am6ricaine;

NO 1881
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(c) the cost of any other travel outside Br./US Zone;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the Br./US

Zone of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the Br./US Zone approved by the Or-
ganization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Allied Military Government pursuant to Article IV, paragraph 1
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ALLIED MILITARY GOVERNMENT

1. The Allied Military Government shall contribute to the cost of technical
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and
services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies available within the Br./US Zone;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the Br./US Zone;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) medical care for technical assistance personnel;
(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Allied Military
Government may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and
under such procedures as may be specified in supplementary agreements or
arrangements. Where the Organization has the custody of such a fund account
shall be duly rendered and any unused balance shall be returned to the Allied
Military Government.

3. The Allied Military Government shall defray such portion of the expenses
to be paid outside the Br./US Zone as is not covered by the Organization, as may
be specified under supplementary agreements or arrangements.

No. 1881
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c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors de la zone anglo-
am~ricaine;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport h destination ou en provenance du point d'entr~e

dans la zone anglo-am~ricaine, de tout mat~riel et de tous approvisionne-
ments fournis par l'Organisation;

f) Tous autres frais encourus hors de la zone anglo-am~ricaine avec l'accord
de l'Organisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge toutes les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement militaire alli6 en vertu du paragraphe 1
de l'article IV du pr~sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

MILITAIRE ALLIE

1. Le Gouvernement militaire alli6 participera aux frais de l'assistance technique
en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui peuvent 6tre assures par
un personnel local, y compris, selon les besoins, les services de secretariat,
d'interprdtation-traduction et autres services analogues;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements qui pourront kre obtenus dans

la zone anglo-am~ricaine;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel a

l'int~rieur de la zone anglo-am~ricaine, pour des raisons de service;
e) L'utilisation de la poste et des t41icommunications pour les besoins du

service;
f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui sera pr~vu

dans les accords ou arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement militaire alli6 pourra cr~er un ou plusieurs fonds en monnaie locale
dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou arran-
gements compl~mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organi-
sation, il fera l'objet d'une reddition r6guli6re des comptes et tout solde non
utilis6 fera retour au Gouvernement militaire alli6.

3. Le Gouvernement militaire alli6 prendra A sa charge la fraction des d~penses
payable hors de la zone anglo-am~ricaine qui n'incombe pas h l'Organisation
suivant ce qui sera pr~vu dans les accords ou arrangements complkmentaires.

N ° 1881
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4. In appropriate cases the Allied Military Government shall put at the disposal
of the experts such labour, equipment, supplies, and other services or property
as may be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Allied Military Government shall apply to the Organization, its staff,
funds, properties and assets, the appropriate provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. Staff of the Organization, including experts engaged by it as members of
its staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by a duly
authorized representative of the Organization and by the Commander, British/
United States Zone, Free Territory of Trieste (hereinafter called " the Com-
mander ") or, if it is not signed by both Parties on the same day, on the day on
which the second signature is affixed.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto, may be modified by agreement between the Organization
and the Allied Military Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. (a) This Basic Agreement shall terminate 60 days after receipt by the
Organization or the Allied Military Government, respectively, of written notice
by the other Party terminating this Basic Agreement, or as of the day on which
the jurisdiction of the Commander shall cease, whichever is the earlier date;
with the proviso that, by mutual agreement between the Organization and the
Agency which will be responsible for the international relations of the territory
at present under the jurisdiction of the Commander, this Basic Agreement shall
remain in force beyond the day on which the jurisdiction of the Commander
shall cease.

(b) Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute
termination of the supplementary agreements or arrangements made pursuant
to it.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

No. 1881
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4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement militaire alli6 mettre A la disposition
des experts la main-d'ceuvre, le mat6riel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens ncessaires A l'ex&ution de leur t~che, suivant ce qui aura W
convenu de commun accord.

Article V

FAcILIT S, PRIVILEGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement militaire alli6 appliquera les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privil~ges et immunit&s des Nations Uniesx A l'Organisation,

son personnel et h ses fonds, biens et avoirs.

2. Seront consid~r~s comme fonctionnaires, au sens de la susdite Convention,
les membres du personnel de l'Organisation, y compris les experts engages par
elle en tant que membres de son personnel affects A la r~alisation des fins du
present Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par
un repr~sentant dfiment autoris6 de l'Organisation et par le Commandant de
la zone anglo-am6ricaine du Territoire libre de Trieste (ci-apr&s d6nomm6
((le Commandant )), ou, si les deux parties ne le signent pas le m6me jour,
A la date de la seconde signature.

2. Le pr6sent Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions, pourront Wre modifi6s d'un
commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement militaire alli6, chacune
des parties devant examiner avec attention et bienveillance toute demande de
modification pr6sent&e par l'autre.

3. a) Le pr6sent Accord de base prendra fin soixante jours aprbs la r6ception
par l'Organisation ou par le Gouvernement militaire alli6, d'une notification
6crite envoy&e par l'autre partie, indiquant son intention de mettre fin audit
accord, ou A la date A laquelle les pouvoirs du Commandant expireront, si cette
derni~re date intervient auparavant; il est entendu toutefois que, si une entente
A cet effet est conclue entre l'Organisation et l'organisme qui sera charg6 d'assurer
les relations internationales du Territoire actuellement plac6 sous l'autorit6 du
Commandant, le pr~sent Accord de base restera en vigueur aprbs la date A laquelle
les pouvoirs du Commandant auront expir6.

b) La d6nonciation de l'Accord de base sera consider&e comme valant
d6nonciation des accords ou arrangements compl6mentaires conclus en appli-
cation de ses dispositions.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this Basic Agreement, the representative of the United

Nations at Trieste this 10th (Tenth) day of October 1952, and the Commander

at Trieste this 30th (Thirtieth) day of September 1952, in duplicate in the

English language, both texts being authentic.

For the United Nations:

(Signed) G. MENZIES

Senior Representative Technical
Assistance Administration

For the Allied Military Government
of the British/United States Zone

Free Territory of Trieste

(Signed) WINTERTON

Commander, British/United States
Zone, Free Territory of Trieste

No. 1881
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Parties, dOment autoris6s i cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord de base, le repr6sentant de l'Organisation des
Nations Unies, Trieste, le 10 octobre 1952, et le Commandant, A Trieste, le
30 septembre 1952, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies:

(Signi) G. MENZIES

Repr~sentant principal de
l'Administration de 'assistance

technique

Vol. 140-3

Pour le Gouvernement militaire alli6
de la zone anglo-am~ricaine du

Territoire libre de Trieste:

(Signi) WINTERTON

Commandant de la zone
anglo-am~ricaine du Territoire libre

de Trieste

N- 1881
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Convention about double taxation and fiscal
Signed at Paris, on 18 October 1946

Protocol to the above-mentioned Convention.
Washington, on 17 May 1948

assistance.

Signed at

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

1RTATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

FRANCE

Convention au sujet des doubles impositions et de 'assis-
tance fiscale. Signe 'a Paris, le 18 octobre 1946

Protocole relatif 'a la Convention susmentionnee. Signe a
Washington, le 17 mai 1948

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistris par les ltats-Unis d'Amirique le 13 octobre 1952.
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No. 1882. CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND THE
UNITED STATES OF AMERICA ABOUT DOUBLE TAXA-
TION AND FISCAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 18 OCTOBER 1946

The Government of the United States of America and the Provisional
Government of the French Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of evasion in the case of taxes on estates and inheritances,
and for the purpose of modifying and supplementing certain provisions of the
Convention between the two Governments relating to income taxation signed at
Paris on July 25, 1939,2

Have designated for this purpose as their respective Plenipotentiaries:
The Government of the United States of America: Mr. Jefferson Caffery,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
in France,

The Provisional Government of the French Republic : Mr. Georges Bidault,
President of the Provisional Government of the French Republic, Minister for
Foreign Affairs who, after having exchanged their full powers found to be in
good and due form, have agreed as follows:

TITLE I

TAXES ON ESTATES AND INHERITANCES

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Title are:
(a) for the United States of America, the Federal estate tax, and

(b) for France, the tax on inheritances.
(2) This Title shall also be applicable to all other taxes of a substantially

similar character imposed by either Contracting State after the signing of the
present Convention, or imposed by the government of any territory to which
the present Convention applies under Article 17.

1 The exchange of the instruments of ratification took place at Washington on 17 October 1949.
In accordance with article 18, the provisions of title I and the other provisions of the present
Convention applicable with respect to taxes which are the subject of title I came into force on
17 October 1949; the provisions of title II and the other provisions of the present Convention
applicable with respect to taxes which are the subject of the Convention of 25 July 1939 and of
title II of the present Convention came into force on 1 January 1950; article 7 (d) (1) of title II
of the present Convention came into force on 1 January 1950 and became operative retroactively
on I January 1945.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 259.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

No 1882. CONVENTION1 ENTRE LA FRANCE ET LES
PTATS-UNIS D'AMI2RIQUE AU SUJET DES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE L'ASSISTANCE FISCALE. SIGNItE
A PARIS, LE 18 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement Provi-
soire de la R~publique Franqaise,

Disireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
et 1'6vasion en ce qui concerne l'imp6t sur les mutations par d~c~s et A modifier
et complter certaines dispositions de la Convention sign~e A Paris, le 25 juillet
19392, entre les deux gouvernements, en mati6re d'imp6ts sur les revenus;

Ont d~sign6 A cet effet comme plnipotentiaires:
Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique: M. Jefferson Caffery,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am6rique en
France;

Le Gouvernement Provisoire de la R6publique Frangaise: M. Georges
Bidault, Pr6sident du Gouvernement Provisoire de la R6publique frangaise,
Ministre des Affaires trang6res, qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs
trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

IMP6TS SUR LES MUTATIONS PAR DACtS

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet du present titre sont:
a) pour les ttats-Unis d'Am~rique, l'imp6t f6d~ral sur les mutations

par d~c~s;
b) pour la France, l'impbt sur les successions.

2) Le present titre s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts analogues
qui pourront 6tre 6tablis par 1'un ou l'autre des ttats contractants apr~s la
signature de la pr~sente convention ou par le gouvernement d'un territoire
quelconque auquel cette convention aura 6t6 6tendue, conform~ment aux dis-
positions de l'article 17.

1 L'6change des instruments de ratification a eu lieu , Washington le 17 octobre 1949. Con-

form~ment a l'article 18, sont entr~es en vigueur le 17 octobre 1949 les dispositions du titre premier
et les autres dispositions de la pr~sente Convention applicables en mati~re d'imp ts rentrant dans
le cadre du titre premier; sont entrees en vigueur le ler janvier 1950 les dispositions du titre II
et les autres dispositions de la pr~sente Convention applicables en mati~re d'imp~ts rentrant dans
le cadre de la Convention du 25 juillet 1939 et du titre II de la pr~sente Convention; est entr6 en
vigueur le ler janvier 1950, avec effet r6troactif au ler janvier 1945, l'article 7, d, 1, du titre II de
la pr~sente Convention.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125, p. 259.
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(3) The present Convention is concluded with reference to United States
and French law in force on the day of its signature. Accordingly, if these laws
are appreciably modified the competent authorities of the two States will consult
together for the purposes of adapting the provisions of the present Convention
to such changes.

Article 2

(1) In this Title, unless the context otherwise requires:

(a) The term " United States " means the United States of America,
and when used in a geographical sense means only the States, the Territories
of Alaska and of Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term " France ", when used in a geographical sense, means
only metropolitan France, excluding Algeria and the Colonies.

(c) The term " tax " means the French tax on inheritances on the
Federal estate tax of the United States, as the context requires.

(2) In the application, by one of the Contracting States, of the provisions
of this Title, any term which is not otherwise defined shall have, unless the
context requires a different interpretation, the meaning which it has under the
laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Title.

Article 3

(1) For the purposes of this Title, the question whether a decedent was
domiciled in the territory of one of the Contracting States at the time of his
death shall be determined in conformity with the law in force in that territory.

(2) In the case of the death of a person domiciled in the territory of one of
the Contracting States, the situs of any of the following property or property
rights shall, for the purpose of the imposition of the tax and for the purpose of
the credit provided for in Article 5, be determined exclusively in accordance
with the following rules:

(a) Real property shall be deemed to be situated at the place where
the land involved is located. Real property includes leases of such pro-
perty, unless such leases are of eighteen years' duration or less, but excludes
mortgages and other liens on such property as security. The question
whether any other property or right in property constitutes real property
shall be determined in accordance with the law of the place where the land
involved is located.

No. 1882
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3) La pr~sente convention est conclue en l'tat des l6gislations fran~aise
et am6ricaine A la date de la signature. Par suite, si ces lgislations venaient A
ktre sensiblement modifi6es, les autorit6s fiscales comp~tentes des deux Ptats
se concerteraient en vue d'adapter les dispositions de la pr~sente convention A
ces modifications.

Article 2

1) Dans le present Titre, i moins que le contexte ne l'exige autrement:
a) Le terme (1&tats-Unis D comprend les ftats-Unis d'Am~rique, et,

uand il est employ6 dans un sens g~ographique, comprend seulement les
tats, les territoires de l'Alaska et d'Hawaii, et le district de Columbia.

b) Le terme ( France ) quand il est employ6 dans un sens g~ographique
ne comprend que la France m6tropolitaine, A l'exclusion de l'Alg6rie et des
colonies.

c) Le terme ((imp6t d~signe, suivant le cas, l'imp6t fran~ais sur les
successions ou l'imp6t f~d6ral sur les mutations par d~c~s.

2) Dans l'application des dispositions du pr6sent Titre par l'un ou l'autre
des ttats contractants, tout terme qui n'est pas d6fini autrement aura, i moins que
le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, la signification que lui donnent
les lois dudit Rtat Contractant relatives aux imp6ts qui font l'objet du present
Titre.

Article 3

1) Pour l'application du present Titre, la question de savoir si une personne
d6c6d~e 6tait domicili6e sur le territoire de l'un des 1ttats Contractants au moment
de son d6c~s sera r~solue conform~ment aux lois en vigueur sur ce territoire.

2) En cas de d~c6s d'une personne domicili~e sur le territoire de l'un des
ietats Contractants, la situation lgale des biens ou droits 6nonc6s ci-dessous sera,
pour l'assiette de l'imp6t et pour le calcul de la r6duction pr6vue a l'Article 5,
d&ermin~e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s :

a) Les immeubles seront r~put~es situ~s au lieu oil ils se trouvent;
les droits immobiliers, sur le territoire o~i se trouvent les immeubles aux-
quels ils s'appliquent. Les droits immobiliers vis6s au pr6sent alin6a com-
prennent notamment tous les droits conf6r6s par des baux immobiliers h
moins que la dur~e de ces baux ne soit inf6rieure ou 6gale A 18 ans; en sont
exclus les droits r6sultant de garanties hypoth6caires ou autres portant sur
des biens immeubles. En ce qui concerne les autres biens ou droits, la
question de savoir s'ils ont le caract~re immobilier sera r6solue d'apr s la
l6gislation du lieu dans lequel est situ6 le bien consid~r6 ou le bien sur lequel
porte le droit envisag6.

N
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(b) Corporeal movable property, except as hereinafter prescribed, as
well as bank notes and any other kind of money which is legal tender at the
place of issuance, shall be deemed to be situated where it is physically
located at the time of the decedent's death.

(c) Ships and aircraft shall be deemed to be situated at the place of
registration or documentation of the ship or aircraft.

(d) The goodwill of a business firm (including for the purposes of this
subparagraph rights in a lease other than one deemed to be real property
under the provisions of subparagraph (a) of this Article) or the goodwill
attached to the practice of one of the liberal professions shall be deemed to
be situated where the business is carried on or the profession is
practiced.

(e) Patents, trademarks and designs shall be deemed to be situated
at the place where they are registered.

(f) Copyrights and rights or licenses to use any copyrighted material,
patent, trademark or design shall be deemed to be situated at the place
where the rights arising therefrom are exercisable.

(g) Shares in a corporation (including shares held by a nominee for
the benefit of the decedent) shall be deemed to be situated at the place in
which, or under the laws of which, such corporation was created or or-
ganized.

(h) Bills of exchange and checks shall be deemed to be situated at the
place of the drawee's residence, and negotiable promissory notes at the
place of residence of the maker.

(i) All property other than hereinbefore mentioned shall be deemed
to be situated in the State in which the deceased person was domiciled
at the time of his death.

Article 4

The Contracting State which imposes tax in the case of a decedent who, at
the time of his death, was not domiciled in its territory but was domiciled in the
territory of the other Contracting State :

a) shall allow every abatement, exemption, deduction, or credit, which
would be applicable under its law if the decedent had been domiciled in
its territory, in an amount not less than the proportion thereof which the
value of the property, situated according to Article 3 in such State and
subject to the tax of such State, bears to the value of the property which
would have been subject to the tax of such State if the decedent had been
domiciled in its territory; and

No. 1882
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b) Les biens meubles corporels autres que ceux vis6s ci-apr6s, ainsi
que les billets de banque et autres espces mon~taires ayant cours lgal au
lieu de leur 6mission, seront cens6s situ6s au lieu oil ils se trouvent effective-
ment i la date du d~c~s.

c) Les bateaux et les a~ronefs seront census situ6s au lieu oit ils ont
6t6 immatriculks ou au lieu oii ils ont requ leurs papiers de bord.

d) Les 6lments incorporels (clientele, droit au bail dans la mesure
oii la situation lgale n'est pas d~j fix6e par le paragraphe a, raison sociale)
d'un fonds de commerce, ou la clientle attach~e i l'exercice d'une profession
librale seront census situ6s au lieu oti est exploit6 ce commerce ou pratiqu~e
cette profession.

e) Les brevets, marques de commerce et dessins seront census situ6s
au lieu oa ils ont 6t6 d6pos6s.

f) Les copyrights et droits ou licences d'emploi d'un materiel soumis
un copyright, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou dessin seront

cens6s situ6s au lieu ofi l'on peut user des droits qui en d6coulent.

g) Les actions, parts d'int&r~t d'une Soci6t6 de capitaux ou autres
droits analogues (y compris les titres de cette nature d~tenus par un tiers
pour le compte du de cujus) seront cens6s situ6s dans l'1tat oii ladite
soci6t6 a 6t6 cr6e ou organis~e ou dans le pays par la l~gislation duquel
elle est r~gie.

h) Les lettres de change et les cheques seront cens6s situ6s au lieu de
r~sidence du tire; les billets a ordre n~gociables au lieu de residence du
souscripteur.

i) Tous biens autres que ceux mentionn6s ci-dessus seront census situ~s
dans l'1tat oi_ le d~funt 6tait domicili6 au moment de son d~c~s.

Article 4

L'tItat Contractant qui perqoit un imp6t l'occasion du d6c~s d'une personne
qui n'est pas domicili~e, au moment de sa mort, sur son territoire mais sur le
territoire de l'autre ]ttat :

a) accordera tous abattements, exemptions, deductions ou reductions
qui auraient &6 applicables d'apr~s sa legislation interne si le d6funt avait 6t6
domicili6 sur son territoire, dans une mesure au moins 6gale au rapport
existant entre, d'une part, la valeur des biens situ~s au sens de l'article 3
ci-dessus et soumis A l'imp6t dans ledit 1Ptat et, d'autre part, la valeur de la
totalit6 des biens qui y auraient &6 assujettis si le de cujus avait 6t6 domicili6
sur son territoire;

N O
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b) shall (except for the purpose of subparagraph (a) of this Article
and for the purpose of any other proportionate allowance otherwise pro-
vided) take no account of property situated according to Article 3 outside
its territory in determining the amount or rate of tax.

However, the provisions of this Article shall not apply to the tax imposed
by the United States in the case of a deceased citizen of the United States.

Article 5

(1) The Contracting State imposing tax in the case of a deceased person,
who, at the time of his death, was domiciled in such State (or was a citizen thereof
if such State is the United States), shall allow against its tax (as otherwise
computed) a credit for the amount of the tax imposed by the other Contracting
State with respect to property situated in the territory of such other Contracting
State and included for tax purposes by both States, but the amount of credit
shall not exceed the portion of the tax imposed by the former State which is
attributable to such property. The provisions of this paragraph shall not apply
with respect to any property referred to in paragraph (2) of this Article.

(2) If the decedent is regarded by each of the Contracting States as being
domiciled in its own territory, each State shall, in addition to the credit authorized
by paragraph (1) of this Article, allow against its tax (as otherwise computed)
a credit for the part of the tax imposed by the other State with respect to property
included for tax purposes by both States and situated or deemed to be situated

(a) in the territory of both Contracting States, or
(b) outside of both territories.

The total of the credits authorized by this paragraph shall be equal to the amount
of tax imposed with respect to such property by the State imposing the smaller
tax, and shall be divided between the two States in proportion to the amount
of tax imposed by each of the two Contracting States with respect to such
property.

(3) For the purposes of this Article, the amount of the tax of each Con-
tracting State attributable to any designated property shall be ascertained after
taking into account any applicable abatement, credit, remittance, diminution,
or increase, as provided by its law, other than any credit authorized by this
Article.

Article 6

(1) Any claim for a credit or a refund of tax founded on the provisions of
this Title shall be made within a period of five years from the date of the death
of the decedent.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest on the
amount so refunded.

No. 1882
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b) ne tiendra pas compte (sauf pour l'application du paragraphe a)
du present article) des biens sis en dehors de son territoire au sens de l'ar-
ticle 3 ci-dessus pour d6terminer le montant ou le taux de l'imp6t.

Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas l'imp6t
pr~lev6 par les ttats-Unis au d~c~s d'un citoyen des 1Ptats-Unis.

Article 5

1) L'1Rtat Contractant qui pr~l~ve un imp6t l'occasion du d6c~s d'une
personne qui, au moment de sa mort, 6tait domicili6e dans cet P'tat (ou en 6tait
citoyen s'il s'agit des 1ttats-Unis), accordera sur ledit impbt (tel qu'il sera calculM
d'apr~s la legislation interne) une r6duction correspondant au montant de l'imp6t
pr~lev6 par l'autre 1ttat Contractant sur les biens sis sur le territoire de ce
dernier et inclus dans l'assiette de l'imp6t pr~lev6 par chacun des deux etats;
mais le montant de cette reduction ne pourra pas exc~der la partie de l'imp6t
perque par le premier letat sur les m~mes biens. Les dispositions du present
paragraphe ne s'appliqueront A aucun des biens mentionn~s au paragraphe 2)
du pr6sent article.

2) Lorsque le d~funt sera consid~r6 par l'un et l'autre letat contractants
comme 6tant domicili6 sur son propre territoire, outre la reduction autoris~e au
paragraphe 1) du present article, chaque Ittat accordera sur son imp6t (tel qu'il
sera calcul d'apr~s la legislation interne), une r~duction correspondant h la partie
de l'imp6t pr6lev6e par l'autre 1Rtat sur les biens situ~s ou cens6s situ~s:

(a) sur le territoire des deux ttats contractants, ou
(b) en dehors de ces deux territoires.

La r6duction totale autoris6e par ce paragraphe sera calcul6e de telle fagon
qu'elle corresponde au montant de l'imp6t perqu sur lesdits biens dans celui
des deux IRtats oi ce montant est le moins 6lev6 et qu'elle se r6partisse entre
les deux Rtats proportionnellement au montant de l'imp6t afferent dans chacun
d'eux aux biens dont il s'agit.

3) Au sens du present article, le montant de l'imp6t 6tabli par chacun des
Rtats contractants et afferent A un bien quelconque sera calcul6 en tenant compte
de tous abattements, r6ductions, remises, diminutions ou augmentations pr6vus
par sa l6gislation, autre que les reductions vis~es au present article.

Article 6

1) Toute demande de reduction ou de remboursement d'impbt fond~e
sur les dispositions du prisent Titre devra tre pr6sent6e dans un d~lai de cinq
ann~es a compter de la date du d6c~s du d6funt.

2) Tout remboursement de ce genre sera effectu6 sans paiement d'int~rets
sur la somme ainsi remboursee.

NO 1882
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TITLE II

TAx ON INCOMES

Article 7

The provisions of the Convention and Protocol between the United States
of America and the French Republic signed at Paris on July 25, 1939 are hereby
modified and supplemented as follows:

(a) In the enumeration of French taxes to which the Convention of
July 25, 1939, applies the reference to the national tax on undistributed
profits which is set forth as number (3) in Article 1 (b) of Title I is eliminated
as the tax has ceased to be imposed in France since January 1, 1941. The
second paragraph of Article 15 of said Convention is abrogated.

(b) For the purposes of Article 7 an individual resident of France
deriving from sources within the United States rents from real property,
or royalties in respect to mines, quarries, or other natural resources may elect
for any taxable year to be subject to United States tax as if such resident
were engaged in trade or business within the United States through a
permanent establishment therein in such taxable year. For the purposes
of Article 7 the term " royalties " as used in the second paragraph of such
article shall, as to amounts paid on or after January 1, 1945, be deemed
to include rentals in respect of motion picture films.

(c) Article 8 is amended by adding after the words " other State
in the first paragraph thereof the following :

" (other than citizens of such other State) "

(d) (1) Article 14, B, (a) is amended by striking out" 12 " and inserting
in lieu thereof " 25 ". This subparagraph shall be deemed to be effective
as of January 1, 1945, with respect to the taxation of income acquired since
that date on which the French tax has not been collected.

(2) The last paragraph of Article 14, B, (b) is abrogated and
replaced by the following provisions:

" However, the provisions of the first and second paragraphs of
Article 114 of the French Code on direct taxation relative to the
taxation of aliens domiciled or resident in France shall continue to be
applied."
(e) By adding immediately after Article 17 the following new article:

Article 17 A

The American corporations affected by Article 17 of the Conven-
tion of July 25, 1939, which remain subject to the provisions of Article 3

No. 1882
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TITRE II

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 7

Les dispositions de la Convention, signde Paris le 25 juillet 1939, entre les
P~tats-Unis d'Am6rique et la R6publique Frangaise et celles du Protocole annex6

cette convention sont modifides et compl6tdes comme suit :
a) Dans l'6num6ration des imp6ts frangais auxquels s'applique la

Convention du 25 juillet 1939 pr6citde, il y a lieu de supprimer la mention
de la taxe annuelle sur les b6ndfices non distribu6s qui figure sous le no 3
de l'article 1er b du Titre I er, 6tant donn6 que cette taxe a cess6 d'etre perque
en France h compter du ler janvier 1941. Le deuxi6me alin6a de 'article 15
de ladite convention est abrog6.

b) Au sens de l'article 7, une personne rdsidant en France et qui regoit,
de sources situ6es aux ]ttats-Unis, des loyers de propri6t6s immobili6res,
ou des redevances de mines, carri~res ou autres ressources naturelles peut,
pour n'importe quel exercice fiscal, ddcider A son gr6 de payer l'impbt au
fisc des 1Rtats-Unis comme si elle y faisait du commerce ou des affaires par
le moyen d'un 6tablissement permanent qu'elle aurait eu dans ce pays
durant ledit exercice fiscal. Au sens du m~me article, le mot (credevances ,
tel qu'il est employ6 dans le deuxi6me paragraphe dudit article, devra,
en ce qui concerne les montants payds depuis le 1er janvier 1945 inclusive-
ment, s'entendre comme comprenant les revenus de la location des films
cindmatographiques.

c) L'article 8 est modifi6 en ajoutant, apr6s les mots (( autre ttat)) du
premier paragraphe dudit article, les mots suivants:

(((autres que les citoyens dudit autre ttat) ).
d) 1) L'article 14, B, a) est modifi6 en substituant au chiffre (( 12))

le chiffre (( 25 ). Cet alinda est applicable pour la taxation des revenus acquis
depuis le ler janvier 1945 dans la mesure oii l'impbt frangais n'a pas 6t6
perqu.

2) Le dernier alin6a de l'article 14, B, b) de la Convention du
25 juillet 1939 est abrog6 et remplac6 par la disposition suivante :

((Toutefois, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 114
du Code frangais des imp6ts directs fixant le mode d'imposition des
6trangers domicili6s ou rdsidant en France continueront h etre appli-
qu6es )).

e) II est ajout6, apr~s l'article 17, un article 17 - A ainsi conqu:

((Article 17 - A

((Les Soci6t6s am6ricaines vis6es a l'article 17 de la Convention du
25 juillet 1939, qui sont rest6es soumises aux dispositions de l'article 3
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of the Decree of December 6, 1872 which were not placed under the
special regime established by Articles 5 and 6 of the Convention for
the avoidance of double taxation between the United States of America
and France signed April 27, 19321 may, during a new period of six
months from the date of exchange of the instruments of ratification
of the present Convention, 'exercise with reference to past years the
option provided in those two Articles under the conditions which they
prescribe.

(f) Paragraph VIII of the Protocol is amended to read as follows:

VIII

As used in this Convention, the term " competent authority " or
competent authorities " means, in the case of the United States of

America the Commissioner of Internal Revenue or his duly authorized
representative, and in the case of France the Chef du Service de la
Coordination des Administrations Financires or his duly authorized
representative.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 8

(1) With a view to a more effective imposition of the taxes referred to in
Title I of the present Convention and in the tax Convention of July 25, 1939,
and to the prevention of fraud in the case of such taxes, the Contracting States
agree that their competent authorities will exchange all the information which
they possess or can procure under their respective laws that may be of use to the
competent authorities for these purposes. The information transmitted under
the provisions of this Convention by one of the Contracting States to the other
Contracting State shall not be published, revealed or disclosed to any person
except to the extent permitted under the laws of the latter State with respect
to similar information.

(2) In no case shall the provisions of this Title relating to disclosure of
information in particular cases or to mutual assistance in the collection of taxes
be construed so as to impose upon either of the Contracting States the obligation
to carry out administrative measures at variance with the regulations and practice
of either Contracting State or to supply particulars which are not procurable
under its own legislation or information which is of such nature that it would
involve violation of an industrial, business, or trade secret or compromise its
security.

'.League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIV, p. 211.
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du D~cret du 6 d~cembre 1872 et qui n'ont pas 6t6 plac6es sous le
r~gime special 6tabli par les articles 5 et 6 de la Convention tendant
. 6viter la double imposition sign6e par les ttats-Unis d'Am~rique et

la France le 27 avril 19321, pourront, durant une nouvelle priode de
six mois partir de la date de l'6change des ratifications de la pr6sente
Convention, exercer pour les ann6es pass6es le droit d'option stipul6
dans ces deux articles et dans les conditions qu'ils ont fix6es a.

f) Le paragraphe VIII du Protocole est modifi6 comme suit:

VIII

((Pour l'application de la pr6sente Convention les termes (( Autorit6
comp~tente a ou a(Autorit~s comp~tentes a d~signent, dans le cas des
Rtats-Unis d'Am~rique le Commissioner of Internal Revenue ou son
repr~sentant dfiment autoris6 et, dans le cas de la France, le Chef du
Service de la Coordination des Administrations financires ou son
repr~sentant dfiment autoris6 a.

TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 8
1) En vue d'assurer une meilleure application des imp6ts vis~s au Titre I

de la pr6sente convention et dans la Convention fiscale du 25 juillet 1939, ainsi
que pour pr6venir la fraude relative a ces imp6ts, les 1Ptats contractants con-
viennent que leurs autorit6s compktentes 6changeront tous les renseignements
qu'elles d~tiennent ou pourront se procurer conform6ment h leur legislation
respective et dont la communication r~ciproque leur paraitra n6cessaire aux
fins sus indiqu~es. Les informations transmises conform6ment aux dispositions
de la pr~sente convention par l'un des 1ttats contractants l'autre letat con-
tractant ne feront l'objet d'aucune publication, r~v~lation ou divulgation si ce
n'est dans la mesure permise par les lois de ce dernier letat qui r~glementent la
communication de tels renseignements.

2) En aucun cas les dispositions du present Titre ne seront cens~es imposer
Sl'un ou A l'autre des 1tats contractants l'obligation de prendre des mesures

administratives diff~rant de ses r~glements et pratiques ou de fournir des pr~ci-
sions qui ne peuvent 6tre obtenues conform~ment A sa propre lgislation ou encore
des renseignements de telle nature qu'ils impliqueraient la violation d'un secret
industriel ou commercial ou compromettraient sa s6curit6.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXIV, p. 211.

N- 1882



36 United Nations - Treaty Series 1952

(3) The State to which application is made for information or assistance
shall comply as soon as possible with the request addressed to it. If, for any
of the reasons set forth above, it is unable to comply with such request it shall
inform as soon as possible the State making the application.

Article 9

(1) In conformity with the provisions of the preceding Article the competent
authorities of the United States will transmit without request to the competent
authorities of the French Republic:

(a) As regards any person, corporation or other entity having an
address in France and deriving from sources within the United States rents,
dividends, interest, royalties (including income from authors' rights), income
from trusts, salaries, wages, bonuses, pensions, annuities, or other fixed or
determinable periodical income, the name and address of such person,
corporation or other entity as well as the amount of such income.

(b) As regards-
(A) a decedent who was a citizen of, or domiciled in, the

United States, any information disclosed by United States estate
tax records relative to property of such decedent situated in
France; and

(B) a decedent domiciled in France, any information disclosed
by United States estate tax records relative to property of such
decedent situated in the United States.

(c) Any particulars which the competent authorities of the United
States may obtain from banks, savings banks or other similar institutions
concerning assets belonging to individuals whose addresses are in France or
to French corporations or other entities, as well as information on the amount
of payments of coupons from securities which are made to the account of
these persons.

(d) Any particulars which the competent authorities of the United
States may obtain from inventories in the case of property passing on death
concerning debts contracted with individuals whose addresses are in France
or French corporations or other entities.

(2) The information referred to in subparagraph (a) of paragraph (1) of
this Article will be transmitted as soon as possible after December 31 of each
year. The information referred to in subparagraphs (b), (c) and (d) of para-
graph (1) of this Article will be transmitted as soon as practicable in the course
of audit of estate tax cases.
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(3) L'Itat auquel la demande de renseignements ou d'assistance est adress~e
doit y satisfaire aussi rapidement que possible. Si pour l'une des raisons ci-dessus
indiqu6es, il n'est pas en mesure de satisfaire a cette demande, il doit en
informer aussi rapidement que possible l'tat demandeur.

Article 9

1) Conform~ment aux dispositions de l'article qui precede, les autorit~s
comptentes des Ittats-Unis transmettront d'office aux autorit~s comptentes de
la R6publique Frangaise:

a) En ce qui concerne toute personne, soci~t6 de capitaux ou autre
personne morale ayant une adresse en France et b~n~ficiant de revenus
immobiliers, dividendes, int6r~ts, royalties, droits d'auteur, produits de
trusts, traitements, salaires, tanti~mes, pensions, rentes ou autres revenus
p6riodiques, fixes ou variables (d6terminables), ayant leur source aux ttats-
Unis, les nor et adresse de cette personne physique ou morale ainsi que le
montant desdits revenus;

b) En ce qui concerne:
A) - Une personne d6c~dde de nationalit6 am~ricaine ou qui

6tait domicili~e aux ttats-Unis, toute information r~v~l~e par les
dossiers de l'imp6t fdd6ral sur les mutations par d~c~s relativement
aux biens de cette personne situ~s en France;

B) - Une personne d~c~d~e dont le domicile se trouvait en
France, toutes informations r~v~l~es par les dossiers de l'imp6t des
ttats-Unis sur les mutations par d~c~s relativement aux biens de
cette personne situ~s aux IPtats-Unis.

c) Tous renseignements particuliers que les autorit6s comptentes des
ttats-Unis peuvent obtenir des banques, caisses d'6pargne ou autres ins-
titutions analogues sur les avoirs appartenant A des personnes qui ont des
adresses en France ou A des soci~t~s de capitaux ou autres personnes morales
frangaises, ainsi que sur le montant des paiements de coupons de valeurs
mobili~res effectu6s au profit de ces personnes.

d) Tous renseignements particuliers que les autorit~s comptentes des
Ittats-Unis peuvent tirer des inventaires en cas de mutation par d~c~s, en
ce qui concerne les cr~ances dont sont titulaires des personnes qui ont des
adresses en France ou des soci~t6s de capitaux ou autres personnes morales
frangaises.

2) Les informations vis~es A l'alin~a a) du paragraphe 1) du present article
seront transmises aussi rapidement que possible apr~s le 31 d~cembre de chaque
annie; celles vis~es aux alin~as b), c) et d) du paragraphe 1) de cet article seront
transmises aussi rapidement que possible au cours de l'examen fiscal de la suc-
cession.

NO 1882
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Article 10

(1) In conformity with the provisions of Article 8, and independently of
the enumeration below, the competent authorities of the French Republic will
transmit spontaneously to the competent authorities of the United States in-
formation which they can obtain on the existence of property belonging to the
estates of persons, domiciled at the moment of their death either in France
or in the United States or of citizens of the United States, and which may be
taxable under the estate tax laws of the United States.

(2) They will furnish in particular to these authorities:
(a) the copy of the transcript of the report of the opening of safety boxes

or sections of safety boxes which were rented by the decedents or their
spouses if these persons were domiciled in the United States or if they
were citizens thereof;

(b) the copy of the transcript of the reports of the inventory of the content
of sealed envelopes and locked boxes deposited by said persons with
bankers, brokers or other persons receiving habitually deposits of this
type;

(c) the copy of the lists of securities, cash or documents of evidences of
value belonging to the estate of a person domiciled in the United States
transmitted by corporations or companies, brokers, bankers, ministerial
officers (notaries), business agents, custodians;

(d) the report of the opening of each individual or joint account opened
with one of the persons designated under the preceding subparagraph
and concerning one or more citizens of the United States.

(3) They will also furnish to these authorities :
(a) the name and address of each natural or juridical person having an

address in the United States and drawing from sources situated in
France income from immovables, dividends, interests, royalties, salaries,
wages, bonuses, pensions, annuities, or other periodical (fixed or
variable) incomes, accompanied by an indication for each of the said
persons of the amount of this income;

(b) all information which they can obtain from banks, savings banks or
other analogous institutions on assets belonging to persons who have
an address in the United States or corporations or other United States
juridical persons as well as information on the amount of payments of
coupons from securities which are made to the account of these persons;

(c) all information which they can obtain from inventories at death con-
cerning debts which are due to persons residing in the United States
or corporations or other United States juridical persons.
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Article 10

1) Conform~ment aux dispositions de l'article 8 et ind~pendamment des
sources d'information 6num~r~es ci-dessous, les autorit~s comp~tentes de Ia
Rpublique frangaise transmettront d'office aux autorit~s comptentes des Etats-

Unis les renseignements qu'elles pourront obtenir sur l'existence de biens
d6pendant de la succession de personnes domicili~es, au moment de leur d~c~s,
soit en France soit aux Etats-Unis ou de citoyens de ce dernier pays, et qui
seraient passibles de droits de mutation par d~c~s aux ltats-Unis.

2) Elles fourniront, en particulier, ces autorit6s :
a) La copie des enregistrements de proc~s-verbaux d'ouverture des coffres-

forts ou compartiments de coffres-forts louis par des personnes d6c~d~es
ou leur conjoint, quand ces personnes avaient leur domicile aux ttats-
Unis ou 6taient citoyens de ce pays;

b) la copie des enregistrements de procbs-verbaux d'inventaire du contenu
des plis cachet~s et cassettes ferm6es d6pos~s par lesdites personnes chez
les banquiers, agents de change ou autres personnes recevant habituelle-
ment des d6p6ts de cette nature;

c) la copie des listes remises par les soci&t6s ou compagnies, agents de
change, banquiers, officiers publics ou minist6riels ou agents d'affaires,
d6positaires, d6tenteurs de titres, sommes ou valeurs d6pendant de la
succession d'une personne domicili~e aux Etats-Unis;

d) l'avis de l'ouverture de tout compte indivis ou collectif avec solidarit6
chez l'une des personnes d6sign~es a l'alin6a pr6c6dent et concernant un
ou plusieurs citoyens des Etats-Unis.

3) En outre, elles communiqueront ces autorit6s:

a) en ce qui concerne toute personne physique ou morale ayant une adresse
aux ttats-Unis et b~n~ficiant de revenus immobiliers, dividendes, in.-
t6rfts, redevances, traitements, salaires, tanti~mes, pensions, rentes ou
autres revenus p6riodiques, fixes ou variables, ayant leur source en
France, les nom et adresse de cette personne, ainsi que le montant
desdits revenus;

b) tous renseignements qu'elles pourront obtenir des banques, caisses
d'6pargne ou autres institutions analogues sur les avoirs appartenant h
des personnes qui ont une adresse aux Etats-Unis ou A des soci6ts de
capitaux ou autres personnes morales am6ricaines ainsi que sur le mon-
tant des paiements de coupons de valeurs mobili~res effectu~s au profit
de ces personnes;

c) tous renseignements qu'elles peuvent tirer des inventaires en cas de
mutation par d~c~s, en ce qui concerne les cr~ances dont sont titulaires
des personnes r~sidant aux Iftats-Unis ou des soci6t~s de capitaux ou
autres personnes morales am6ricaines.
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(4) The information referred to in paragraph (2) and subparagraph (c) of
paragraph (3) above will be transmitted as quickly as possible and as soon as it
comes to the attention of the competent authorities of the French Republic;
the information referred to under subparagraphs (a) and (b) to paragraph (3),
as quickly as possible in the first six months of each year.

Article 11

The competent authorities of each of the Contracting States shall be
entitled to obtain from the competent authorities of the other Contracting State
information concerning concrete cases affecting natural or juridical persons as
far as the application of the taxes referred to under Title I of the present Con-
vention and the taxes under the tax Convention signed July 25, 1939 is concerned.

Article 12

(1) The two Contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes to which the present Convention or the
Convention of July 25, 1939, relates, together with interest, costs, and additions
to the taxes and fines not being of a penal character according to the laws of the
State requested, in the cases where the taxes are definitively due according to
the laws of the State making the application.

(2) In the case of an application for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the Contracting States which have been finally determined will be
accepted for enforcement by the State to which application is made and collected
in that State in accordance with the laws applicable to the enforcement and
collection of its own taxes.

(3) The application will be accompanied by such documents as are required
by the laws of the State making the application, to establish that the taxes have
been finally determined.

(4) If the revenue claim has not been finally determined, the State to which
application is made will take such measures of conservancy (including measures
with respect to transfer of property of non-resident aliens) as are authorized
by its laws for the enforcement of its own taxes.

Article 13

(1) The competent authorities of the two Contracting States may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and the Convention of July 25, 1939. With respect to those pro-
visions relating to exchange of information and mutual assistance in the collection
of taxes, such authorities may, by common agreement, prescribe rules concerning
matters of procedure, forms of application and replies thereto, conversion of
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4) Les informations vis~es au paragraphe 2) et sous l'alin~a c) du para
graphe 3) ci-dessus seront transmises aussi rapidement que possible au fur et
-A mesure qu'elles parviendront h la connaissance des autorit~s comp~tentes de
la R~publique fran~aise; celles vis6es sous les alin6as a) et b) du paragraphe 3)
aussi rapidement que possible dans les six premiers mois de chaque annie.

Article 11

Les autorit~s comp~tentes de chacun des ] tats contractants auront le droit
d'obtenir des autorit~s comp~tentes de l'autre &tat des renseignements con-
cernant des cas concrets int~ressant les personnes physiques ou morales, en
vue de l'application des imp6ts visas au Titre I de la pr~sente convention et des
imp6ts vis6s par la Convention fiscale du 25 juillet 1939.

Article 12

1) Les deux 1&tats contractants conviennent de se prter mutuellement
assistance et appui pour le recouvrement des imp6ts visas au Titre jer de la
pr~sente convention ou h la Convention du 25 juillet 1939, ainsi que des intrts,
frais, supplkments ou majorations d'imp6ts et amendes ne pr~sentant pas un
caract~re p6nal au regard de la lgislation de l'ltat requis, lorsque lesdits imp6ts
sont d~finitivement dus en application des lois de l'~tat demandeur.

2) Dans le cas d'une demande de recouvrement d'imp6ts, les cr~ances
fiscales de chacun des ]Etats contractants qui ont k6 d~finitivement dtermin~es,
seront accept~es, aux fins de recouvrement, par l'autre Rtat contractant et perques
dans cet Rtat conform~ment aus lois applicables pour le recouvrement et la
perception de ses propres imp6ts.

3) La demande sera accompagn~e des documents exig~s par les lois de
l']tat requ~rant pour 6tablir que les imp6ts sont d~finitivement dus.

4) Si la cr~ance fiscale n'a pas un caract~re d~finitif, l'1Rtat requis prendra
les mesures conservatoires autoris~es par sa propre l6gislation fiscale y compris
des mesures concernant les transferts de biens par des 6trangers non r6sidents.

Article 13

1) Les autorit6s comptentes des deux 1Rtats contractants pourront 6dicter
les r~glements n~cessaires h l'interpr~tation et A 1'ex6cution des dispositions de
la pr~sente convention et de la Convention du 25 juillet 1939. En ce qui concerne
celles de ces dispositions qui sont relatives h l'change de renseignements et a
l'assistance mutuelle en matire de recouvrement d'imp6ts, lesdites autorit~s
pourront d'un commun accord 6tablir des r~gles relatives aux questions de
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currencies, transfer of sums collected, minimum amounts subject to collection,
payment of costs of collection, and related matters.

.(2) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or appli-
cation of the present Convention or the Convention of July 25, 1939, or their
relationship to Conventions between one of the Contracting States and any
other State, the competent authorities of the Contracting States may settle the
question by mutual agreement.

Article 14

Any taxpayer who shows proof that the action of the revenue authorities
of the Contracting States has resulted in double taxation in his case in respect
of any of the taxes to which the present Convention, or the present Convention,
or the Convention of July 25, 1939, relates, shall be entitled to lodge a claim with
the State of which he is a citizen or, if the taxpayer is a corporation or other
entity, with the State in which it is created or organized. Should the claim be
upheld, the competent authority of each State may come to an agreement with
the competent authority of the other State with a view to equitable avoidance
of the double taxation in question.

Article 15

As used in the present Convention, the term " competent authorities"
means, in the case of the United States of America, the Commissioner of Internal
Revenue or his duly authorized representative, and, in the case of the French
Republic, the Chef du Service de la Coordination des Administrations Financi~res
or his duly authorized representative.

TITLE IV

GENERAL PROVISIONS

Article 16

Upon the coming into force of the present Convention, the provisions of
Articles 20 to 26, inclusive, constituting Title II, of the Convention between the
United States of America and the French Republic, signed at Paris on July
25, 1939, shall be superseded and replaced by the provisions of Articles 8 to
15, inclusive, constituting Title III, of the present Convention to the extent that
such provisions may be applicable with respect to the taxes which are the
subject of the Convention of July 25, 1939.
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procedure, A la forme des demandes et des r6ponses aux conversions de monnaies,
au transfert des fonds recouvr~s, au minimum des montants recouvrables, au
paiement des frais de perception et aux autres questions connexes.

2) Si une difficult6 ou un doute quelconque survenait dans l'interprtation
ou l'application de la pr6sente convention et de la Convention du 25juillet 1939,
ou dans leurs rapports avec les conventions entre un des ittats contractants et
un autre Ittat, les autorit6s comp6tentes des letats contractants pourraient r6gler
la question d'un commun accord.

Article 14

Tout contribuable qui fait valoir que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des ttats contractants ont entrain6 pour lui une double taxation en ce
qui concerne l'un des imp6ts vis~s A la pr6sente convention ou A la Convention
du 25 juillet 1939, a le droit d'adresser une r6clamation A 1'Itat dont il est
ressortissant ou, si ce contribuable est une soci6t6 de capitaux ou autre personne
morale, a l'11tat dans lequel celle-ci a 6t6 cr6e ou organis~e. Si la r6clamation
est reconnue fond~e, l'autorit6 comptente de cet 1ttat peut s'entendre avec
'autorit6 comp6tente de l'autre Rtat en vue d'obvier d'une mani6re 6quitable

la double imposition en cause.

Article 15

Pour l'application de la pr6sente Convention, les termes , autorit6s com-
p6tentes ) signifient :

- dans le cas des ttats-Unis d'Am~rique, le Commissioner of Internal
Revenue ou son repr~sentant dfiment autoris6, et

- dans le cas de la R~publique Frangaise, le Chef du Service de la Coor-
dination des Administrations financi~res ou son repr6sentant dfiment autoris6.

TITRE IV

DISPOSITIONS G N RALES

Article 16

Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les dispositions des
article 20 A 26 inclusivement concernant le Titre II de la Convention franco-
am6ricaine sign~e A Paris le 25 juillet 1939 seront abrog6es et remplac6es par
les dispositions des articles 8 A 15 inclusivement constituant le Titre III de la
pr6sente convention dans la mesure oiL de telles dispositions peuvent etre appli-
cables aux imp6ts visas par la Convention du 25 juillet 1939.
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Article 17

(1) So long as the present Convention shall be in force, either of the Con-
tracting States may, by written notification to the other Contracting State through
diplomatic channels, declare its desire that the operation of either

(a) Title I, and other provisions of the present Convention which may be
applicable with respect to the taxes which are the subject of Title I,
or

(b) the Convention of July 25, 1939 as modified and supplemented by the
present Convention,

or both, shall extend to all or any of its colonies, overseas territories, protectorates,
or territories under its mandate or trusteeship which impose taxes substantially
similar to those which are the subject to Title I of the present Convention or
which are the subject of the Convention of July 25, 1939, as the case may be.

(2) The provisions of the present Convention, or of the Convention of
July 25, 1939 as modified and supplemented by the present Convention, with
respect to which a notification is given in accordance with paragraph (1) of this
Article, shall apply to the territory or territories named in such notification,

(a) as to the taxes which are the subject of Title I of the present Convention:
in the case of persons who die on or after the date or dates specified in
the notification (it being understood that such date or dates shall be
not less than sixty days from the date of the notification), or, if no date
is specified in respect of any such territory, on or after the date of such
notification, or,

(b) as to the taxes which are the subject of the Convention of July 25, 1939:
on and after the first day of January following the date of the notification
(it being understood that such first day of January shall be not less than
sixty days from the date of the notification),

unless, before the date on which the provisions would otherwise be applicable
to a particular territory, the Contracting State to which the notification is given
shall have informed the other Contracting State, in writing through diplomatic
channels, that it does not accept such notification in respect of that territory.
In the absence of such an extension, the provisions which are the subject of the,
notification shall not apply to any such territory.

(3) At any time after the expiration of a period of one year from the effective
date of an extension made by virtue of paragraphs (1) and (2) of this Article,
either of the Contracting States may, by a written notice of termination given
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Article 17

1) Aussi longtemps que la pr~sente Convention restera en vigueur, l'un ou
l'autre des Rtats Contractants pourra, sur avis donn6 par 6crit h l'autre letat
Contractant par la voie diplomatique, faire connaitre qu'il d6sire que les effets
soit :

a) du Titre I et des autres dispositions de la pr6sente convention qui
peuvent 6tre applicables en ce qui concerne les imp6ts vis~s au Titre ler

ou

b) de la Convention du 25 juillet 1939 telle qu'elle est modifi~e et compl6t~e
par la pr~sente Convention,

soit de l'ensemble des dispositions vis~es en a) et b), soient 6tendus i la totalit6
ou une partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires
sous mandat ou sous ((trusteeship )) qui pergoivent des imp6ts analogues en
substance A ceux qui font l'objet du Titre ler de la pr~sente convention ou qui
font l'objet de la Convention du 25 juillet 1939 suivant les cas.

2) Les dispositions de la pr~sente convention ou de la Convention du
25 juillet 1939, modifi6e et compl6t6e par la pr6sente convention, pour lesquelles
une notification a 6t6 donn~e en vertu du paragraphe 1) de cet article s'appli-
queront au ou aux territoires d6sign~s dans cette notification,

a) en ce qui concerne les imp6ts vis6s au Titre jer de la pr~sente con-
vention, dans le cas de personnes dont le d6c~s se sera produit depuis
et y compris la ou les dates pr~vues dans la notification (6tant entendu
que la ou les dates d'application devront tre post6rieures d'au moins
soixante jours h la date de la notification), ou, si aucune date n'a 6t6
pr~vue, le ou apr~s le soixantibme jour qui suivra la date de ladite
notification, ou,

b) en ce qui concerne les imp6ts qui sont vis6s par la Convention du
25 juillet 1939, le ou aprbs le ler janvier suivant la date de notification
(6tant entendu que ce premier jour de janvier ne sera pas post6rieur
de moins de 60 jours h la date de la notification),

A moins que, avant la date laquelle les dispositions deviendraient applicables
un territoire donn6, l'Rtat contractant auquel la notification sera faite n'ait

inform6 'autre 1Rtat contractant, par 6crit et par la voie diplomatique, qu'il
n'accepte pas ladite notification relativement l ce territoire. A d~faut d'une telle
extension, les dispositions qui font l'objet de la notification ne seront pas appli-
qu~es i un tel territoire.

3) A tout moment apr~s l'expiration d'une p6riode d'une ann6e h compter
de la date effective d'une extension accordee en vertu des paragraphes 1) et 2)
du present Article, l'un ou l'autre des Rtats Contractants pourra, par avis 6crit

N
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to the other Contracting State through diplomatic channels, terminate the
application of the provisions to any of the territories of the former State to which
such provisions have been extended; in which case,

(a) in so far as concerns estates or inheritances in the case of persons who
die on or after the date or dates specified in such notice (it being under-
stood that such date or dates shall be not less than sixty days from the
date of such notice), or, if no date is specified, on or after the sixtieth
day after the date of such notice, or

(b) in so far as concerns the application of the Convention of July 25, 1939
as modified and supplemented by the present Convention, on and after
the first day of January following the date of such notice (it being.
understood that such first day of January shall be not less than sixty
days from the date of the notice),

the provisions, as the case may be, shall cease to be applicable to the territory
or territories named in such notice; provided, however, that this shall not affect
the continued application of such provisions to the United States, to France,
or to any other territory to which such provisions apply and which is not named
in the notice of termination.

(4) For the application of any of the provisions to any territory to which
it is extended by the United States or by the French Republic, references to
" United States" or, as the case may be, " France ", or to the territory of
one (or of the other) Contracting State, shall be construed to refer to the territory
to which such provisions shall have been extended.

(5) For the purposes of the present Convention, Algeria shall be considered
to be a French territory to which the provisions of this Article shall apply.

Article 18

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The provisions of Title I, and the other provisions of the present Con-
vention in so far as they may be applicable with respect to the taxes which are
the subject of Title I, shall enter into force on the day of the exchange of instru-
ments of ratification, and shall be applicable solely to estates or inheritances
in the case of persons who die on or after that date.

(3) The provisions of Title II, and the other provisions of the present
Convention in so far as they may be applicable with respect to the taxes which
are the subject of the Convention of July 25, 1939 and of Title II of the present
Convention, shall, except as otherwise provided in the present Convention, enter
into force on the first day of January following the exchange of instruments of
ratification.

No. 1882
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de cessation donn6 A l'autre & tat contractant par la voie diplomatique, mettre
fin A 'application des dispositions concernant l'un quelconque des territoires
du premier Ptat auquel elles auraient 6t6 6tendues; dans ce cas,

a) en ce qui concerne la succession de personnes dont le d~c~s se sera
produit h la date ou apr~s la ou les dates pr6vues dans ladite notification
(6tant entendu que cette date ou ces dates seront post~rieures d'au moins
soixante jours h la date de la susdite notification) ou, si aucune date n'a
6t6 pr~vue le ou apr~s le soixanti~me jour qui suivra la date de ladite
notification, ou,

b) en cc qui concerne l'application de la Convention du 25 juillet 1939,
modifi~e et complt6e par la pr6sente Convention, le ou apr~s le ler jan-

vier suivant la date de cette notification (6tant entendu que ce premier
jour de janvier ne sera pas post~rieur de moins de 60 jours A la date de la
notification),

les dispositions suivant les cas cesseront d'8tre applicables au ou aux territoires
d6sign6s dans cette notification, pourvu toutefois que cela n'affecte pas l'appli-
cation continue de ces dispositions aux ttats-Unis, a la France ou A tout autre
territoire auquel elles auraient 6t6 6tendues et qui ne serait pas mentionn6 dans
l'avis de cessation.

4) Pour l'application de l'une quelconque des dispositions A l'un quelconque
des territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue par les ttats-Unis ou par la R~pu-
blique Frangaise, les termes attats-Unis ou, suivant le cas, ((France )), ou
ale territoire de l'un (ou de l'autre) lttat Contractant , seront interpr&t s comme
s'appliquant au territoire auquel cette disposition aura 6t6 tendue.

5) Aux fins de la pr~sente Convention, l'Alg6rie sera consid6r6e comme un
territoire frangais auquel s'appliqueront les dispositions du pr6sent Article.

Article 18

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6changes h Washington le plus t6t possible.

2) Les dispositions du Titre Ier et les autres dispositions de la pr~sente
convention dans la mesure oii elles s'appliquent aux imp6ts vis6s au Titre ler
entreront en vigueur le jour m~me de l'6change des instruments de ratification,
et ne seront applicables qu'aux successions qui s'ouvriront depuis et y compris
cette date.

3) Les dispositions du Titre II et les autres dispositions de la pr~sente
Convention dans la mesure oii elles s'appliquent aux imp6ts vis6s par la Con-
vention du 25 juillet 1939 et par le Titre II de la pr~sente Convention entreront
en vigueur, A moins qu'il n'en ait 6t6 dispos6 autrement dans la pr6sente con-
vention, le ler janvier suivant l'6change des instruments de ratification.

NO 1882
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Article 19

(1) The present Convention shall remain in force for a minimum period
of five years after the date of the exchange of the instruments of ratification.

(2) If, not less than six months before the expiration of such period of five
years, neither of the Contracting States shall have given to the other Con-
tracting State, through diplomatic channels, written notice of its intention to
terminate the present Convention, the Convention shall remain in force after
such period of five years until either of the Contracting States shall have given
notice of such intention, in which event

(a) the provisions of Title I, and the other provisions of the present
Convention in so far as they may be applicable with respect to the taxes
which are the subject of Title I, shall not be effective as to estates or in-
heritances in the case of persons who die on or after the date (not being
earlier than the sixtieth day after the date of the notice of termination)
specified in such notice, or, if no date is specified, on or after the sixtieth
day after the date of such notice; and

(b) the provisions of Title II, and the other provisions of the present
Convention is so far as they may be applicable with respect to the taxes
which are the subject of the Convention of July 25, 1939 and of Title II
of the present Convention, shall not be effective on or after the first day of
January following the expiration of a six-month period after the date of
the notice of termination.

IN TESTIMONY WHEREOF, the Plenipotentiaries above-named have signed the
present Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, this 18th
of October 1946

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Jefferson CAFFERY

For the Provisional Government of the French Republic:
[SEAL] G. BIDAULT

No. 1882
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Article 19

1) La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une p~riode minima
de cinq ann6es a partir de la date de 1'6change des instruments de ratification.

2) Si, au moins six mois avant 'expiration de cette p6riode de cinq ann~es,
aucun des 1tats contractants n'a signifi6 i 'autre ttat contractant, par crit et
par la voie diplomatique, son intention de mettre fin a la prsente convention,
ladite convention restera en vigueur apr~s ladite p6riode de cinq ann6es jusqu'au
moment ou F'un ou l'autre des tats contractants aura procd6 h la signification
dont il s'agit; en ce cas:

a) les dispositions du Titre Ier et les autres dispositions de la pr~sente
convention dans la mesure oii elles s'appliquent aux imp6ts visas au Titre ler
ne produiront pas effet h 1'6gard des successions qui se seront ouvertes
depuis et y compris la date pr~vue dans cet acte, laquelle ne pourra pas tre
fix&e ant~rieurement au soixanti~me jour cons~cutif la date dudit acte ou,
si aucune date n'a 6t6 pr~vue, depuis et y compris le soixanti~me jour compt6
a partir de la signification; et

b) les dispositions du Titre II et les autres dispositions de la pr6sente
convention dans la mesure ofi elles s'appliquent aux imp6ts vis&s dans la
Convention du 25 juillet 1939 et dans le Titre II de la pr~sente convention
cesseront de produire effet h partir du ler janvier suivant 'expiration
d'une p~riode de six mois h compter de la date de la signification.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires dont les noms ont 6t6 mentionn&s
ci-dessus ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIr i Paris, en double exemplaire, dans les langues anglaise et franqaise,
le 18 octobre 1946.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
[SCEAU] Jefferson CAFFERY

Pour le Gouvernement provisoire de la R~publique Franqaise
[SCEAU] G. BIDAULT

NO 1882
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PROTOCOL1 TO THE CONVENTION OF 18 OCTOBER 19462
BETWEEN FRANCE AND THE UNITED STATES OF
AMERICA ABOUT DOUBLE TAXATION AND FISCAL
ASSISTANCE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 MAY
1948

The Government of the United States of America and the Government of
the French Republic, desiring to conclude a supplementary Protocol modifying
in certain respects the Convention signed at Paris October 18, 1946,2 for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on estates and inheritances and for the purpose of modifying and
supplementing certain provisions of the Convention between the two Govern-
ments relating to income taxation signed at Paris on July 25, 1939, 3

Have agreed as follows:

Article I
(1) Article 12 of the Convention of October 18, 1946, is amended by adding

thereto the following paragraph:
(5) The assistance provided for in this Article shall not be accorded

with respect to citizens, corporations or other entities of the State to which
application is made nor with respect to estates of such citizens.
(2) For the purposes of Title I of the Convention of October 18, 1946-

(a) The determination whether a citizen of the United States acquired
a domicile in France will, for the purposes of the French tax on inheritances,
be made in conformity with Article 103 of the French Civil Code as in effect
on the date of signature of this Protocol.

(b) The determination whether a citizen of France acquired a domicile
in the United States will, for the purposes of Federal estate taxes, be made in
conformity with Section 81.5 of the United States Estate Tax Regulations
as in effect on the date of signature of this Protocol.
(3) Article 9 of the Convention between the two Governments relating to

income taxation signed at Paris on July 25, 1939, is amended to read as follows

rtilcle 9

An individual who is a resident of one of the Contracting States shall
be exempt from tax by the other Contracting State upon compensation for

1 Came into force on 17 October 1949 by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article II.

See p. 24 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 259.

No. 1882



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

PROTOCOLE' RELATIF A LA CONVENTION DU 18 OC-
TOBRE 19462 ENTRE LA FRANCE ET LES t TATS-UNIS
D'AMIRIQUE AU SUJET DES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE L'ASSISTANCE FISCALE. SIGNIS A WASHING-
TON, LE 17 MAI 1948

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rfpublique Frangaise, d~sireux de conclure un Protocole suppl6mentaire
modifiant A certains 6gards la Convention sign~e a Paris le 18 octobre 19462
en vue d'6viter la double imposition et d'emp&her l'vasion fiscale relative aux
imp6ts sur les successions et en vue de modifier et de completer certaines dis-
positions de la Convention relative aux imp6ts sur le revenu sign~e entre les
deux gouvernements h Paris le 25 juillet 19393,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I
1) L'article 12 de la Convention du 18 octobre 1946 est modifi6 par l'ad-

jonction du paragraphe suivant :
(( 5) L'assistance pr6vue au present article ne sera accord6e ni lorsqu'il

s'agit de citoyens, soci6t6s ou autres personnes morales de l'fltat auquel elle
est demand6e ni lorsqu'il s'agit des patrimoines de ces citoyens. a

2) En vue de l'application des dispositions du Titre I de la Convention
du 18 octobre 1946:

a) Pour l'application de l'imp6t frangais sur les successions, on se
conformera h l'article 103 du Code Civil frangais (tel qu'il sera r6dig6 la
date de signature du pr6sent protocole) pour d6terminer si un citoyen des
P tats-Unis a acquis un domicile en France.

b) Pour l'application des droits de succession des itats-Unis, on se
conformera a l'article 81-5 des Estate Tax Regulations (tel qu'il sera
rdig6 A la date de signature du pr6sent protocole) pour dterminer si un

citoyen frangais a acquis un domicile aux ttats-Unis.
3) L'article 9 de la Convention entre les deux gouvernements relative aux

imp6ts sur le revenu sign6e h Paris le 25 juillet 1939 est modifi6 dans les termes
suivants:

((Article 9
((Une personne qui r6side dans un des ttats contractants sera exon6r6e

par l'autre Rtat contractant de l'imp6t frappant la r6mun6ration des services

'Entr6 en vigueur le 17 octobre 1949 par l'6change des instruments de ratification A Wash-
ington, conform6ment & l'article II.

2 Voir p. 25 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 259.
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personal services (other than income from the exercise of a liberal profession)
performed during the taxable year within such other Contracting State if
(a) he is present in such other Contracting State for a period or periods
aggregating less than the taxable year and (b) such services are performed
for or on behalf of a resident, corporation or other entity of the former
Contracting State.

This provision does not apply to the income referred to in Article 8.

(4) The provisions of Article 10 of the Convention signed July 25, 1939
between the United States and France shall be applied on a reciprocal basis.

(5) Title I of the Convention between the two Governments signed at
Paris on July 25, 1939 is supplemented by the following Article:

Article 19A

In the case of taxes on property or on increment of property, the
following provisions shall be applicable

(1) If the property consists of:
(a) immovable property and accessories appertaining thereto;
(b) commercial or industrial enterprises, including maritime

shipping and air transport undertakings;

the tax may be levied only in that Contracting State which is entitled under
the preceding Articles to tax the income from such property.

(2) In the case of all other forms of property, the tax may be levied
only in the State of domicile. However, the value of furniture is taxable
in the State of the residence to which the furniture appertains.

(3) In applying paragraph (2) above, the domicile of physical persons
corresponds to the normal residence understood in the sense of permanent
habitation; domicile of corporations or other juridical persons to the place
of the site of their actual management.

(4) This Article shall become effective only as to taxes enacted on or
after the date of exchange of the instruments of ratification of this Protocol.

Article Ii

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
thereof shall be exchanged at Washington.

(2) This Protocol shall become effective and continue effective in accordance
with Articles 18 and 19 of the Convention of October 18, 1946 as though this
Protocol were an integral part of that Convention.

No. 1882
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personnels (autre que le revenu provenant de l'exercice d'une profession
lib~rale) accomplis au cours de l'exercice fiscal dans cet autre P'tat con-
tractant si a) il a r~sid6 dans cet autre 1ttat contractant pendant une p6riode
ou des p~riodes dont l'ensemble est inf6rieur a l'exercice fiscal et b) si ces
services sont accomplis pour ou au profit d'un resident, d'une socit6 ou
autre personne morale du premier 1ttat contractant.

((Cette disposition ne s'applique pas au revenu mentionn6 dans
l'article 8. ))

4) Les dispositions de l'Article 10 de la Convention entre les t'tats-Unis
et la France sign~e le 25 juillet 1939 seront appliqu6es sur la base de la r~ciprocit6.

5) Le Titre Ier de la Convention entre les deux Gouvernements sign6e A
Paris le 25 juillet 1939 est compl6t6 par un article ainsi conqu:

((Article 19A

((En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement
de la fortune, les dispositions suivantes seront applicables:

1) Si la fortune consiste en :
a) biens immobiliers et accessoires;

b) entreprises commerciales ou industrielles, y compris les entre-
prises de navigation maritime ou a6rienne;

l'imp6t ne peut 6tre perqu que dans l'Ttat contractant qui, en vertu des
pr&6cdents articles, est autoris6 a imposer le revenu qui provient de ces biens.

2) Pour tous les autres genres de fortune, l'imp6t ne peut tre percu
que dans l'1Rtat du domicile. Toutefois, la valeur des meubles meublants est
imposable dans l']tat de la r6sidence laquelle les meubles sont affects.

3) Pour l'application de l'alin~a 2) ci-dessus, le domicile des personnes
physiques correspond A la r6sidence normale entendue dans le sens de foyer
permanent d'habitation, celui des soci&t&s ou autres personnes morales au
lieu du si~ge de leur direction effective.

4) Le present article ne sera applicable qu'h l'gard des imp6ts qui
seront institus A partir du jour - et y compris ce jour - de l'6change des
instruments de ratification du present Protocole.

Article II

1) Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changs A Washington.

2) Le present Protocole entrera en vigueur et demeurera en vigueur con-
form~ment aux dispositions des articles 18 et 19 de la Convention du 18 octobre
1946 comme si ce Protocole 6tait partie int~grante de la Convention.

N- 1882
Vol. 140-5
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Protocol and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, in the English and French languages, at Washington
this 17th day of May, 1948.

For the Government of the United States of America:
[SEAL]

G. C. MARSHALL

Secretary of State of the United States of America

For the Government of the French Republic:
[SEAL]

H. BONNET

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic in Washington

No. 1882
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EN T.MOIGNAGE DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign~s, dfment autorisis
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole et y ont
appos6 leurs Sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue frangaise, a
Washington le 17 mai 1948.

Pour le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique :
[SCEAU]

G. C. MARSHALL

Secrdtaire d'etat des letats-Unis d'Amdrique

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise :
[SCEAU]

H. BONNET

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la Rdpublique frangaise A Washington

NO 1882
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KOREA

Agreement regarding expenditures by forces under com-
mand of the Commanding General, Armed Forces of
the Member States of the United Nations. Signed at
Taegu, on 28 July 1950

Exchange of notes constituting an agreement correcting
the preamble to the above-mentioned Agreement. Pusan,
3 and 5 September 1950

Official texts of the Agreement: English and Korean.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

CORPE

Accord relatif aux d~penses des forces armees placees sous
le commandement du general commandant les forces
armees des 1ktats Membres de l'Organisation des
Nations Unies. Signe i Taegu, le 28 juillet 1950

k change de notes constituant un accord rectifiant le
preambule de l'Accord susmentionne. Pusan, 3 et
5 septembre 1950

Textes officiels de l'Accord: anglais et corien.

Texte officiel de rdchange de notes: anglais.

Enregistrds par les ttats- Unis d'Amdrique le 13 octobre 1952.
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No. 1883. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA RE-
GARDING EXPENDITURES BY FORCES UNDER COM-
MAND OF THE COMMANDING GENERAL, ARMED
FORCES OF THE MEMBER STATES OF THE UNITED
NATIONS. SIGNED AT TAEGU, ON 28 JULY 1950

PREAMBLE

Object.

This Agreement between the Government of the United States and the
Government of the Republic of Korea shall govern the relationships with
respect to provision and use of currency and credits between the Government
and people of the Republic of Korea and forces operating in Korea under the
Unified Command of the Commanding General of the Armed Forces of Member
States of the United Nations designated by the United States pursuant to the
resolution of the United Nations Security Council of June 25, 1950.2

1. Local Currency Provided by the Republic of Korea.

The Government of the Republic of Korea shall provide the Commanding
General of the Armed Forces of the Member States of the United Nations
hereinafter referred to as the Commanding General), with currency of the
Republic of Korea and credits in such currency (hereinafter referred to as local
currency and credits) in such amounts, of such types and at such times and places
as he may request, for expenditures arising out of operations and activities in
Korea and Korean territorial waters involving participation of forces under
his Command.

2. Return of Local Currency and Cancellation of Credits.

The Commanding General may, at any time, -ou .... ,-- Government of
the Republic of Korea all or any part of the local currency provided under
paragraph 1 above, and request the cancellation of all or any part of any credits

' Came into force on 28 July 1950, upon signature, in accordance with paragraph 7.
2 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2135, p. 3, footnote 1) : " U.N. doc. S/1501.
Subsequent exchange of notes [see p. 68 of this volume] amends preamble to include resolutions
of June 27 and July 7, 1950."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1883. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM18RIQUE
ET LA CORfE RELATIF AUX DIPENSES DES FORCES
ARMIBS PLAC]RES SOUS LE COMMANDEMENT DU
GRN]RRAL COMMANDANT LES FORCES ARM]ES DES
1tTATS MEMBRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES. SIGNR A TAEGU, LE 28 JUILLET 1950

PRAMBULE

Objet.

Les dispositions du pr~sent Accord, conclu entre le Gouvernement des
ttats-Unis et le Gouvernement de la R~publique de Cor6e, r6giront les rapports,
en matibre de fourniture et d'utilisation de la monnaie et des cr6dits, entre le
Gouvernement et le peuple de la R6publique de Cor6e et les forces arm6es
op6rant en Cor6e sous le commandement unifi6 du g6n6ral commandant les
forces armies des ]2 tats Membres de l'Organisation des Nations Unies, d6sign6
par les tats-Unis en application de la rsolution adopt6e le 25 juin 1950 par le
Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies2 .

1. Monnaie locale fournie par la Rdpublique de Coree.

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e mettra h la disposition du
g6n6ral commandant les forces arm6es des itats Membres de l'Organisation des
Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6 ale Commandant en chef))) des sommes en
monnaie de la R6publique de Cor6e et des cr6dits libell6s dans cette monnaie
(ci-aprbs d6nomms ala monnaie locale et les cr6dits ), h concurrence des
montants, suivant les cat6gories et dans les temps et lieux que le Commandant
en chef pr~cisera dans ses demandes, afin de permettre le rbglement des d6penses
qu'entrainent les op6rations et les activit6s auxquelles les forces plac6es sous son
commandement participent en Cor&e et dans les eaux territoriales cor6ennes.

2. Remboursement de la monnaie locale et annulation des crddits.

Le Commandant en chef pourra, h tout moment, rembourser au Gouverne-
ment de la R6publique de Cor&e tout ou partie de la monnaie locale fournie aux
termes du paragraphe 1 ci-dessus, et demander l'annulation totale ou partielle

1 Entr6 en vigueur d&s la signature, le 28 juillet 1950, conform~ment au paragraphe 7.

2 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'eltat des tats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 2135, p. 3, note 1): ( Nations Unies, document
S/1501. Par un 4change de notes ult6rieur [voir p. 69 de ce volume], le pr6ambule a 6 modifi6
de fagon A mentionner 6galement les r6solutions adopt6es les 27 juin et 7 juillet 1950. *
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in such currency which may have been opened in his favor. Upon the ter-
mination of this Agreement, the Commanding General shall return to the
Government of the Republic of Korea all local currency provided under para-
graph 1 above remaining in his possession, and the unused portion of any credits
which may have been opened in his favor shall be cancelled.

3. Use of Other Currencies.

If it should become desirable to use currency other than the local currency
agreed to be provided under paragraph 1 above, the Commanding General may
cause such currency to be used to the extent deemed appropriate.

4. Reports to the Republic of Korea.

If the Commanding General transfers local currency and credits to the
Forces of other countries participating under his Command, the Government
of the Republic of Korea shall be advised from time to time of such transfers.

5. Deferment of Settlement.

Settlement of any claims arising from the provision and use of currency and
credits under the Agreement, including currency caused to be used under para-
graph 3 above, shall take place directly between the Governments of the Forces
concerned and the Government of the Republic of Korea. Such negotiations
shall be deferred to a time or times mutually satisfactory to the respective
Governments and the Government of the Republic of Korea. Where currency
of the United States or of a third country has been transferred by the Com-
mander-in-Chief to the Forces of third Governments, the right of the Govern-
ment of the United States to make arrangements for reimbursement for such
transfers directly with the recipient government shall not be prejudiced in any
manner.

6. Maintenance of Records.

Records shall be maintained reflecting the amounts of currency and credits
received and transferred under this Agreement, including the amounts of
currency received and transferred under paragraph 3 above.

7. Effective date and termination.

This Agreement shall enter into operation and effect immediately upon the
signature hereof and shall continue in effect until it is mutually agreed that the
need therefor has ceased.
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de tous les credits libells dans cette monnaie qui auront pu tre ouverts en sa
faveur. A 'expiration du present Accord, le Commandant en chef remboursera
au Gouvernement de la R~publique de Cor~e toute la monnaie locale fournie
aux termes du paragraphe I ci-dessus qui se trouvera en sa possession et le
solde inutilis6 de tous les credits qui auront pu 6tre ouverts en sa faveur sera
annul6.

3. Utilisation d'autres monnaies.

S'il devient souhaitable d'utiliser une monnaie autre que la monnaie locale
qui doit 6tre fournie aux termes du paragraphe 1 ci-dessus, le Commandant en
chef pourra d~cider qu'une telle monnaie sera utilis~e a concurrence du montant
jug6 convenable.

4. Avis h donner ei la Ripublique de Corde.

Si le Commandant en chef transfbre de la monnaie locale et des cr6dits en
faveur des forces d'autres pays qui participent aux op6rations sous son com-
mandement, if en informera, de temps A autre, le Gouvernement de la R6publique
de Coree.

5. Ajournement des rhglements.

Les gouvernements dont relkvent les forces int6ress6es et le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e regleront directement entre eux toutes les r6clama-
tions auxquelles pourront donner lieu la fourniture et l'utilisation de monnaie
et de cr6dits en vertu du pr6sent Accord, y compris la monnaie dont il serait
d~cid6 de faire usage aux termes du paragraphe 3 ci-dessus. Les n6gociations
aux fins de r~glement seront renvoy6es a l'6poque ou aux 6poques satisfaisantes
pour les gouvernements respectifs et le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e. Si le Commandant en chef a fait effectuer, en faveur des forces de gou-
vernements tiers, des transferts en monnaie des Rtats-Unis ou en monnaie d'un
pays tiers, le Gouvernement des iRtats-Unis conservera dans son int~grit6 le
droit de n6gocier directement avec le gouvernement b6n6ficiaire les modalit6s
de remboursement des transferts en question.

6. Tenue des comptes.

Les livres de comptes indiqueront les sommes en monnaie et les credits regus
et transf6r6s conform6ment au pr6sent Accord, y compris les sommes en monnaie
reques et transf6r6es aux termes du paragraphe 3 ci-dessus.

7. Entrie en vigueur et expiration.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur et en application d~s sa signature.
II demeurera en vigueur jusqu'au moment oOi les Parties seront convenues qu'il
a cess6 d'8tre n6cessaire.
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8. Registration with the Secretary General of the United Nations.
This Agreement shall be registered with the Secretary General of the United

Nations in compliance with'the provisions of Article 102 of the Charter of the
United Nations.

9. Superseding of Agreement of July 6, 1950.1

This Agreement shall supersede the Agreement of July 6, 1950, between
the United States Armed Forces in Korea and the Republic of Korea pursuant
to which the Bank of Korea agreed to advance currency of the Republic of
Korea to the Finance Officer, United States Forces in Korea, against reimburse-
ment at the rate of exchange in effect on the date such currency is expended.
Any currency advanced under the Agreement of July 6, 1950, shall be deemed
to have been provided under this Agreement. The Agreement of July 6, 1950,
is hereby abrogated.

DONE in duplicate, in the English and Korean languages, at Taegu, Korea
on this 28th day of July, 1950. The English and Korean texts shall have equal
force, but in case of divergence, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

For the Government of the United States:
By John J. Muccio

For the Government of the Republic of Korea:
By Soon Ju CHEY

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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8. Enregistrement aupr&s du Secritaireginiral de l'Organisation des Nations Unies.
Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-

tion* des Nations Unies conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

9. Annulation de l'Accord du 6 juillet 19501.
Le present Accord remplace l'Accord du 6 juillet 1950, conclu entre les

forces armies des ]ttats-Unis en Cor~e et la R~publique de Cor~e, en vertu
duquel la Banque de Cor~e s'6tait engag6e h avancer de la monnaie de la R6pu-
blique de Cor6e h l'officier payeur des forces arm6es des 1&ats-Unis en Cor~e,
moyennant remboursement au taux de change en vigueur A la date A laquelle
ladite monnaie serait d~pens~e. Toute avance de monnaie faite en application de
'Accord du 6 juillet 1950 sera considre comme effectu~e aux termes du present

Accord. Le present Accord abroge l'Accord du 6 juillet 1950.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et cor6enne, & Taegu
(Cor~e), le 28 juillet 1950. Les textes anglais et cor6en font 6galement foi, mais,
en cas de divergence, le texte anglais aura force pr6pond~rante.

EN FOI DE QUOI les
sign6 le present Accord.

repr~sentants respectifs, A ce dfiment autoris~s, ont

Pour le Gouvernement des i&tats-Unis:
Par John J. Muccio

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
Par Soon Ju CHEY

'Non publik par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA CORRECTING THE PRE-
AMBLE TO THE AGREEMENT OF 28 JULY 1950 RE-
GARDING EXPENDITURES BY FORCES UNDER THE
COMMAND OF THE COMMANDING GENERAL OF
THE ARMED FORCES OF THE MEMBER STATES OF
THE UNITED NATIONS. PUSAN, 3 AND 5 SEPTEMBER
1950

The American Ambassador to the Korean Minister of Finance

AMERICAN EMBASSY

Pusan, Korea, September 3, 1950
My dear Mr. Minister:

My attention has been invited to the fact that the Preamble of the Agreement
entered into between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea on July 28, 1950, regarding expenditures
by forces under command of the Commanding General Armed Forces of the
Member States of the United Nations, inadvertently omitted reference to the
resolutions of the United Nations Security Council of June 27, 1950, and July 7,
1950. Accordingly, I have the honor to propose that the text of the Preamble
be corrected to read, as of the date of signature of the Agreement, as follows

PREAMBLE

Object.

" This Agreement between the Government of the United States and
the Government of the Republic of Korea shall govern the relationships
with respect to provision and use of currency and credits between the
Government and people of the Republic of Korea and forces operating in
Korea under the Unified Command of the Commanding General of the
Armed Forces of Member States of the United Nations designated by the

1 Came into force on 5 September 1950, with retroactive effect as from 28 July 1950, by the
exchange and according to the terms of the said notes.
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ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA CORIRE
RECTIFIANT LE PRJfAMBULE DE L'ACCORD DU
28 JUILLET 1950 RELATIF AUX DIPENSES DES FORCES
ARMIRES PLACRES SOUS LE COMMANDEMENT DU
GIRNI RAL COMMANDANT LES FORCES ARMIES DES
IeTATS MEMBRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES. PUSAN, 3 ET 5 SEPTEMBRE 1950

I

L'Ambassadeur des Estats- Unis d'Adrique au Ministre des finances de Corie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Pusan (Core), le 3 septembre 1950

Mon cher Ministre,

Mon attention a &6 attir6e sur le fait que, par inadvertance, le pr6ambule
de 'Accord conclu le 28 juillet 1950 entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor6e, au sujet des d6-
penses des forces sous le commandement du g~n~ral commandant les forces
arm6es des 8tats Membres de l'Organisation des Nations Unies, ne fait pas
mention des r6solutions adoptes par le Conseil de s6curit6 de l'Organisation
des Nations Unies le 27 juin et le 7 juillet 1950. En cons6quence, j'ai 'honneur
de proposer que le texte du Pr6ambule soit rectifi6 avec effet r6troactif h la date
de la signature de l'Accord, et se lise comme suit:

PRiAMBULE

Objet.

((Les dispositions du prsent Accord, conclu entre le Gouvernement
des Ptats-Unis et le Gouvernement de la R~publique de Cor6e, rgiront les
rapports, en mati~re de fourniture et d'utilisation de la monnaie et des
crdits, entre le Gouvernement et le peuple de la R6publique de Core
et les forces armies op6rant en Core sous le commandement unifi6 du
gn~ral commandant les forces arm6es des 1Rtats Membres de l'Organisation

1 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1950, avec effet r~troactif au 28 juillet 1950, par 1'6change
desdites notes et conform6ment A leurs dispositions.
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United States pursuant to the resolutions of the United Nations Security
Council of June 25, 1950; June 27, 1950;1 and July 7, 1950."2

Respectfully yours,

John J. Muccio
American Ambassador

His Excellency Dr. Chey Soon Ju
Minister of Finance
Republic of Korea

II

The Korean Minister of Finance to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FINANCE

September 5, 1950

My dear Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge your letter of September 3, 1950, proposing
to correct the Preamble of the Agreement entered into between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Korea
on July 28, 1950, regarding expenditures by forces under command of the
Commanding General Armed Forces of the Member States of the United
Nations to include reference to the resolutions of the United Nations Security
Council of June 27, 1950 and July 7, 1950.

I am pleased to inform you that my Government concurs in the proposal
made in your letter.

Very truly yours,

S. J. CHEY
Chey, Soon Ju

Minister of Finance
li S E x-., eny.- j. ...

Ambassador of the United States of America
Pusan

I United Nations, document S/1511.
a United Nations, document S/1588.
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des Nations Unies, d6sign6 par les Etats-Unis en application des r6solutions
adopt6es le 25 juin 1950, le 27 juin 19501 et le 7 juillet 19502 par le Conseil
de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies.

Bien sinc~rement v6tre,

John J. Muccio
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Chey Soon Ju
Ministre des finances
R6publique de Cor~e

II

Le Ministre des finances de Corde d l'Ambassadeur des lttats-Unis d'Amrique

RI1PUBLIQUE DE CORE

MINISTRE DES FINANCES

Le 5 septembre 1950
Mon cher Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 3 septembre 1950,
dans laquelle vous proposez de rectifier le pr6ambule de l'Accord conclu le
28 juillet 1950 entre le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e, au sujet des d~penses des forces plac6es
sous le commandement du g6n6ral commandant les forces arm6es des iEtats
Membres de l'Organisation des Nations Unies, de fagon h y mentionner les
r6solutions adopt6es par le Conseil de scurit6 de l'Organisation des Nations
Unies les 27 juin et 7 juillet 1950.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte la
proposition formul6e dans votre lettre.

Bien sinc~rement v6tre,

S. J. CHEY
Chey, Soon Ju

Ministre des finances
Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am~rique
Pusan

1 Nations Unies, document S/1511.
2 Nations Unies, document S/1588.
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No. 1884. CONVENTION' FOR EXCHANGE OF POSTAL
MONEY ORDERS BETWEEN THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA,
ON THE ONE HAND, AND THE POSTAL ADMINISTRA-
TION OF THE REPUBLIC OF LEBANON, ON THE
OTHER HAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 JANUARY 1946, AND AT BEYROUTH, ON 15 MARCH
1947

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Lebanon desiring to facilitate the transmission of funds
between the United States of America and the Republic of Lebanon by means
of money orders, have decided to conclude an agreement to this effect. -.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, are
in agreement on the following articles:

Article I

In this convention the expression" The United States of America " includes
the Continental United .States, Alaska, the Islands of Guam, Hawaii,.Puerto
Rico, Virgin Islands and Tutuila (Samoa). The expression " Republic of
Lebanon " includes the territories under the jurisdiction of Lebanon.

The expression " The Central Administration " or " The Central Ad-
ministrations " indicate, in regard to the United States of America, the Post
Office Department, Division of Money Orders,: Washington, D.C., and in regard
to the Republic of Lebanon, the General Administration of Posts and Telegraphs
at Beyrouth, Lebanon.

Article II

A regular exchange of postal money orders is established between the
United States of America on the one hand and the Republic of Lebanon on the
o6ther hand.

Article III

* The service of postal money orders between said countries will be. carried
out exclusively through the intermediary of Exchange Offices. The Exchange
Office for the United States of America is New York; that for the Republic
of Lebanon is Beyrouth.

1 Came into force on 1 July 1947, the date agreed upon by an exchange of letters of 16 April
and 9 June 1947, in accordance with article XXVI. :
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No 1884. CONVENTION1 POUR L'ICHANGE DES MAN-
DATS-POSTE ENTRE L'OFFICE POSTAL DES t TATS-
UNIS D'AM1RRIQUE, D'UNE PART, ET L'OFFICE POSTAL
DE LA R1PUBLIQUE LIBANAISE, D'AUTRE PART.
SIGNRE A WASHINGTON, LE 21 JANVIER 1946, ET A
BEYROUTH, LE 15 MARS 1947

Le Gouvernement F~d~ral des Rtats-Unis d'Am.rique et le Gouvernement
de la R~publique Libanaise 6tant d6sireux de faciliter la transmission des fonds
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique Libanaise par le moyen de
mandats de poste, et de conclure un arrangement A ces fins.

Les Soussign6s d0ment autoris~s par leur gouvernement respectif se sont
mis d'accord sur les articles suivants:

Article I

Dans cette convention l'expression iRtats-Unis d'Am~rique a comprend
les territoires de la F6d6ration des Rtats-Unis d'Am6rique, de l'Alaska, des
lies Guam, Hawaii, Porto Rico, Vierges et Tutuila (Samoa). L'expression
e R6publique Libanaise a comprend tous les territoires ressortissant ce pays.

Les expressions al'Administration Centralea ou ales Administrations
Centrales a d~signent en ce qui touche les Ptats-Unis d'Am~rique : The Post
Office Department, Division of Money Orders, Washington, D. C., en ce qui
regarde la R~publique Libanaise, la Direction G~n~rale des Postes et des T61-
graphes Beyrouth, Liban.

Article II

Un 6change r~gulier de mandats-poste est cr6 entre les ttats-Unis d'Am-
rique d'une part, et la R~publique Libanaise d'autre part.

Article III

Le service des mandats-poste entre les pays d~nomm~s sera exclusivement
ex6cut6 par l'interm6diaire de bureaux d'6change. Le bureau d'6change des
1 tats-Unis d'Am~rique est New-York; celui de la R6publique Libanaise est
Beyrouth.

1 Entr&e en vigueur le ler juillet 1947, date convenue par un 6ehange de lettres des 16 avril
et 9 juin 1947, conform~ment & l'article XXVI.
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Article IV

The amount of each remittance will be expressed for the money orders
issued in the United States of America, in Lebanon pounds and piastres; for
those issued in Lebanon, in American dollars and cents.

The conversion into the money of the country of destination will be done
by the office (exchange office or issuing office, as the case may be) under the
jurisdiction of the Central Administration of the country of origin. The latter
will fix the rate of exchange used by its own offices.

In conversion, fractions of cents or of Lebanon piastres will be disregarded.

Article V

Each Central Administration has the right to establish, in agreement with
the other, the maximum amount of issue for each order. This amount must not
exceed two hundred (200) dollars for orders issued in the Republic of Lebanon
or $100 for orders issued in the United States of America.

Article VI

Each Central Administration has the right to change according to circum-
stances, the fees paid by remitters of postal money orders issued by the offices
under its jurisdiction, on condition that it will inform the other Central Ad-
ministration of its changes. The fees collected shall belong to the Administra-
tion of origin. The latter will allow to the paying Administration a commission
of one half of one per cent (Y2%) on the total amount of orders paid. No allow-
ance will be made for money orders issued without charge.

The amounts of orders drawn in favor of prisoners of war, or sent by them,
are exempt from all charges.

Article VII

The remitter of a postal money order shall be required to furnish, if possible,
the surname and the first name or names, or at least the initials of the first
name of the remitter and payee, or the name and address of the dispatching or
receiving business firm or company. But if the aforesaid names or initials
cannot be given, the money order may nevertheless be issued at the risk of the
remitter.

Article VIII

If a money order is lost a duplicate will be issued on written request of the
remitter or payee, containing all the necessary information, and addressed to the
Central Administration of the country on which drawn. Unless there is
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Article IV

Le montant de chaque titre sera exprim6 pour les mandats 6mis aux Ltats-
Unis d'Am~rique, en livres et piastres libanaises; pour ceux 6mis en Libanaise
en dollars et cents am~ricains.

La conversion en monnaie du pays de destination sera op~r~e par les
bureaux (bureaux d'6change ou bureaux 6metteurs suivant le cas) ressortissant

l'Administration centrale du pays d'origine; celle-ci fixera le taux de conversion
pratiqu6 par ses propres bureaux.

Dans la conversion, les fractions de cents ou de piastres libanaises seront
n6glig~es.

Article V

Chacune des Administrations Centrales aura la facult6 de fixer, d'accord
avec sa correspondante, le chiffre maximum d'6mission de chaque mandat. Ce
chiffre ne pourra d~passer deux cents (200) dollars pour les mandats 6mis dans
la R6publique Libanaise ou quatre cent quarante (440) livres libanaises pour
ceux 6mis aux Ltats-Unis d'Am~rique.

Article VI

Chacune des administrations centrales aura le droit de modifier selon les
circonstances le droit proportionnel de commission payable par les exp~diteurs
des mandats-poste 6mis par les bureaux de son ressort condition qu'elle fasse
connaitre son tarif h l'administration centrale correspondante. Le droit de com-
mission appartiendra h l'office d'origine.

Ce dernier bonifiera h l'office qui acquittera ces mandats une commission
d'un demi pour cent (Y%) du montant total des mandats pay~s; aucune boni-
fication ne sera allou~e pour les mandats 6mis en franchise de droits.

Les titres 6mis au profit des prisonniers de guerre ou envoy~s par eux
serQnt exempts de toutes taxes.

Article VII

L'exp6diteur d'un mandat-poste sera tenu de fournir, si possible, le nom
et le ou les pr6noms ou au moins l'initiale d'un pr~nom de l'exp6diteur et du
destinataire ou le nom et l'adresse de la maison de commerce ou de la compagnie
exp~ditrice ou destinataire. Cependant, si le ou les pr~noms ou l'initiale sus-
mentionn6e ne peuvent 6tre fournis, le titre est n~anmoins 6mis aux risques de
1'exp~diteur.

Article VIII

Si un titre est perdu ou non parvenu, un duplicata sera d~livr6 sur demande
6crite du destinataire, contenant tous les renseignements n~cessaires, adress~e

l'administration centrale du pays dans lequel le titre primitif est payable. Sauf
N 1884
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reason to believe that the order was lost in transit through the mails, the Ad-
ministration issuing the duplicate has the right to collect the same fee as that
provided by its domestic regulations.

Article IX

A request for correction of name, or change of address of the payee, or for
stoppage of payment of an order, or for refund of the money to the remitter,
must be addressed by the remitter to the Central Administration of the country
of issue of the money order.

Article X

In no event shall repayment of a money order be effected without a statement
from the Central Administration of the country of destination to the effect
that the money order has not been paid and that repayment is authorized.

Article XI

The period of validity of a money order is fixed at twelve months, not
including the month of issue. After the expiration of said period the amount
of orders not paid is returned to the Central Administration of origin, which
will dispose of them according to its own regulations.

Article XII

The orders issued in one country on the other are subject to the regulations
of the country of origin as concerns their issue and to the laws of the country
of destination as concerns their payment.

Article XIII

The exchange office at Beyrouth will certify to the exchange office at New
York the particulars of the money orders drawn for payment in the United
States of America, and the New York Office will certify to the exchange office at
Beyrouth the orders drawn for payment in the Republic of Lebanon.

The money order advice lists used for that purpose shall be similar to
Forms A and B, attached hereto.

In order to prevent the inconvenience resulting from the loss of one of these
lists, each office will send with each list a duplicate of the preceding list.

Article XIV

The orders will be entered in consecutive order in the lists by each exchange
office, beginning with No. 1 on July 1st of each year.
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au cas oii ce titre serait suppos6 avoir 6t6 perdu en cours de transmission dans
le service postal, l'administration centrale qui d6livrera le duplicata sera auto-
ris~e de ce fait h percevoir les m~mes droits que ceux pr~vus par sa legislation
int~rieure.

Article IX

Toute demande tendant soit rectifier le nom, soit h modifier l'adresse du
destinataire, soit suspendre le payement d'un titre, soit enfin a en obtenir
le remboursement au profit de l'exp6diteur, devra 6tre adress6e par ce dernier
A l'administration centrale du pays d'origine du mandat.

Article X

En tout cas, le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu que sur
la dclaration de l'administration centrale du pays oiL le titre 6tait payable,
que le mandat n'a pas 6t6 pay6 et que le remboursement est autoris6.

Article XI

La dur~e de validit6 d'un mandat est fix6e douze mois non compris celui
de l'6mission; l'expiration de cette p6riode le montant des titres non pay6s est
revers6 l'administration centrale d'origine qui en dispose suivant sa propre
l6gislation.

Article XII

Les titres 6mis d'un pays sur l'autre seront soumis, en ce qui concerne
l'6mission aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine, et en ce qui touche
le payement A la l6gislation du pays de destination.

Article XIII

Le bureau d'6change de Beyrouth communiquera au bureau d'ichange de
New-York le dftail des sommes encaissfes en vue de leur payement aux ttats-
Unis d'Amnrique; celui, de New-York transmettra au bureau d'6change de
Beyrouth le d~tail des sommes encaiss~es en vue de leur payement dans la
R~publique Libanaise.

Les listes d'avis employees A cet effet seront conformes au modules ((A))
et (( B)) annexes.

En vue de pr6venir les inconv6nients resultant de la perte d'une de ces
listes, chaque bureau transmettra, en m~me temps que chaque liste, un duplicata
de la liste pr~c~dente.

Article XIV

Les mandats seront enregistr6s sur les listes suivant une s6rie annuelle
sp~ciale pour chaque bureau d'6change commengant le ler juillet, par le nO 1.
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The numbers assigned to orders in the lists are considered " international
numbers."

The lists will likewise be numbered serially each year beginning with No. 1
on July 1st.

Article XV

Each missing list of money orders must be immediately claimed by the
exchange office of destination. The exchange office of origin will transmit
without delay to the other exchange office a duly certified copy of each list.

Article XVI

Each advice list shall be carefully verified by the exchange office of destina-
tion and corrected in cases of simple errors. The details of correction will be
communicated to the exchange office of origin.

If a list contains other irregularities, the exchange office of destination shall
ask for information from the exchange office of origin, which shall furnish this
information in the shortest possible time. In such cases the issue of inland
orders drawn on the items subject to such inquiries will be suspended until
correction.

Article XVII

On receipt of a list at the exchange office of destination, after verification, said
office shall reissue new orders in favor of the payees for amounts specified in
the lists, or their equivalents in the money of the country of destination, and
shall transmit them to the payees or to the paying offices in accordance with
the regulations in force in the country of destination.

Article XVIII

The Republic of Lebanon may exchange, through the intermediary of the
Postal Administration of the United States, postal money orders with the
countries which have money order service with the United States of America.
This service will be subject to special arrangements as follows:

(a) The exchange office at Beyrouth will certify the amount of each
"through " order to the exchange office at New York, which will in turn certify
it to the country of payment.

(b) The maximum amount of each order must not exceed the maximum
fixed in the agreement between the United States of America and the country
of destination.

(c) The particulars of such orders shall be entered in red ink at the end of
each advice list certified to New York, or on special lists, and the total amounts
of such orders will be included in the total of the ordinary lists.
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Le num~ro affect6 h un mandat sur la liste sera consid~r6 comme ((numro
international. ))

Les listes seront elles-m~mes num6rot6es suivant une s~rie annuelle corn-
men~ant, le ler juillet, par le num~ro 1.

Article XV

Toute liste d'avis manquante devra 6tre imm~diatement r~clam~e par le
bureau d'6change destinataire. Le bureau d'6change exp~diteur devra alors
transmettre sans d~lai au bureau d'6change correspondant une copie diment
certifi~e de cette liste.

Article XVI

Chaque liste d'avis devra ktre soigneusement v6rifi6e par le bureau d'6change
destinataire et corrig~e en cas d'erreurs manifestes. Le detail des corrections sera
communiqu6 au bureau d'6change exp6diteur.

Si une liste comporte d'autres irr~gularit6s, le bureau d'6change destinataire
demandera des renseignements au bureau d'6change exp~diteur qui devra les
fournir dans le plus bref d~lai possible. Dans ce cas, l'6mission du titre int~rieur
faisant l'objet de la demande sera suspendue jusqu' r~gularisation.

Article XVII

D~s l'arriv~e d'une liste d'avis au bureau d'6change destinataire, celui-ci,
apr~s v~rification, 6tablira au profit des b6n6ficiaires les titres dont le montant
est 6gal aux sommes sp~cifi~es dans la liste; il les transmettra, soit aux destina-
taires, soit aux bureaux payeurs, selon la r6glementation en vigueur dans l'office
destinataire.

Article XVIII

L'office postal libanais pourra 6changer par l'interm~diaire de l'office
am~ricain, des mandats-poste avec les pays participant au service des mandats-
poste avec les Rtats-Unis d'Am~rique. Ce service sera soumis aux dispositions
particuli~res ci-apr~s :

(a) Le bureau d'6change de Beyrouth notifiera le montant de chaque titre
en transit au bureau d'6change de New-York qui le notifiera h son tour l'office
int~ress6.

(b) Le montant maximum de chaque titre ne devra pas 6tre sup~rieur h
celui fix6 dans les relations entre les ttats-Unis d'Am~rique et le pays de destina-
tion.

(c) Les indications relatives i cette cat~gorie de titre devront figurer h
l'encre rouge i la fin de chacune des listes d'avis ordinaires notifi~es h New-York
ou sur des listes sp~ciales et le total du montant de ces titres sera compris dans
le total des listes ordinaires.
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(d) The name and address of the payee of a " through " order, as well as
the name of the city and country of destination must be as complete as possible.

(e) The Lebanon Postal Administration will allow to the Postal Administra-
tion of the United States on the " through " money orders, a commission equal
to that allowed on orders payable in the United States of America. (See
Article VI). The American Central Administration will credit the country of
payment with a commission equal to that provided in agreements between that
country and the United States of America, and will deduct from the amount
of the order a fee fixed by the American Central Administration.

(f) In case of repayment to the remitter of the amount of a " through"
money order, the intermediary country shall retain the fee collected.

The Postal Administration of the United States shall communicate to the
General Administration of Posts and Telegraphs at Beyrouth, the names of the
countries with which it exchanges postal money orders, the maximum amount
of the orders in each case, and the fees to be deducted from the amount of each
remittance.

Article XIX

At the end of each quarter each Central Administration will prepare and
transmit to the other a statement of money orders issued in the other country
and which are not paid at the expiration of twelve months following the month
of issue, and therefore became void during the preceding quarter (see appen-
dix C); should there be no such orders, a statement marked " no void orders"
shall be transmitted.

Article XX

The General Administration of Posts and Telegraphs at Beyrouth, will
mail to the Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders,
Washington, D.C., as soon as possible after the end of each quarter an account,
in duplicate, containing the following items

a. To the credit of the United States:
1. The total amount of advice lists sent by the Beyrouth exchange

office during the current quarter, less the amount of invalid orders and the
orders which the Lebanon Republic has been authorized to repay during
the same period.

2. The commission of Y2% on the amount of money orders paid
in the United States.

b. To the credit of the Lebanon Republic:
1. The total of advice lists sent by the New York Exchange Office

in the course of the quarter, less the amount of invalid orders, and the orders
which the United States has been authorized, during the same quarter, to repay.
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(d) Le nom et l'adresse du b6n~ficiaire de mandat-poste en transit ainsi
que le nom de la ville et du pays destinataire devront 6tre aussi complets que
possible.

(e) L'office postal libanais allouera a l'office amricain, pour les mandats-
poste en transit, une bonification 6gale A celle dont sont passibles les mandats
payables aux tats-Unis d'Am~rique (voir Article VI). Le Bureau d'6change
am~ricain cr6ditera l'office du lieu du payement d'une commission 6gale h celle
prvue dans les relations entre cet office et les Ltats-Unis d'Am6rique et d~duira
du montant du titre un droit de commission fix6 par l'administration centrale
amricaine.

(f) Au cas de remboursement h l'exp~diteur du montant d'un mandat en
transit, le droit de commission pr6lev6 par l'office interm~diaire restera acquis

celui-ci.
L'Office amricain communiquera A la Direction G~nrale des Postes et

T6l6graphes A Beyrouth les noms des pays avec lesquels il 6change des mandats-
poste, le montant maximum des titres dans chaque relation et les droits de
commission A d6duire du montant de chaque titre.

Article XIX
A la fin de chaque trimestre, chacune des administrations centrales 6tablira

et transmettra h l'autre un relev6 des mandats-poste 6mis par les bureaux
ressortissant h sa correspondante qui, non pay~s A l'expiration du d~lai de
douze mois faisant suite au mois de l'6mission, seront p~rim~s au cours du tri-
mestre 6coul6 (voir appendice C). Le cas 6ch~ant, un relev6 (( N6ant sera
transmis.

Article XX

La Direction G6n6rale des Postes et T616graphes h Beyrouth adressera
The Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders, Washing-
ton, D. C., aussit6t que possible aprbs la fin de chaque trimestre, et en double
exemplaire un compte comprenant les articles suivants:

a. au credit des. P-tats-Unis :
1. Le total des listes d'avis envoy~es par le bureau d'6change de Bey-

routh .dans le courant du trimestre, diminu6 du montant des mandats p6rim~s,
ou annul6s, ou dont le remboursement a 6t6 autoris6 dans la R6publique Libanaise
pendant la m~me p~riode.

II: 1 2. La bonification de 1/2 pour cent sur le montant des mandats pay6s
aux ]tats-Unis.

b. au cr6dit de la R6publique Libanaise:
1. Le total des listes envoy~es par le bureau d'6change de New-York

dans le courant du trimestre, diminu6 du montant des mandats p~rim~s, ou
annulus, ou dont le remboursement a 6t6 autoris6 aux letats-Unis durant la mime
p6riode.

N- 1884



84 United Nations - Treaty Series 1952

2. The commission of /2% on the amount of money orders paid
in the Lebanon Republic.

c. The balance of the accounts:

For the establishment of the said balance, the lesser claim will be converted
into the money of the larger claim, by using for the base of conversion the
average official rate of exchange in the debtor country during the period to which
the account relates. The difference finally established will be included in the
first account of the following quarter.

This account prepared on a form similar to the one in Appendix E shall be
accompanied by statements:

a. Of advice lists transmitted during the quarter in both directions
(Appendix D).

b. Of invalid and repaid money orders (Appendix C).

A copy of the account, duly accepted, will be returned to the General
Administration of Posts and Telegraphs at Beyrouth.

Article XXI

If during the quarter the total amount of the money orders issued by either
Administration exceeds 12,000 gold francs (or the equivalent thereof), the orders
issued by the other Central Administration, the creditor country shall have the
right to ask the debtor Central Administration for payment of a provisional
balance amounting to three-quarters of the sum due. This payment shall be
effected within eight days following the receipt of the request from the creditor
country, and verification of the amount due.

In case of nonpayment in the stipulated time, interest at the rate of 6 %
per annum shall be paid from the date the payment is due until the date of
payment.

Article XXII

The balance of the general account must be paid by the debtor country
not later than 15 days after the date on which the general account is accepted
as correct.

The payment mentioned in this article and article XXI, will be effected
by remittance on New York or Beyrouth, as the case may be, in the money
of the creditor country, without any loss to the latter.

Any amount not paid by one of the Central Administrations to the other,
after the expiration of six months following the period for which the bill was
rendered, will bear interest at the rate of 6 % per annum.

Article XXIII

Each of the Central Administrations is authorized to adopt any supplemen-
tary measures, not contrary to the provisions of this Convention, which it may
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2. La bonification de %/ pour cent sur le montant des mandats pay~s
dans la R~publique Libanaise.

c. La balance de ces comptes:

Pour l'&ablissement de cette balance la cr~ance la plus faible sera convertie
en la monnaie de la cr~ance la plus forte en prenant pour base de conversion
le cours moyen officiel du change dans le pays d~biteur pendant la p~riode

laquelle le compte se rapportera. Les differences ultrieurement constates
seront reprises dans le premier compte trimestriel intervenir.

Ce compte, 6tabli sur une formule analogue l'appendice E, devra &re
accompagn6 des relev~s :

a. Des listes d'avis transmises pendant le trimestre dans les deux sens
(Appendice D).

b. Des mandats p~rim~s, annulus ou rembours~s (Appendice C).

Une copie du compte, dfiment approuv6e, sera retourn~e A ia Direction
G~n~rale des Postes et T61lgraphes A Beyrouth.

Article XXI

Lorsqu'au courant du trimestre, le montant total des mandats 6mis par
l'une des Administrations correspondantes d~passera de douze mille (12,000)
francs-or celui des titres 6mis par l'autre, l'administration centrale cr~ditrice
aura le droit de demander A l'administration centrale d~bitrice le versement
d'un solde de provision jusqu'A concurrence des trois quarts de la cr~ance. Ce
paiement devra 6tre effectu6 dans les huit jours qui suivront la r~ception de la
demande du cr~diteur, et verification du montant dO.

En cas de non-versement dans le d~lai susindiqu6, les sommes dues porteront
int~rts A raison de 6% l'an dujour de l'expiration de ce dlai aujour du paiement.

Article XXII

La balance d'un compte g6n~ral devra 6tre vers~e par l'office d~biteur
quinze jours au plus apr~s la date de r~ception du compte g~n~ral reconnu exact.

Les versements visas tant au present article qu'A l'article XXI, seront
effectu~s au moyen de traites tir6es suivant le cas soit sur New York, soit sur
Beyrouth, et dans la monnaie du pays cr6diteur, sans perte pour ce dernier.

Toute somme restant due par l'une des Administrations Centrales a l'autre
l'expiration du dlai de six mois qui suivra la priode pour laquelle le compte

a 6t6 tabli portera int&ts A raison de 6%

Article XXIII

Chacune des Administrations Centrales sera autoris~e A adopter, pour
autant qu'elles ne sont pas contraires aux dispositions de la pr6sente convention

N* 1884
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deem advisable to guard more securely against fraud or to improve the working
of the service provided due notice thereof be given to the other.

Article XXIV

The General Administration of Posts and Telegraphs of the Lebanon
Republic shall have the right to fix the maximum amount of money which can
be sent in any one day by one remitter to the same payee in the United States
of America.

Article XXV

Each Central Administration reserves the right to increase the fees or to
suspend temporarily money order service in case it finds that this service is used
by firms or by any one else for remitting large amounts, or for speculation pur-
poses.

The temporary suspension of money order service may be decided uni-
laterally by each Administration in case of extraordinary circumstances, of which
each Administration is the sole judge.

In all cases notice of such suspension must be given immediately by telegraph
to the correspondent Central Administration.

Article XXVI

The present Convention shall take effect on a date fixed by common
agreement between the Postal Administration of the United States and Lebanon
and promulgated according to the laws of the respective countries.

It shall remain in force from year to year, unless one of the contracting
parties gives notice to the other one year in advance of its intention to ter-
minate it.

The provisions of the present Convention will continue during the last
year to be executed faithfully and entirely without prejudice to liquidation and
payment of accounts after the expiration of this time.

IN WITNESS THEREOF the undersigned have signed this Convention and have
affixed their seals.

DONE in duplicate and signed at Washington on January 21, 1946 and
Beyrouth on ..... ..............

[SEAL] (Signed) Robert E. HANNEGAN
Postmaster General of the United States
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toutes mesures compl6mentaires qu'elle jugera convenables en vue d'assurer
une plus grande s~curit6 contre les fraudes, ou une meilleure ex6cution du ser-
vice, pourvu qu'elle fasse connaitre sa correspondante les dispositions adopt~es.

Article XXIV

La Direction G~nrale des Postes et des T6l6graphes de la Rpublique
Libanaise aura la facult6 de fixer le montant maximum des sommes pouvant
6tre envoy~es journellement par un exp~diteur au m~me destinataire aux itats-
Unis d'Am~rique.

Article XXV

*Chacune des Administrations Centrales se rfserve la facult6 d'augmenter
le droit de commission ou m~me de suspendre temporairement le service des
mandats-poste, au cas oit elle constaterait que le service est utilis6 par des
commergants ou par tout autre personne pour l'envoi des sommes exag~r~es ou
pour des manceuvres sp6culatives sur les devises.

La suspension temporaire du service des mandats-poste pourra 6galement
6tre d~cid~e de fagon unilat~rale par chacune des parties en cause au cas de
circonstances extraordinaires dont celle-ci demeurera seul juge. Dans tous les
cas, avis de cette suspension devra 6tre donn6 imm~diatement, .au besoin par
t~l~graphe, l'administration centrale correspondante.

Article XXVI

La prdsente Convention entrera en vigueur A une date fix~e d'un commun
accord entre l'office libanais et l'office amdricain et promulgude conform6ment
aux lois respectives des deux pays.

Elle courra d'ann~e en annie, jusqu' ce que l'une des parties contractantes
ait donn6 avis i l'autre, un an l'avance, de son intention de la d6noncer.

Les dispositions de la pr6sente Convention continueront, pendant la derni6re
ann6e, A 6tre fid~lement et enti~rement exdcutdes sans pr6judice de la liquidation
et du payement des comptes apr~s l'expiration de ce terme.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 la Convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double et sign6 i Washington le ... .......... et a
Beyrouth le 15 mars 1947.

[scPau] (SignG) Illisible
Postmaster General of the Republic of Lebanon
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

APPENDIX C

STATEMENT OF MONEY ORDERS ISSUED IN ............... WHICH HAVE BECOME INVALID OR

HAVE BEEN REPAID BY AUTHORIZATION OF ............... AND THE TOTAL AMOUNT OF WHICH

HAS BEEN DEDUCTED FROM THE CREDIT OF ............... IN THE ACCOUNT FOR THE ...............

QUARTER 19...

Date International Original Amount
List No. of No. of No. of Issuing office Remarks

list money order money order $ c

APPENDIX D
Quarter 19 ......

STATEMENT OF MONEY ORDERS DRAWN IN ...............

ON ............... DURING THE ABOVE QUARTER

International numbers of money orders Total of lists
List Nos. according to the lists Remarks

From To -

Total of lists
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APPENDICE C

BORDEIU DES MANDATS-POSTE MIS EN ............... ANNULES OU DONT LE REMBOURSE-

MENT A Lt AUTORIS PAR L' ............. ET DONT LE MONTANT TOTAL A All D]DUIT DU

CR]DIT DES ............... DANS LE COMPTE DU ............... TRIMESTRE 19...

Nurnro Date Numro Numdro Bureap Montant
de Is de Is international d'or ixine Burau Observations
liste liste du titre du titre ' c.

APPENDICE D
Trimestre 19 .....

BORDEREAU DES MANDATS-POSTE TIR)S DE ............... SUR ............... PENDANT LE

TRIMESTRE CI-DESSUS MENTIONN)

Num~ro Num~ros internationaux des mandats Total des lstes
des suivant lea listes Observations

listes "
hatesde I___ ____

Total des listes

N- 1884
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND LEBANON AMENDING THE CONVENTION
OF 21 JANUARY 1946 AND 15 MARCH 1947 FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL MONEY ORDERS. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 8 OCTOBER 1946, AND AT
BEYROUTH, ON 15 MARCH 1947

Pursuant to authority vested in them, the Postmaster General of the United
States of America and the Director of Posts and Telecommunications of the
Republic of Lebanon have agreed upon the following amendments to the
Conventions for the exchange of international money orders between the two
countries.

These amendments will become effective when signed and will supersede
Article IV, Article XX, (Par. c) and Article XXII, (Par. 2).

Article IV

The amount of money orders exchanged in both directions will be expressed
in American currency. The exchange office at Beyrouth will convert the
amount of the money orders issued in Lebanon into United States dollars and
the amount of the money orders issued in the United States of America, into
Lebanon currency.

The rate of conversion shall approximate as closely as possible the buying
and selling rate of the United States dollar fixed by the Official Bank at Beyrouth.

The Postal Administration of Lebanon will duly notify the Postal Ad-
ministration of the United States of the conversion rates used for orders going
in both directions.

Article XX

Par. (c). For the establishment of this balance the credit of the Lebanese
Republic, expressed in Lebanese pounds, will be converted into United States
dollars by using for the basis of conversion the average official rate of exchange
in the United States of America, during the period to which the account relates.
The differences established will be carried over to the next quarterly account
to follow.

Article XXII

Par. (2). The payments provided in this Article and in Article XXI, will
be effected by means of drafts drawn on New York in United States dollars.

I Came into force on 15 March 1947 by signature and became operative on 1 July 1947.
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ACCORD' ENTRE LES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
LIBAN MODIFIANT LA CONVENTION DES 21 JANVIER
1946 ET 15 MARS 1947 POUR L'ICHANGE DES MAN-
DATS-POSTE. SIGNI] A WASHINGTON, LE 8 OCTOBRE
1946, ET A BEYROUTH, LE 15 MARS 1947

En vertu des pouvoirs qui leur sont confgrgs, le Postmaster General des
ttats-Unis d'Amrique et le Directeur des Postes et T6lcommunications de la
R6publique Libanaise ont arrt6 les amendements suivants h l'Arrangement
concernant les Mandats de Poste entre les deux pays.

Ces amendements entreront en vigueur d~s qu'ils seront signgs, et rem-
placeront les Articles IV, XX (Alin6a c), et XXII (Paragraphe 2).

Article IV

Le montant des mandats de poste 6changgs dans les deux sens sera exprim6
en monnaie am6ricaine. Le bureau d'6change de Beyrouth convertira le montant
des mandats 6mis au Liban en dollars des ttats-Unis, et celui des mandats
6mis aux Ltats-Unis en monnaie libanaise.

Le taux de conversion se conformera autant que possible au prix d'achat
et de vente du dollar fix6 par la Banque Officielle de Beyrouth.

L'Administration des Postes du Liban notifiera celle des ]ttats-Unis au
moment voulu sur les taux de conversion employ6s pour les mandats expgdigs
dans les deux sens.

Article XX

Alinda (c). Pour l'6tablissement de ce solde, l'avoir de la Rgpublique
Libanaise, exprim6 en livres libanaises, sera converti en dollars des 1 tats-Unis
en prenant comme base de conversion le cours moyen officiel du change aux
ttats-Unis pendant la p6riode laquelle le compte correspond. La diff6rence
6tablie sera port6e au compte trimestriel prochain.

Article XXII

Paragraphe (2). Les paiements prgvus h l'Article pr6sent et h l'Article XXI
seront effectugs au moyen de traites tir6es sur New York en dollars des ]stats-
Unis.

I Entre en vigueur par signature, le 15 mars 1947, et entr6 en application le 1or juillet 1947.
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. " IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed these Amendments to
the :Convention and have affixed their seals.

DONE in duplicate and signed at Washington on October 8, 1946 and
Beyrouth on 15 March 1947.

[SEAL] (Signed) Robert E. HANNEGAN
Postmaster General

[SEAL] (Signed) Illegible
Director of Posts and Communications
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont souscrit ces Amendements h l'Arrange-
ment et y ont appos6 leurs sceaux officiels.

FAIT en duplicata et sign6 h Washington le 8 octobre 1946 et A Beyrouth
le 15 mars 1947.

[scEu] (Signi) Robert E. HANNEGAN
Postmaster General

[SCEAU] (Signd) Illisible
Directeur des Postes et T616communications
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LUXEMBOURG

Exchange of memoranda constituting an agreement relating
to the settlement of the United States share in the
combined claims of the Governments of the United
States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and Canada for the
civilian supplies furnished by the Allied armies for the
population of Luxembourg. Luxembourg, 29 August
1946

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

fETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

LUXEMBOURG

]change de memorandums constituant un accord relatif
an r glement de la part revenant aux fEtats-Unis dans
la creance collective des Gouvernements des ]2tats-
Unis d'Am'rique, du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et du Canada, au titre des
approvisionnements destines aux besoins civils fournis

la population du Luxembourg par les armies alli'es.
Luxembourg, 29 aofit 1946

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les t9tats- Unis d'Amdrique le 13 octobre 1952.
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No. 1885. EXCHANGE OF MEMORANDA CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEMBOURG RELATING TO THE
SETTLEMENT OF THE UNITED STATES SHARE IN
THE COMBINED CLAIMS OF THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, AND CANADA FOR THE CIVILIAN SUPPLIES
FURNISHED BY THE ALLIED ARMIES FOR THE
POPULATION OF LUXEMBOURG. LUXEMBOURG,
29 AUGUST 1946

The American Chargd d'affaires ad interim to the Luxembourg Minister of State

and Minister of Finance

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Luxembourg, August 29, 1946
Excellency

I have the honor in accordance with instructions of my Government to
refer to conversations between representatives of the Grand Ducal Government
of Luxembourg and the Government of the United States with regard to the
settlement of the respective shares of the Governments of the United States,
the United Kingdom and Canada in the combined claim for the civilian Supplies
furnished by the Allied armies for the population of the Grand Duchy of Luxem-
bourg and to transmit to Your Excellency in connection therewith a memorandum
setting forth the agreement of the Luxembourg Government to settlements with
the United States Government.

- If the provisions of the memorandum now enclosed are acceptable to the
Government of Luxembourg a reply from the Government of Luxembourg
expressing its concurrence will be appreciated by my Government.

1 Came into force on 29 August 1946, by the exchange of the said memoranda.
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[TRADUCTION TRANSLATION]

No 1885. tRCHANGE DE MtMORANDUMS CONSTITUANT
UN ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG, RELATIF
AU RRGLEMENT DE LA PART REVENANT AUX RTATS-
UNIS DANS LA CR1RANCE COLLECTIVE DES GOU-
VERNEMENTS DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE, DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET DU CANADA, AU TITRE DES
APPROVISIONNEMENTS DESTINieS AUX BESOINS CI-
VILS FOURNIS A LA POPULATION DU LUXEMBOURG

..PAR LES ARMIRES ALLIRES. LUXEMBOURG, 29 AOUT
1946

Le Chargd d'affaires des ttats-Unis d'Am&ique au Ministre d'Ttat et Ministre
des finances du Luxembourg

L&GATION DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Luxembourg, le 29 aofit 1946
Monsieur le Pr6sident,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens
qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg et ceux du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, au sujet
du rbglement des parts que les Gouvernements des iPtats-Unis, du Royaume-Uni
et du Canada ont respectivement dans la cr6ance collective r6sultant de Ia
fourniture, par les arm6es alli6es, d'approvisionnements destins la population
civile du Grand-Duch6 de Luxembourg, et de communiquer Votre Excellence
le texte d'un m6morandum exposant les termes de l'accord envisag6 au sujet des
r~glements A effectuer entre le Gouvernement luxembourgeois et le Gouverrie-
ment des tats-Unis d'Am~rique.

.Si le Gouvernement luxembourgeois trouve acceptables les dispositions
du m6moradum ci-joint, mon Gouvernement lui saurait gr6 de bien vouloir lui
faire parvenir une r6ponse exprimant son accord.

1 Entr6 en vigueur le 29 aokt 1946, par l'6change desdits memorandums.
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I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

George WALLER

Enclosure:
• Memorandum.

His Excellency Monsieur Pierre Dupong
President of the Government
Minister of Finance, etc., etc., etc.
Luxembourg

MEMORANDUM PRESENTED TO THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG BY THE

AMERICAN LEGATION

In identic notes to your Government dated June 19, 1946, the Governments
of the United States, the United Kingdom, and Canada set forth the respective
share of each Government in the combined claim for the civilian supplies
furnished by the Allied armies for the population of the Grand Duchy of
Luxembourg, and indicated that each Government would communicate further
with your Government concerning the method of settlement for its share.

Discussions have since been held between the representatives of the Govern-
ment of Belgium and of the United States Government with regard to the final
settlement of war accounts. In this connection, representatives of the United
States Government and the Government of Belgium have discussed with
representatives of the Grand Duchy of Luxembourg the method of settlement
for the United States share of the combined claim for civilian supplies (Plan A)
furnished to the Government of Luxembourg. As a result of these discussions,
i- has been decided that, subject to the concurrence of the Grand Duchy of
Luxembourg, the most satisfactory method of accomplishing settlement for the
United States share of Plan A supplies furnished the Government of Luxembourg
would be to include this share (and to require no payment therefor from the
Belgian Government) in the over-all settlement between the United States
Government and the Belgian Government of lend-lease, reciprocal aid, and other
war accounts, in which the Belgian Government and the Grand Duchy have
been continually associated.

* Since the Government of the United States is committed by written agree-
ments to participate on a combined basis with the United Kingdom and Canadian
Governments in the collection of the total bill for these supplies and in the
determination of the relative shares of each in the proceeds, it is necessary for
this Government to stipulate that this method of settlement for the United

No. 1885
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Je saisis cette occasion, Monsieur le President, pour vous renouveler les
assurances de ma tr6s haute consideration.

George WALLER

Piece jointe
Mmorandum.

Son Excellence Monsieur Pierre Dupong
President du Gouvernement
Ministre des finances, etc., etc., etc.
Luxembourg

MgMORANDUM PRtSENTt AU GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS PAR LA LEGATION

DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Dans des notes identiques adress~es A votre Gouvernement le 19 juin 1946,
les Gouvernements des ttats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada ont pr~cis6
la part respective de chaque Gouvernement dans la cr~ance collective r~sultant
de la fourniture, par les armies alli~es, d'approvisionnements destines A la
population civile du Grand-Duch6 de Luxembourg, et ils ont fait savoir que
chacun d'eux entrerait ultrieurement en rapport avec votre Gouvernement en
vue de fixer les modalit~s de r~glement de la part qui lui revient.

Des entretiens ont eu lieu par la suite entre les repr~sentants du Gouverne-
ment belge et du Gouvernement des 1ttats-Unis au sujet du r~glement d~finitif
des .comptes de guerre. A ce propos, les repr6sentants du Gouvernement des
ttats-Unis et du Gouvernement belge ont examin6 avec les repr~sentants du
Grand-Duch6 de Luxembourg le mode de r~glement de la part des letats-Unis
dans la cr6ance collective r6sultant de la fourniture au Gouvernement luxem-
bourgeois d'approvisionnements destines aux besoins civils (Plan A). A l'issue
des entretiens, il a &6 d~cid6 que, sous r6serve de l'approbation du Gouvernement
luxembourgeois, le meilleur moyen d'oprer le r~glement de la part qui revient
aux ltats-Unis au titre des approvisionnements fournis au Gouvernement
luxem.bourgeois dans le cadre du plan A, serait d'int6grer cette part (sans pour
cela exiger de paiement du Gouvernement beige) dans le r~glement .g~nral
entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement beige
au titre du pr~t-bail, de l'aide r~ciproque et des autres comptes de guerre pour
lesquels le Gouvernement belge et le Grand-Duch6 ont t6 constamment
trait~s conjointement.

Rtant tenu, en vertu de ses engagements 6crits, de concourir avec le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement canadien, au recouvrement
du montant total des sommes dues au titre de ces approvisionnements et h la
determination des parts revenant h chacun, le Gouvernement des Rtats-Unis
doit stipuler que le present mode de r~glement pour la part qui lui revient dans

N ° 1885
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States share of the .combined bills for the civilian supplies furnished the Grand
Duchy of Luxembourg is conditional. upon -the fulfillment -of the following
conditions:

a) That the Luxembourg Government recognize that the settlement to
be made with the United States Government in no way impairs the
validity of the obligation of the Luxembourg Government to the United
Kingdom and Canadian Governments for their shares of the combined
bills.

b) That the Belgian Government establish a reserve of 10 percent of the
combined bills being presented to the Luxembourg Government "and
the Belgian Government. This reserve is to be established forthwith
for bills heretofore submitted and at the time of submission for bills
hereafter: submitted. This reserve is -to be deducted from the. United
States share, and is to be held in the name of the Belgian Government
in the Banque Nationale de Belgique in funds convertible into sterling
or Canadian dolars, or both, at iates to be agreed upon by the Govern-
ment of Belgium with the United Kingdom and Canadian Governments.
The reserve will be payable to the United Kingdom and Canadian
G6Vernments to the extent and in such proportions of sterling and
Canadian dollars as the United States, United Kingdom, and Canadian
Governments may determine by combined agreement to be necessary
in order to comply with the existing financial" arrangements among the
three supplying governments. Any amounts of the reserve not so paid
will not be claimed by the United States Government, and will 'revert
to the free disposition of the Belgian Government upon combined
notification by the United States, United Kingdom, and Canadian
Governments.

If the provisions of this memorandum are acceptable to the Government of
Luxembourg, it will be appreciated if the Government of the United States
might have a reply from the Government of Luxembourg expressing its con-
currence.

George WALLE
Luxembourg, August 29, 1946

No. 1885
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la crgance collective au titre de la fourniture au Grand-Duch6 de Luxembourg
d'approvisionnements destings au besoins civils, sera soumis aux conditions
suivantes

a) Le Gouvernement luxembourgeois reconnait que le r~glement h effectuer
avec le Gouvernement des letats-Unis ne porte nullement atteinte la
validit6 de l'obligation qui lui incombe de r6gler les parts du Gouverne-
ment du Royaume-Uni et du Gouvernement canadien dans la cr~ance
collective;

b) Le Gouvernement beige constituera une r6serve s'61evant h 10 pour 100
des mgmoires collectifs pr~sent6s au Gouvernement luxembourgeois et
au Gouvernement beige. En ce qui concerne les m6moires d6jh present~s,
cette..reserve sera constitute immgdiatement, et, pour les mgmoires qui
seront pr~sentgs ult6rieurement, au moment de leur pr6sentation..Cette
r6serve sera dgduite de la part des tltats-Unis et sera dgpos6e au nom
du Gouvernement beige la Banque nationale de Belgique en monnaie
convertible en sterling ou en dollars canadiens ou dans les deux, h des
taux dont il sera convenu entre le Gouvernement beige et les Gouverne-
ments du Royaume-Uni et du Canada. La rgserve sera payable au
Gouvernement du Royaume-Uni et au Gouvernement canadien par
remise des montants en sterling et en dollars canadiens que les Gouverne-
ments des ttats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada pourront, d'un
commun accord, estimer ncessaires l'ex6cution des arrangements
financiers existant entre les trois Gouvernements fournisseurs. Le
Gouvernement des Ptats-Unis ne rgclamera par les fonds en r6serve
qui n'auront pas t6 paygs de cette faqon; ils seront remis A la disposition
du Gouvernement beige apr~s notification conjointe des Gouvernements
des 1ttats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada.

Si le Gouvernement luxembourgeois trouve acceptables les dispositions du
present m6morandum, le Gouvernement des ttats-Unis lui saurait gr6 de bien
vouloir lui faire parvenir une r6ponse exprimant son accord.

George WALLER
Luxembourg, le 29 aofit 1946

-NO 1885
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II .

The Luxembourg Minister of State and Minister of Finance to the
American Chargj d'Affaires ad interim

MEMORANDUM

Reference is made to the memorandum from the Government of the
Unites States to the Grand Duchy of Luxembourg dated August 29, 1946.
The Grand Duchy of Luxembourg accepts the Provisions in the reference
memorandum.

P. DUPONG
Minister of State and Minister of Finance

Luxembourg, August 29, 1946

No. 1885
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II

Le Ministre d'ttat et Ministre des finances du Luxembourg au Charge d'affaires
des tats- Unis d'Amd'que

M9MORANDUM

Le Ministre a l'honneur de se r~f~rer au m6morandum que le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique a adress6 au Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg le 29 aofit 1946. Le Grand-Duch6 de Luxembourg accepte les
dispositions dudit memorandum.

P. DUPONG
Ministre d'etat et Ministre des finances

Luxembourg, le 29 aofit 1946

N- 1885
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UNITED STATES OF AMERICA,
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Protocol (with annex) on the establishment of a Four-Power
Naval Commission, the disposal of excess units of the
Italian fleet and the return by the Soviet Union of
warships on loan. Signed at Paris, on 10 February 1947

Official texts: English, French and Russian.-

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

1RTATS-UNIS D'AMRIQUE,
UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIRTIQUE S,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
et

FRANCE

Protocole (avec annexe) traitant de la creation d'une Com-
mission navale des quatre Puissances,- de la repartition
des unites en exce'dent de la flotte italienne et de Ia
restitution par l'Union sovietique des-btiments qu'elle
avait loues. Signe 'a Paris, le 10 f~vrier 1947

Textes officiels anglais, franfais et russe.

Enregistrd par les Istats- Unis d'Amjrique le 13 octobre 1952.



112 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1886. PROTOCOL1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AND FRANCE
ON THE ESTABLISHMENT OF A FOUR-POWER NAVAL
COMMISSION, THE DISPOSAL OF EXCESS UNITS OF
THE ITALIAN FLEET AND THE RETURN BY THE
SOVIET UNION OF WARSHIPS ON LOAN. SIGNED
AT PARIS, ON 10 FEBRUARY 1947

PART I

WHEREAS the Treaty of Peace with Italy2 provides that all the excess units
of the Italian Fleet, as listed in Annex XII B of the said Treaty, shall be placed
at the disposal of the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States
of America, and of France;

AND WHEREAS it is necessary to make provision for the final disposal among/
certain Allied and Associated Powers of the said excess units;

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States of America,
and of France have therefore agreed as follows :

1.-The excess units of the Italian Fleet as listed in Annex XII B of the Treaty
of Peace with Italy, and as finally verified on 1st January 1947, shall be allocated
as set out in the Annex of this Protocol. No modification of the list of ships
in Annex XII B will be accepted, irrespective of the date of any damage to or
loss of such ships, the Italian Government being held responsible for the security
and maintenance of such excess units up to the time at which each transfer is
completed.

2.-Upon transfer by the Italian Government, the vessels concerned shall
respectively vest in full ownership in the States hereby becoming entitled
thereto, subject to the following exceptions:

(a) The Governments of the Soviet Union and of France take note : that
the Governments of the United Kingdom and of the United States of America
have undertaken to meet, at least in part, and out of the tonnage at their disposal,
the claims of certain other Powers for Italian naval vessels; furthermore, that in
regard to any such Italian naval vessels as the Government of the United States
of America may elect to transfer to other Powers, the Government of the United
States of America will accept temporary custody only, and, upon transfer of

1 Came into force on 10 February 1947, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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No 1886. PROTOCOLE' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]R-
RIQUE, L'UNION DES R1RPUBLIQUES. SOCIALISTES
SOVIRTIQUES, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE
TRAITANT DE LA CREATION D'UNE COMMISSION
NAVALE DES QUATRE PUISSANCES, DE- LA RIPARTI-
TION DES UNITRS EN EXCI DENT DE LA FLOTTE
ITALIENNE ET DE LA RESTITUTION PAR L'UNION
SOVItRTIQUE DES BATIMENTS QU'ELLE AVAIT LOUR S.
SIGNR A PARIS, LE 10 FRVRIER 1947

Jre PARTIE

ATTENDU QUE le Trait6 de paix2 avec l'Italie pr6voit que toutes les unit6s
en exc~dent de la Flotte italienne, 6num6r6es dans l'Annexe XII B dudit Trait6
sont mises A la disposition des Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique, de
France, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de
l'Union Sovi~tique;

ATTENDU QUE il est n~cessaire de pr~voir des dispositions pour la r~partition
d6finitive de ces unit~s en exc6dent entre certaines Puissances Alli6es et Associ6es;

Les Gouvernements des titats-Unis d'Am6rique, de France, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de l'Union Sovi6tique sont
convenus des dispositions suivantes :
1. - Les unit6s en exc6dent de la Flotte italienne, dont la liste arr6t6e h la date
du 1er janvier 1947 figure h l'Annexe XII B du Trait6 de Paix avec l'Italie, sont
r6parties comme indiqu6 A l'Annexe de ce Protocole. Aucune modification, h la
liste des bftiments figurant A l'Annexe XII B ne sera tol6r6e, queUe que soit
la date des avaries survenues h ces batiments ou de la perte d'un de ces derniers,
le Gouvernement italien 6tant tenu responsable de la s6curit6 et de 1'entretien
de telles unit6s en exc6dent jusqu'au jour oii leur transfert aura 6t6 effectu6.

2. - D s leur transfert par le Gouvernement italien, les bftiments en question
appartiendront en toute propri6t6 aux Rtats auxquels its auront 6 attribu6s, sous
reserve des exceptions suivantes :

a) Les Gouvernements de la France et de l'Union Sovi6tique notent : que
les Gouvernements des 1ttats-Unis d'Am6rique et du Royaume-Uni se sont
engag6s A satisfaire, au moins en partie, et en prenant sur le tonnage dont is
disposent, les demandes en bftiments italiens formul6es par certaines autres
Puissances; de plus, que le Gouvernement des Rtats-Unis n'acceptera que la
garde temporaire des btiments italiens qu'il aura pu choisir pour 6tre transf6r6s
A d'autres Puissances, et que lorsque le Gouvernement des ttats-Unis en aura

I Entr6 en vigueur, par signature, le 10 f6vrier 1947.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 49 et 50.
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custody by the United States Government to any such Power, full ownership
Will pass from the Italian Government to that Power.

(b) None of the Governments concerned shall be obliged to accept any ship
assigned to it under this Protocol if such Government deems the ship unsuitable
for its purpose, but in that case the Four Powers shall ensure that such ship,
unless it is an auxiliary naval vessel, be scrapped or sunk by the Italian Govern-
ment within nine months from the coming into force of the Treaty.'

3.-A Commission, to be known as the Four Power Naval Commission, shall
be set up, to meet for the first time immediately after the signature both of the
Treaty of Peace with Italy and of this Protocol. This Commission shall make
all detailed arrangements necessary to effect the transfer of the excess units of
the Italian Fleet, together with their spare parts and armament stores, to the
beneficiary Powers, in conformity with the naval clauses of the said Treaty.

4.-By invitation of the French Government, the Commission will meet in
Paris, where it will operate under the authority of the Council of Foreign
Ministers, and carry out all preliminary work practicable prior to the coming
into force of the Treaty.
5.-Upon the coming into force of the Treaty, the Commission will move to
Rome, where it will operate under the authority of the Ambassadors of the
Soviet Union, the United Kingdom, the United States of America and of France.
6.-All orders and instructions by the Commission shall be issued in the name
of the Four Ambassadors, and shall be communicated by them to the Italian
Government for execution.
7.-The Commission shall have the right to co-opt the services of representatives
of Greece, Yugoslavia and Albania, when matters affecting these States are under
discussion, and to call for such Italian representation as may be found necessary
to the execution of the work of the Commission.
&.-The Annex to this Protocol will be published at a later date.2

PART II

AND WHEREAS, by agreement between the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America, certain warships of the Royal Navy
and of the United States Navy were, in 1944, transferred on loan to the Govern-
ment of the Soviet Union;

1 The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other International Acts Series 1733, p. 2, footnote 1): "Treaty of Peace
with Italy entered into force Sept. 15, 1947."

2 See p. 118 of this volume.

No. 1886
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transmis la charge - une de ces Puissances, le titre de propri6t6 passera du
Gouvernement italien i cette Puissance.

b) Aucun des Gouvernements int~ress~s ne pourra 6tre oblig6 accepter
l'un quelconque des bftiments qui lui sont attribu~s en application de ce Proto-
cole, si ce Gouvernement estime qu'un tel bitiment ne r6pond pas A ses besoins,
mais dans ce cas les quatre Puissances devront s'assurer qu'un tel batiment,
exception faite pour les bitiments auxiliaires, sera d~truit ou coul6 par le Gou-
vernement italien, dans les neuf mois qui suivront l'entr~e en vigueur du Trait6l.
3. -I1 sera cr66 une Commission qui portera le nom de Commission Navale
des Quatre Puissances qui se r~unira pour la premikre fois imm~diatement apr~s
la signature du Trait6 de Paix avec l'Italie et du Protocole.

Cette Commission sera charg~e de prendre toutes les mesures de d6tail
n~cessaires en vue d'effectuer le transfert aux Puissances b~n6ficiaires des unites
en exc6dent de la Flotte italienne ainsi que de leurs pi6ces de rechange et de
leur mat6riel destines A l'emploi des armes conform~ment aux clauses navales
dudit Trait6.
4. - Sur invitation du Gouvernement franqais, la Commission se r~unira A
Paris oii elle fonctionnera sous l'autorit6 du Conseil des Ministres des Affaires
ttrang~res, et effectuera tout le travail pr6liminaire qu'il sera possible d'accomplir
avant l'entr6e en vigueur du Trait6.
5. - D&s l'entr~e en vigueur du Trait6, la Commission s'installera A Rome oti
elle fonctionnera sous l'autorit6 des Ambassadeurs des ttats-Unis d'Am~rique,
de France, du Royaume-Uni et de l'Union Soviktique.
6. - Tous les ordres et instructions de la Commission seront 6tablis au nom
des Quatre Ambassadeurs et seront communiques par ces derniers au Gou-
vernement italien pour ex6cution.
7. - La Commission aura le droit de recourir aux services des repr~sentants
de Grace, de Yougoslavie et d'Albanie lorsque seront discut~es des questions
intressant ces ttats et pourra faire appel A des repr6sentants italiens quand
elk le jugera n~cessaire pour l'accomplissement de sa tfche.
8.' L'Annexe A ce Protocole sera publike A une date ult6rieureO.

2me PARTIE

ATTENDU QUE par entente entre les Gouvernements des ]tats-Unis d'Am6-
rique, du Royaume-Uni et de l'Union Soviktique certains bAtiments 'de la
Marine Royale Britannique et de la Marine des tats-Unis furent en 1944 prates
au Gouvernement de l'Union Sovi6tique;

1 Le renseignement suivant a W fourni par le D6partement d'ttat des 19tats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 1733, p. 2, note 1) : j Le Trait6 de Paix avec l'Italie
est entr6 en vigueur le 15 septembre 1947. 1

2 Voir p. 119 de ce volume.

N- 1886
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AND WHEREAS it is necessary to make provision for the return to the Govern-
ments of the United Kingdom and of the United States of America of the
aforementioned warships now on loan;

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of
America have further agreed as follows:
9.-The representatives of the abovementioned three Governments on the
Commission shall coordinate the arrangements for the return to the Governments
of the United States of America and of the United Kingdom of the vessels on
loan to the Government of the Soviet Union, as listed in paragraph 10 below.
The return of such vessels to United Kingdom and United States ports shall,
as far as possible, be effected simultaneously with the transfer to the Soviet
Union of the excess units of the Italian Fleet allocated to her.

10.-List of Vessels on Loan from the United Kingdom
British Name Temporary Russian Name

Battleship ROYAL SOVEREIGN ARCHANGELSK-

Destroyers ST. ALBANS DOSTOINY

BRIGHTON ZHARKY

RICHMOND ZHYVUCHY
CHELSEA DERZKY

LEAMINGTON ZHGUCHY

ROXBURGH DOBLESTNY

GEORGETOWN ZHOSTKY

Submarines UNBROKEN B.2
UNISON B.3
URSULA B.4

Vessel on Loan from the United States
United States Name Temporary Russian Name

Cruiser MILWAUKEE MURMANSK

IN FAITH WHEREOF the Undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol, which will take effect immediately, the English, French and Russian
texts being equally authentic.

DONE in Paris this 10th day of February 1947
For the Government of the Union [SEAL]

of Soviet Socialist Republics:
A. BOGOMOLOV

For the Government of the United Kingdom [SEAL]

of Great Britain and Northern Ireland:
DUFF COOPER

For the Government of the United States of America: [SEAL]

JEFFERSON CAFFERY
For the Government of France: .[SEAL]

G. BIDAULT
No. 1886
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ATTENDU QUE il est n6cessaire de pr6voir leur restitution aux Gouvernements
du Royaume-Uni et des ttats-Unis;

Les Gouvernements des itats-Unis d'Am~rique, du Royaume-Uni et de
'Union Sovi~tique sont convenus des dispositions suivantes :

9. - Les Repr6sentants i la Commission des trois Gouvernements mentionn6s
ci-dessus devront coordonner les dispositions prendre en vue de la restitution
aux Gouvernements des ttats-Unis et du Royaume-Uni des bfitiments prt6s
i I'Union Sovi~tique et dont la liste est donn~e au paragraphe 10. La restitution
de tels bftiments dans les ports des ttats-Unis et du Royaume-Uni devra 6tre
effectu6e autant que possible en mme temps que le transfert, i 'Union Sovi&
tique, des b~timents en excdent de la Flotte italienne qui lui sont attribu~s.

10. - Liste des bdtiments pritis par le Royaume- Uni :
Noms anglais Noms russes provisoires

Cuirassd: ROYAL SOVEREIGN ARCHANGELSK

Torpilleurs: ST. ALBANS DOSTOINY
BRIGHTON ZHARKY

RICHMOND ZHYVUCHY

CHELSEA DERZKY

LEAMINGTON ZHGUCHY

ROXBURGH DOBLESTNY

GEORGETOWN ZHOSTKY

Sous-marins: UNBROKEN B.2
UNISON B.3
URSULA B.4

Bdtiment pritd par les tats- Unis d'Amirique:
Nom amricain Nom russe provisoire

Croiseur: MILWAUKEE MURMANSK

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole,
qui entrera en vigueur imm~diatement, les textes anglais, fran~ais et russe
faisant 6galement foi.

FAIT A Paris ce 10me jour de f~vrier 1947

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement de la France:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques sovi6tiques socialistes:

N- 1886
Vol. 140-9
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ng 1886;. IIPOTOKOJI OB YqPE)KaEHHH BOEHHO-MOP-
CKO1VI KOMHCCHH qETHrPEX EP)KAB, 0 PAClIPEaJE-
JIEHHH 43JI4IIIIHHX EaHHHI HTAJIBIHCKOFO BOEH-
HO-MOPCKOFO (DJIOTA 14 0 BO3BPAIIIMEHHH COBET-
CKHM COIO3OM BOEHHBIX KOPABJIEVI, IOJIYMEH-
HLIX 3AHMOOBPA3HO

MACTb I

fpmmMafl BO B{maHHe, MTO MHpkmili )LorOBOp C UTaJmerl npegycmaTpHBaeT,
qITO BCe H3mIumHe egUmmjbI HTanJmbCKOrO Boe ou-Mopcoro 4boTa, nepeqHcjleH-
mHbe B flpimoweHHH XII B K ynoMiHy1oMy ) OrOBOpy, neperiryT B pacnopiimeune
flpaBTejibCTB Coo0aa COBeTcKHx CoII1aJIIHcTHIecKHX Pecny6mc, CoegHHeHuoro

KopOJneBcma BenIKO6pHTaHHH H CeBepHoiA Hp1aH m, CoemHemmx IX TaTOB

AMepHRH H cIDpaHnIHH; H
lipHm qa BO O. BHHMaIHe Heo6xo0m{OCTb npegycMOTpenT OKOH'qaTeJ~hHOe

pacnpegeneHHe MeWK2y HeKOTOpbIMH Color3mIKH H CoegHHeHHbIMH ,lep>xaBaMH

,YIOMHHyTbIX BblIife H3JIHUIHHX eAHHHIA;

IIpaBHTeibcTBa Coo3a COBeTCKHX CogHajIcrHqecxHx Pecny6IHK, Coegn-

HeHmoro KoponieBCTBa Beiimo6pHTaHmH K CeBepHori HpfiaHaim, COe=HaemliX
MIiTaToB AMepHKH H cIpaHAMH cornIacHJicH. no3TOMry 0 HHncecneiyiomem :

1. 13JIHnmHe eMHHl HTaiUhIE HCKOrO BOeHHO-MOpcoro 1)JIOTa, iOHMeH0-

baHHbie B HpHjio>xeHHH XII B K MHPHOMy aoroBopy C 14Taieil H OKOHiaTeImHO
ipIOBepeHbi1l Ha I AiHBapi 1947 roga, 6ygyr pacnpegenermI, IcaK 3TO rrpegycmo-

peHO B nfpm)imeHmm K HaCTosUiemy TIpoToKoJIy. HHmaKue H3MeHeHHI B ciHcHe

* opa6jieri, cogepwaemec5 B IIpHIo>eHHH XII B, lpHHHmaTl .C3 He 6yXJyT, He-

3aBHCHMO OT AaTbI KaKoro-1m60 noBpe >ReHRim noTepH 3THX Kopa6neri, IIpHqeM

-IlpaBHTeJIbCTBO 14TJIHH HeceT lojIHyiO OTBeTCTBeHHOCTh 3a 6e3onaciocTL H cogep-

>waHHe TaKHX H3JIHUIHHX eAHHHIX go momeHTa, xorga 6ygeT IIPOH3Be;IeHa nepegaqa

xcancgoi H3 HHX.

2. IlocIe Toro KaK flpaBHTeJbcTBo 1TamIHH nepegacr ynommiHyTle Kopa6im,
;oHH nepeiiyT COOTBeTCTBeHHO B IIOJIHyIO CO6CTBeHHOCrE rocyg1apCTB, ROTOpbIe B

cIurly nacToirnmero rHpOTOKOJIa nojiyqaIOT Ha HfiX npaBO, lpH ycJIOBm! co6nmogeHHI

CneyouIAMX HCKIlOqeHf rl

(a) IlpaBHTenbCTBa COBeTcKoro Coio3a H (DpaH1mj npHHHm aOT K CBegeHHIO,

wo rpaBHTeJIbCTBa CoeAHHeHHoro KoponeBcTBa. H CoeAHHeHHmIX IUTaToB

.AmepHKH B35-IH Ha ce6a O65I3aTeJlbCTBO ygOBJIeTBOpHTb, rO Kpaflneri mepe qaCTHxIHO,
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H3 HaxoARIierocH B Hx pacnop5xeHHH TOHHaH*a Tpe6oBaHH31 HeKoToprbiX ApyrHx
JepxaB Ha HTaJZhHcKHe BoeHHo-MopcHe cyga; mpoMe Toro IpaBHTeICTBO

Coe2RHeHrbix HITaTOB AMepHKH 6eper JIHImEb nog BpeMeHHyio oxpany TaKHe
HTaJIJHcKHe BoeHHO-MOpcKHe cyga, KOTOpbme flpaBHTejiCTBO CoegieHnubix
IITaTOB AMepHHH MOweT H36paTb gnH nepexaqH Apyrm gxepwHaBaM, H nocie
nepega'm I-lpaBHTeJnMCTBOM CoegHHeHmix HITaTOB 3THX cygoB IIo oxpany .no6ori

TaKoli xepwaBbI nojizoe ripaBo Co6CTBeHHOCTH rieperigeT OT fIpaBHTem TcBa
14TaIHH K 3TOiA AepwfaBe.

(B) HH OHO H3 3aHHTepecoBamIIX HpaBHTeThCTB He O6SI3bIBaeTcq ipmHHITh

TO HJIH HHoe cyAHO, BbigesieHHoe emy cornacHo HacTo5IeMy IpOTO<OJIy, eCJIH 3TO
npaBHTe hCTBO cxmTaeTx TO Taxoe cygHO He npnroAHo gnm ero iienerl, HO B TaKo0/

cjiymae le'rblpe )IepwxaBbl o6ecneqaT, qro6bi Taroe cygHo, ecJIH OHO He qBjjHeTcq

BCIIOMOraTeJ]hHbIM BOeHHO-MOpCKRM cygHOM, 6bvio pa3o6pa~o Ha Meaui HJim
IIOTOIISIeHO HTamHCKHM -lpaBHTe IbCBOM B TeqeHHe geB1THm ec5UXeB CO ArH

BcTyniieHHH AoroBopa B CHfly.

3. Byger co3gaHa KomHccH, Ha3bIBaeMam Boemo-Mopcxor KomHccHerl
Memipex Aep>KaB, KOTOpaqi co6epeTca rIepBbIrt pa3 HemegneHno nocne noumncamis
caix MHpHoro .oroBopa C lTa.rmei, TaK HI HacToqigero rIpOTOxojia. 3Ta KomHccHSi

npoBegeT Bce geTaJIbHbIe MeporipmLTH, Heo6xogm re im ocymueCTBJIeaH

riepe~aqH H3JIHUIHHX eI-H-HLI HTaJIMIHCKOrO BoeHHO-MnopcKoro cjJIOTa, BMeCTe C X

3aiacabimH qaCT5MH H 3anaCaCMH BoopyweHmsi, nonyqaioigum xepwaBa B
COOTBeTCTBHH C BoeHHO-MopcKHmH CTaTbAMH yIIOMiHyToro qIorOBopa.

4. rio npmramem o (PpamIyucioro rlpaBwrejmcma KoMaccul co6epeTca B

flapHxRe, rge oHa 6ygeT geiCTBOBaTb rIog pyKoBoCTBom COBeTa MHHHCTpOB
1_mocTpaHHbix jleii H HpoBegeT BCIO Bo3MO2wHy ripeO BapmTezmny pa6oTy 'Ao
BcTyrleHHI aoroBopa B CHJIy.

5. Hlo BcTynmeHHH B cHjiy ijorooopa KomiaccHq nepeegeT B PRM, r~e oHa
6ygeT geriCTBOBaTb nog PYROBO9CTBOM rIOcJIOB CoBeTcxoro Cox3a, CoeAHeHHoro

KopojeBcTBa, CoemHembix IITaTOB AmepHKH H (IpanHim.

6. Bce npHara H pacnopwewicL KoimiccHR 6y;yT H3gXaBa'TrC3 OT HmeHm

Ierbipex locJIoB H 6yAyTr coo6uAaTrcc HM HTanbaHCI<OMy fIpaBHrermcrBy .im
II~rOSIHeH5I.

7. Komaccmc 6ygeT HmeTb npaBo IOJib3OBaThCA ycniyra~M B pa6oTe npeg-
CTaBITeJIeA IOrociiaBIH, FpeiAKH H AJi6aHHH, Korga 6ygyr o6cyH{XaT C, BonIpoCbI,
RacaiouxHecH TiX rocygapCTB, a Taioxe HClOJ~M3OBaTb TaKHX HTaJEI6HCKHX

nIpecTaBHTe3etii, KaKHe MoryT oia3aTbC HeO6XOAHMbIMH n BbinojIemm5

pa60Tbi KOMHCCHH.

8. -pmjio>iceHHe R HacTo emy rIpoToKOJIY 6ygeT Ony6AJHOBaHo noa3gHee.

N- 1886
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xIACTb II

H npHmmaa BO BHmaHHe, TO no coriamem o Memgy IpaBHTe bCTBaMH

Coa3a COBeTCKmX CotlvairncTrlqeclIx Pecny6jinK, CoeM4Hemboro KoponeBCTBa
Beunco6pHTaHrH H CeepHoi HpiaHgm IH CoeqHHeHHbX IHITaTOB AMepnKH
HeKOTOpbIe BOeHnIe Hopa61m KoponeB-coro BOeHHo-MopcKoro cIlnoa H BoeHmo-
Mopcxoro cIlnoTa CoeAimembxIx IITaTOB AMepHKH 6binH B 1944 rogy 3ammoo6pa3HO
nepegaHbi rlpaBHTenIbCTBy COBeTcKoro Coo3a; H

1IpHHmaiI BO BmimlaH Heo6XoHmocrb npe~yCoTpeT. BO3BpaiteIHHe
BbIueyIIOMIHyTbIX nepegambix 3aiMoo6pa3HO BOeHHbIX mopa6Aefi IHpaBHTelhCTBam
CoeXHHenmoro KoponeBcTBa H Coegarembix IITaTOB;

IpaBHTejbCTBa CoIo3a COBeTCKHX Coi~iarIiCTrlqecKHX Pecdy6jmIK, C oeAH-
Hemoro KopojuencrBa BeamKo6piiTaHHH H CeBepHoi HpanaHm H CoemmeHmnbx
IUTaTOB AMepHH CornaCHJIHCb ganee 0 HH>*ecjegy)ioueM :

9. 1-pegcTaBHreiH B KOMHCCHH Tpex BbIHeynioMmyHTbIX lHpaBrreJIBCTB
cornacylOT Mepbi, KacaIonuHec BO3BpaiueHHH IlpaBHTeJCTBaM CoeAHHeHIHIX
IITaToB AMepHcH H Coegmnemoro KoponeBCTBa xopa6feri, nepex1cHieHHBIX B

nymere 10 Htmue, nepegaHHLIX 3aHmoo6pa3Ho IlpaBHTeJIhCTBy COBeTCKOr'O CoIo3a.

Bo3Bpailemie Taimx Kopa6niefi B IIOpTbI CoegHHeHHoro KopojneBcTBa H CoegHHeH-
HLIX IITaTOB AmepHCH gOJmKHO 6brrb npOH3BegeHo HO BO3MO)*CHOCTH OHOBpeMeiHo

c nepeameri COBeTCmOmy CoIo3y Bbi eiei bix emy H3IHIflHHX egmmnx KTaram -
ccoro BOeHHO-Mopcxoro 4nora.

10. CnucOK Kopa6ea, noAyienbiX om Coeauneunozo KopoAeacmaa 3aumoo6pano

Aw.euacKue Fiaumewoeauu, Bpemeunue pyccKue uaumeweauuq

JIuUe iHbla Kopa6Ab Poiian CoBepmi ApxairemcK

,9cacpeunube Muuoocqu Ceiirr 3n6aic JocroUIEifl

BpaiTOH )KapKKui

Pr-IMorHA )KHBy mHf

xleiCH jiep3RHri
JIeMHrlrOH fr'H

Poxc6ypr )1o6necabfil

opRPcrayH )Kecrmui

Ho6oHbe A o)KU AH6poyKeH B. 2
YHHCOH B. 3
Ypcyna B. 4

No. 1886
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Kopa6Ab, noAymenu ,b om CoecunenUbx Ilimamoa AAepUKU 3aumoo6paHo

A.,epuKaUCKOe naumewoeanue Bpe~teunoe pyccKoe mauAemoeauue

Kpeficep MnIyoxui MypMaHcic

B YIOCTOBEPEHHE MErO nmenonHcaBmiHecq YnoJmoMoqeHmmie nog-
nrcami HaCTOmgLH HPOTOROJI, KOTOpbIfl BCTyrIaeT B cH.ry HeMetjieHHo, ripHeM
pyccxngI, aHrjiHnicKHRf H c1paHIy3CKHAi TieKCTbI 3IBjISHcOi ayTeHTHqHbIMHL.

COCTABJIEHO B 10 43eBpai 1947

3a HIpaBHTembCTBO Coo3a COBeTCmiX Cot awicmqecmx Pecny6mm:

3a fIpaBHTemCTBO CoegmHenHoro KopoieBCTBa Benxo6pHraHHn H CeBepHoil
HpnxaHgHi:

3a I"IpaBHTeiMCTBO Coe=memxx IITaTOB AMepmcH:

3a rIpaBHTecTBo cIDpamttum:

NO 1886
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No. 1887

FRANCE,
UNITED STATES OF AMERICA,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SPAIN

Accord (with two protocols and exchanges of letters and
notes) regarding the elimination of the economic
potential situated in Spain capable of constituting a
danger to peace, and the liquidation of balances and
payments claims between the Governments of Spain
and Germany. Signed at Madrid, on 10 May 1948

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

FRANCE,
STATS-UNIS D'AM RIQUE,

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ESPAGNE

Convention (avec deux protocoles et 6changes de lettres et
de notes) relative a l'dlimination du potentiel econo-
mique existant en Espagne et susceptible de constituer
un danger pour la paix et A la liquidation des comptes
et des reclamations de paiements entre les Gouverne-
ments de l'Espagne et de l'Allemagne. Signee 'a Madrid,
le 10 mai 1948

Textes officiels anglais, franfais et espagnol.

Enregistrde par les t~tats- Unis d'Amirique le 13 octobre 1952.
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No. 1887. ACCORD' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, FRANCE, THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SPAIN REGARDING THE ELIMINATION OF THE ECO-
NOMIC POTENTIAL SITUATED IN -SPAIN CAPABLE
OF CONSTITUTING A DANGER:TO PEACE, AND THE
LIQUIDATION OF BALANCES AND PAYMENTS CLAIMS
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF SPAIN AND GER-
MANY. SIGNED AT MADRID, ON 10 MAY 1948

Whereas, in due course the Governments of the United States of America,
of France, and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
approached the Spanish Government, making known their wish that the latter
adhere to Resolution VI of Bretton Woods,2 to the end of eliminating in Spanish
territory the economic potential capable of constituting a danger to peace;

Whereas, the mutual desire- of carrying out this common objective has been
expressed in various Notes exchanged between the Spanish and the Allied
Governments, especially those of October 28, 1946, 3 by which it was acknowl-
edged that, as a consequence of the Act of Surrender of Germany of May 7,
1945," and the Declaration of Berlin of the Allied Control Council dated June 5,
1945,5 the powers and authority of the Government of the German Reich had
been assumed by a Representation of the Allied Governments, represented in
Spain, for the purposes of this Accord, by the Governments of the United States
of America, of France, and of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland; and

Whereas, it is deemed convenient that the balances arising through trade
and payments between the Governments of Spain and Germany, as well as cer-
tain claims pending between both States, be liquidated;

Now, therefore, the undersigned, duly appointed for the purpose of these
negotiations, have entered into the following Accord, which will come into force
through an exchange of Notes for that purpose.

Article I

Property situated in Spain, her Protectorates or Possessions (hereinafter
referred to as " Spain "), belonging to persons of German nationality falling

I Came into force on 10 May 1948, by the exchange of notes.

2 United States of America, Department of State publication 2187, p. 22.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

4 United States of America, Executive Agreement Series 502; 59 Stat. 1857.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 189.
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NO :1887... CONVENTION' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
IRIQUE, LA FRANCE, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE
RELATIVE A L'TLIMINATION DU POTENTIEL JtCO-
NOMIQUE EXISTANT EN ESPAGNE ET SUSCEPTIBLE

* DE CONSTITUER UN DANGER POUR LA PAIX ET A
LA LIQUIDATION DES COMPTES ET DES RtCLAMA-
TIONS DE PAIEMENTS ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE L'ESPAGNE ET DE L'ALLEMAGNE. SIGN E A
MADRID, LE 10 MAI 1948

Consid6rant qu'en son temps les Gouvernements des iPtats-Unis d'Am6-
rique, de la France et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord, ont approch6 le Gouvernement espagnol, en lui exprimant le d6sir de le
voir. adh6rer A la D6claration VI de Bretton Woods2, dans le but d'6liminer du
territoire espagnol le potentiel 6conomique susceptible de constituer un danger
pour. la paix;

Consid6rant que. le d6sir mutuel d'atteindre cet objectif commun a 6t6
exprim6 dans diverses notes 6chang6es entre le Gouvernement espagnol et les
Gouvernements Alli6s, plus particuli~rement dans. celles du 28 octobre 19463,
dans lesquelles il a 6t6 reconnu que comme consequence .de l'Acte de Reddition
de l'Allemagne du 7 mai 19454 et de la Declaration de Berlin du 5 juin 19455 du
Conseil de Contr6le Alli6,.les pouvoirs de l'autorit6 du Gouvernement du Reich
allemand ont &6 assum6s par une repr6sentation des Gouvernements Alli6s,
repr~sent6s en Espagne pour ce qui concerne cette Convention, par les Gou-
vernements des I&tats-Unis d'Am6rique, de la France et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de lrlande du Nord;

Consid6rant qu'il est opportun de liquider les soldes r6sultant des 6changes
commerciaux et financiers entre les Gouvernements de l'Espagne et de l'Alle-
magne, "ainsi que 'certaines r6clamations existant entre les deux pays;

En cons6quence, les Soussign6s dfiment accr~dit6s pour mener I bonne
fin ces n6gociations, ont conclu la Convention suivante qui entrera en vigueur
par un 6change de Notes qui s'effectuera dans ce but.

Article 1

Les biens sis en Espagne, dans ses Protectorats ou Possessions (d6nomm6s
dor6navant a Espagne a) appartenant aux personnes de nationalit6 allemande qui

1 Entr6e en vigueur le 10 mai 1948, par l'6change de notes.
2 tats-Unis d'Am6rique, Department of State publication 2187, p. 22.

8 Non publi6es par le D6partement d'etat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
4 ]etats-Unis d'Am6rique : Executive Agreement Series 502; 59 Stat. 1857.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 189.
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within the conditions defined in this Accord, shall be expropriated for reasons of
national security under the conditions stipulated in legal dispositions which the
Government of Spain may issue for that purpose.

Article 11

For the purposes of this Accord, the term " property" refers to property
or assets of every description as well as to the rights and interests which may
exist therein, provided they were situated in Spain on May 5, 1945, as likewise
to sums falling due between the last mentioned date and April 30, 1948, whether
registered in the name of their true owners or in the names of interposed persons
for the beneficial interest of such owners, and to those properties or assets referred
to in the Decree Law of the Spanish Government of May 5, 1945, and not by
subsequent disposition exempted therefrom.

Article III

The provisions of this Accord apply to all persons, natural and juridical,
of German nationality not resident or domiciled in Spain-neither they nor
their heirs at law (derechohabientes)-on May 5, 1945, as likewise to all those
juridical persons domiciled in Spain, of whatever nationality, for that part of
their capital which may belong to natural or juridical persons of German
nationality not resident or domiciled in Spain as defined above. Natural persons
of German nationality who are the object of an expulsion order by Spanish
governmental authority, are considered as nonresident in Spain for the purposes
of this article, even though for whatever reason said expulsion order may not
have been executed.

Article IV

The Spanish Administration and the Representatives in Spain of the
Allied Control Council for Germany (hereinafter referred to as the " Representa-
tives ") shall reciprocally maintain effective collaboration as regards the speedy
and complete execution of this Accord. They will also exchange whatever
information thay may possess related to the identification of the foreign assets
in Spain eventually to be expropriated.

Article V

The Representatives, in their capacity as representatives of the Government
of Germany, will assume the protection of the interests of the owners of the
expropriable properties in the conditions stipulated in this Accord and in
the legal dispositions which the Government of Spain may issue for that purpose.

No. 1887
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se trouvent dans les conditions d6finies dans cette Convention, seront expropri6s
pour raison de s~curit6 nationale dans les conditions d~finies par les dispositions
d'ordre legal prises A cet effet par le Gouvernement espagnol.

Article 2

Pour l'application de cette Convention, le terme ( bien s'applique aux
biens ou valeurs de toute nature, ainsi qu'aux droits et int&ts s'y rattachant,
A condition qu'ils aient 6t6 en Espagne A la date du 5 mai 1945, et aux sommes,
venues i 6ch~ance entre cette date et le 30 avril 1948, qu'ils soient enregistr~s
au nom de leurs v6ritables propri6taires ou de personnes interpos6es dans l'int~rt
de ceux-ci, comme tous les biens auxquels se r6f~re le D6cret du Gouvernement
espagnol du 5 mai 1945 et qu'une disposition ult6rieure n'a pas exclus de l'appli-
cation de celui-ci.

Article 3

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent h toutes personnes
physiques ou morales de nationalit6 allemande qui, elles-m~mes ou leurs ayants
cause, le 5 mai 1945, ne r~sidaient pas ou n'6taient pas domicili6es en Espagne,
ainsi qu'A toutes les personnes morales domicili~es en Espagne quelle que soit
leur nationalit6, pour la part de leur capital qui appartiendrait A des personnes
physiques ou morales de nationalit6 allemande, ne r~sidant pas ou n'6tant pas
domicili6es en Espagne dans les conditions d6finies plus haut. Les personnes
physiques de nationalit6 allemande qui auraient 6t6 l'objet d'un arr&t6 d'expulsion
de la part des Autorit~s Gouvernementales espagnoles seront consid~r~es comme
ne r~sidant pas en Espagne en ce qui concerne les dispositions de cet Article,
meme si pour une raison quelconque l'arr&6 d'expulsion n'a pas 6t6 execut6.

Article 4

L'Administration espagnole et les Repr~sentants en Espagne du Conseil
de Contr6le Alli6 pour l'Allemagne (d~sign~s par la suite comme ((les Repr6sen-
tants s) se pr&eront une collaboration effective r~ciproque pour ce qui concerne
l'ex~cution rapide et compl&e de la pr~sente Convention. Ils 6changeront
6galement tous les renseignements qu'ils peuvent d6tenir concernant l'identifi-
cation des biens &rangers en Espagne 6ventuellement susceptibles d'etre
expropri6s.

Article 5

Les Repr~sentants en leur qualit6 de repr6sentants du Gouvernement de
l'Allemagne assumeront la protection des int~r~ts des titulaires des biens ex-
propriables dans les conditions stipul~es dans cette Convention et dans les
conditions ddfinies par les dispositions d'ordre l6gal prises h cet effet par le
Gouvernement espagnol.
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Article VI

In cases where the identification of assets liable to expropriation or the
valuation thereof gives rise to differences of opinion which prevent agreement
between the Spanish Administration and the Representatives, the question shall
be submitted for the final and impartial judgment of a disinterested person
chosen by both parties. Such person shall determine his own procedure, and
his decision shall be binding upon the interested parties.

Article VII

Once the expropriation has been accomplished, the expropriated property
will be allotted in a manner consistent with the requirements of the Spanish
economy.

Persons who apply for the allocation to them of such property must establish
to the satisfaction of the Spanish Administration that they are not acting in
representation of, nor under a mandate for, nor in relation with, persons whose
property has been expropriated or other persons affected by this Accord, in any
manner whereby indirectly an economic potential capable of endangering peace
might be reconstituted. Measures shall be adopted to insure that any infraction
of this condition shall entail the nullification of the act of allocation and the
forfeiture of all sums paid therefor. The Representatives may obtain and
furnish pertinent information for the purposes mentioned.

Article VIII

Sums corresponding to the fair appraisal values (justiprecios) shall be
inscribed in a special account opened in the Spanish Foreign Exchange Institute,
mentioning separately the amounts corresponding to each valuation in order to
facilitate payment to the respective owners in Germany. The Spanish-Foreign
Exchange Institute shall communicate to the Representatives the deposits
entered in said special account as they are made. The Government of Germany
will adopt the necessary measures for payment to the respective owners in
Germany of the equivalent, and the Spanish Government shall be discharged
from all obligation of payment once the communication referred to above has
been made and the terms of Article IX of this Accord have been carried out.

Article IX

Once acknowledgement of the communication of the Spanish Foreign
Exchange Institute referred to in Article VIII has been received, the sums in
pesetas realized from the expropriation shall be credited in an account to be
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Article 6

Pour le cas oit l'identification des biens expropriables aussi bien que leur
estimation ferait apparaitre des divergences de vues qui rendraient impossible
un accord entre l'Administration espagnole et les Repr~sentants, la decision sera
soumise au jugement d~finitif et impartial d'une personne d~sint6ress6e choisie
par les deux Parties. Cette personne d~finira la procedure qu'elle entend suivre
et sa d~cision sera accept~e par les parties intress6es.

Article 7

L'expropriation une fois r~alis~e, les biens expropri6s seront adjug6s d'une
mani~re conforme aux int~rts de l'6conomie espagnole.

Les personnes d6sirant participer i l'adjudication d'un bien devront 6tablir
A la satisfaction de l'Administration espagnole qu'elles n'agissent pas comme
repr~sentants ou mandataires des personnes expropri~es, qu'elles n'ont pas a cet
6gard de relation avec celles-ci ou avec d'autres personnes vis~es par la pr6sente
Convention, de mani~re A 6viter la reconstitution indirecte d'un potentiel
6conomique susceptible de constituer un danger pour la paix. Des mesures
seront prises pour que toute infraction A ces conditions entraine la nullit6 de
l'acte d'adjudication et la confiscation de toutes les sommes deja vers~es en
vue d'obtenir l'adjudication. Les Repr~sentants pourront obtenir et produire
tous renseignements utiles A cet effet.

Article 8

Les sommes correspondant aux justes prix (justiprecio) seront inscrites A
un compte special ouvert A l'Institut Espagnol de la Monnaie Rtrang~re mention-
nant s~par6ment les montants correspondant A chacune des 6valuations (justi-
precio) afin de faciliter le paiement aux propri~taires respectifs en Allemagne.
L'Institut Espagnol de la Monnaie l8trang~re fera connaitre aux Repr6sentants
le-montant des sommes port~es au credit du compte special pr~cit6, au fur et h
mesure des versements effectu~s.

Le Gouvernement de l'Allemagne prendra les dispositions necessaires pour
assurer le paiement de sommes 6quivalentes aux propri6taires respectifs de ces
biens en Allemagne, le Gouvernement espagnol se trouvant d~gag6 de toute
obligation de paiement une fois faite la communication mentionne ci-dessus,
et r~alis~es les conditions fix~es par l'Article 9 de cette Convention.

Article 9

Lorsque les Repr~sentants auront accus6 reception de la communication
de l'Institut Espagnol de la Monnaie Rtrang~re, A laquelle se r6f~re l'Article 8,
les sommes en pesetas provenant de l'expropriation seront vers~es au credit
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opened in the Spanish Foreign Exchange Institute in the name of the Representa-
tives. Drawings on this account and the use of the funds credited to it shall be
subject to the provisions of this Accord and its supplements.

Article X

The provisions of Article VIII and IX of this Accord shall apply to the
sums in pesetas deposited or due to be deposited in the Spanish Foreign Exchange
Institute in fulfillment of the provisions of Article 2 of the Spanish Ministerial
Order of May 14, 1945.

Article XI

As settlement of the balances between Spain and Germany, the sums set
forth below shall be deducted from the account opened in the Spanish Foreign
Exchange Institute in the name of the Representatives and shall be paid to the
Spanish Government : 20 percent of the first 100 million pesetas realized from
the sale of expropriated property; 22/2 percent of the yield realized between
100 and 200 millions; 25 percent of that between 200 and 300; 27% percent of
that between 300 and 400, and 30 percent of any amount exceeding 400 million
pesetas. The Spanish Government shall have free disposition of the amounts
so deducted, and the remainder shall be distributed among the beneficiary
Powers in the proportions determined by common agreement between the Powers
signatory to this Accord. It is understood that the amounts so distributed shall
not in any manner be transferred abroad or used for investment in Spain without
the special agreement of the Spanish Government.

Article XII

The Allied Powers signatory to this Accord, in the name of the Government
of Germany, hereby cede to the Spanish Government all rights, titles and
interests possessed or exercisable by or in the name of the German Government
or its agencies over the properties in Spain belonging to the institutions referred
to in the Notes addressed on this date to the Spanish Government, as provided
in Article One of the Decree Law of April 23, 1948.

The Spanish Government undertakes that said properties shall in no way
revert to their previous owners nor be employed for their former purposes.

The Spanish Government hereby declares that the sums arising from the
liquidation of the properties, rights, titles and interests hereby ceded to it are
destined as cover for the expenses which it shall have incurred in the execution
of the legal dispositions referred to in this Accord or related thereto.
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d'un compte qui sera ouvert h l'Institut Espagnol de la Monnaie 1trang~re, au
nom des Repr~sentants. L'utilisation de ce compte et la disposition des somrnes
dont il sera cr~dit6 seront soumises aux dispositions de la prsente Convention
et de ses annexes.

Article 10

Les dispositions pr~vues aux Articles 8 et 9 de la pr~sente Convention,
s'appliqueront aux sommes en pesetas d~pos~es, ou qui devront l'6tre, A l'Institut
Espagnol de la Monnaie ttrangre, conform~ment aux dispositions de l'Article 2
de l'Ordonnance Minist~rielle espagnole du 14 mai 1945.

Article 11

Du compte ouvert au nom des Repr6sentants A l'Institut Espagnol de la
Monnaie tltrangre, on pr~l~vera les sommes sp~cifi~es ci-dessous pour r~gler
le solde des comptes entre l'Espagne et l'Allemagne. A cet effet, seront port6s
au credit du Gouvernement espagnol: 20 % des 100 premiers millions de
pesetas obtenus par la vente des biens expropri~s; 22/2% du produit compris
entre 100 et 200 millions; 25 % entre 200 et 300 millions; 27 Y% entre 300 et 400
millions et 30 % de toute somme d6passant 400 millions de pesetas. Le Gou-
vernement espagnol pourra disposer librement des sommes ainsi pr~lev6es et le
solde sera r~parti entre les Puissances b~n~ficiaires dans une proportion qui sera
d&ermin~e d'un commun accord entre les Puissances signataires de cette Con-
vention. II demeure entendu que ces sommes ne pourront en aucune mani~re
faire l'objet d'un transfert A l'6tranger, ni d'un investissement en Espagne, sans
accord sp6cial avec le Gouvernement espagnol.

Article 12

Les Puissances Alli6es signataires de cette Convention, au nom du Gou-
vernement de l'Allemagne, cadent au Gouvernement espagnol tous les droits,
titres et int~r~ts poss~d~s ou susceptibles d'6tre exerc~s par ou au nom du
Gouvernement allemand ou par ses Agences sur les biens se trouvant en Espagne
appartenant aux entit~s auxquelles se r~frent les Notes adress~es ce jour au
Gouvernement espagnol, comme le pr~voient les dispositions de l'Article 1 du
D~cret-Loi du 23 avril 1948.

Le Gouvernement espagnol s'engage A ce que les dits biens ne retournent
pas sous quelque forme que ce soit A leurs propri6taires ant6rieurs, ni soient de
nouveau utilis~s aux fins auxquelles ils 6taient destines.

Le Gouvernement espagnol d6clare que les sommes provenant de la liqui-
dation des biens, droits, titres et int6r~ts qui lui sont ainsi c~d~s sont destinies
A couvrir les d~penses effectu~es par lui en execution des dispositions lgales
mentionn~es dans la pr~sente Convention ou se rapportant A celle-ci.
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It is mutually agreed that as from the date of this Accord, the Spanish
Government takes the place of the Government of Germany in all rights and
liabilities related to the properties referred to in the present article.

Article XIII

The fulfillment -of this Accord is accepted by both Parties as the. total
liquidation of all classes of claims and trade or payments balances between Spain
and Germany respectively.

The foregoing provision does not affect either the right of any natural
or juridical person of Spanish nationality to property in Germany or to indem-
nities or sums to which he may be entitled under German law, or claims or rights
of the Spanish State in relation to its official property in Germany.

On the other hand, future trade and payments balances between Spain and
Germany shall be adjusted to such agreements or dispositions as may become
applicable.

Article XIV

As of the date of this Accord, the special measures adopted by the Spanish
Government for the blocking of the property of certain foreigners shall cease
to be applied insofar as they do not refer to the assets which are the object of
this Accord, and in accordance with the dispositions which may be issued for
that purpose by the Spanish Administration.

Article XV

In the name of the Government of Germany and in exercise of the authority
and rights confered by the Act of Surrender of Germany of May 7, 1945, and
by the Declaration of Berlin of June 5, 1945, the Allied Powers signatory to
this Accord confirm the waiver of the claims referred to in Article XIII and
guarantee the Government of Spain against any eventual or subsequent claim
in. relation to the settlement made as provided in Article VIII. They likewise
undertake that Germany or whatever German Government succeeds the Allied
Control Council for Germany in the government of Germany shall confirm
the provisions of this Accord.

Article XVI

The Allied Powers signatory to this Accord acknowledge that it.expresses
satisfactorily the solidarity of the Government of Spain With the principles
referred to in Paragraph One of the Preamble.
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II est entendu d'un commun accord qu' partir de la date de la pr~sente
Convention, le Gouvernement espagnol est subrog6 au Gouvernement allemand
dans tous ses droits et obligations se rapportant aux biens auxquels se r6f~re
le pr6sent article.

Article 13

Les deux Parties acceptent de consid6rer 1'ex6cution de la pr6sente Con-
vention comme la liquidation definitive des r6clamations de toute nature entre
les Gouvernements de l'Espagne et de l'Allemagne, ainsi que des soldes resultant
des operations commerciales et financi~res entre les deux pays.

Les dispositions ci-dessus n'affectent en rien les droits de toute personne
physique ou morale de nationalit6 espagnole sur les biens situ~s en Allemagne
ou sur les indemnit~s ou sommes h percevoir que leur reconnaitrait la legislation
allemande; elles n'affectent pas non plus les reclamations ou les droits de l'Ittat
espagnol concernant ses biens officiels situ~s en Allemagne.

D'autre part, les op6rations commerciales et financi res futures entre l'Es-
pagne et l'Allemagne s'effectueront conform~ment aux accords et dispositions
qui pourront leur 6tre appliques.

Article 14

A dater de la pr6sente Convention, les mesures sp6ciales prises par le Gou-
vernement espagnol pour le blocage des biens appartenant h certains 6trangers
cesseront de s'appliquer sauf en ce qui concerne les biens qui sont l'objet de
la pr~sente Convention conform6ment aux dispositions que l'Administration
espagnole serait amen~e A prendre.

Article 15

Au nom du Gouvernement de l'Allemagne et dans 1'exercice de l'autorit6
et des droits qui leur ont 6t6 conf6r~s par l'Acte de Reddition de l'Allemagne
du 7 mai 1945 et par la Declaration de Berlin du 5 juin 1945, les Puissances
Alli6es signataires de la pr6sente Convention confirment leur renonciation aux
reclamations A laquelle se r~f~re l'Article 13 et garantissent le Gouvernement
espagnol contre toute reclamation 6ventuelle ou future se rapportant aux dis-
positions de l'Article 8. Elles s'engagent 6galement A ce que les dispositions de la
pr~sente Convention soient ratifi~es par l'Allemagne ou par tout Gouvernement
allemand qui succ~dera au Conseil de Contr6le Alli6 pour l'Allemagne.

Article 16

Les Puissances Alli~es signataires de la pr~sente Convention reconnaissent
que celle-ci constitue une manifestation satisfaisante de la solidarit6 du Gou-
vernement espagnol avec les principes auxquels se r6f~re le premier consid6rant
de son pr~ambule.
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DONE in Madrid on the 10th day of May 1948 in three texts, in Spanish,
French and English, and in four originals of each, all equally authentic, one
original of each text remaining in the possession of each one of the four signatory
governments.

E. DE NAVASQUtS Harold M. RANDALL

President of Delegation of Spain Chief of Delegation of the
[SEAL] United States of America

F. DE PANAFIEU
Chief of Delegation of France

Francis W. McCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

EXECUTIVE PROTOCOL SUPPLEMENTARY TO THE ACCORD
REGARDING THE ELIMINATION OF THE ECONOMIC POTEN-
TIAL SITUATED IN SPAIN CAPABLE OF CONSTITUTING A
DANGER TO PEACE, AND THE LIQUIDATION OF BALANCES
AND PAYMENTS CLAIMS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
SPAIN AND GERMANY

For the purposes foreseen in the Accord signed on this date (hereinafter
called the " Accord "), the Contracting Parties agree to the following Protocol
which shall be considered an integral part thereof.

Article I

The application of the legislative measures which may be promulgated by
the Spanish Government for the purposes set out in Article I of the Accord
is the exclusive concern of the Spanish Administration. It is agreed, on the
other hand, that the Representatives in Spain of the Allied Control Council for
Germany (hereinafter called the " Representatives ") may intervene as provided
in Articles IV, V and VII of the Accord, and that they shall permanently maintain
relations with the competent bodies of the Spanish Administration for the purpose
of exchanging information relative to the execution of those Articles, and proofs
leading to the identification of the true owner of the assets defined as expropriable
for reasons of national security, particularly where grounds exist to presume
that persons have been interposed in title or that any deception has occurred
contrary to the Accord or to the legislation in force in Spain. Both Parties shall
communicate to each other the names of the persons designated for this purpose.
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FAIr A Madrid le 10 mai 1948 en quatre exemplaires r~dig~s chacun en
langue frangaise, anglaise et espagnole, et qui seront respectivement confi~s
A chacun des Gouvernements Signataires; les textes franqais, anglais et espagnol
font 6galement foi.

E. DE NAVASQUAS Harold M. RANDALL
President de la D6lgation Espagnole Chef de la D616gation des

]tats-Unis d'Am~rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D616gation Franqaise

Francis W. MCCOMBE
Chef de la D61gation du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord

PROTOCOLE EX12CUTIF ANNEXt A LA CONVENTION RELA-
TIVE A L'TLIMINATION DU POTENTIEL IeCONOMIQUE SE
TROUVANT EN ESPAGNE ET SUSCEPTIBLE DE CONSTITUER
UN DANGER POUR LA PAIX ET A LA LIQUIDATION DES
COMPTES ET DES RtCLAMATIONS DE PAIEMENTS ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET DE L'ALLEMAGNE

Aux fins pr6vues dans la Convention sign6e ce jour (appel6e dor6navant ( la
Convention )) les Parties Contractantes sont tomb~es d'accord sur le Protocole
suivant qui sera considr6 comme partie int6grante de la Convention.

Article 1

L'application des dispositions l6gislatives promulgu~es par le Gouvernement
espagnol aux fins pr6vues A l'Article I de la Convention est de la comptence
exclusive de l'Administration espagnole. D'autre part, il est convenu que les
Repr~sentants en Espagne du Conseil de Contr6le Alli pour l'Allemagne
(appelks dor6navant 'les Repr~sentants ) pourront intervenir conform~ment
aux Articles 4, 5 et 7 de la Convention et entretiendront des relations permanentes
avec les Organismes comptents de l'Administration espagnole, afin d'6changer
toutes informations relatives h l'ex6cution des dispositions de ces Articles, ainsi
que toutes preuves pouvant conduire i l'identification du veritable propri6taire
des biens considrs comme expropriables pour raison de s~curit6 nationale,
en particulier lorsque existent des motifs de pr6somption d'interposition de
personnes ou d'actes frauduleux tendant h tourner les dispositions de la Con-
vention ou la l6gislation espagnole en vigueur.

Les deux Parties se communiqueront r~ciproquement les noms des per-
sonnes d~sign~es dans ce but.
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Article II

The fair appraisal value (justiprecio) shall be in accordance with a true
valuation of the assets to be expropriated, as of the date of such estimate.

The interested Parties shall employ all means necessary to ascertain the
true situation and the true value of the assets liable to expropriation and, for
this purpose, the respective Interventors shall give them access to all archives,
accounting records and other pertinent documents.

The interested Parties shall likewise exchange between themselves all
information conducive to the determination of the true valuation of the assets
to be expropriated. Once the fair appraisal value of the assets to be expropriated
has been established and accepted by both parties, as provided in the Accord,
the procedure laid down in Article VIII of the Accord shall be followed. Once
this condition has been fulfilled, the Spanish Administration shall proceed
freely to determine to whom the assets shall be allotted, without prejudice to
the provisions of Article VII of the Accord, and of this Protocol, and also to
settle the method or procedure to be followed in regard to the allotment.

Article III

It is understood that the official intervention to which the assets which are
subject to expropriation for reasons of national security have been submitted,
has for its object the conservation of such assets, and their true and better
identification and evaluation, pending their allotment.

As WITNESS OUR HANDS this 10th day of May, 1948, in Madrid.

E. DE NAVASQU S Harold M. RANDALL

President of Delegation of Spain Chief of Delegation of the
United States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France

Francis W. MCCOMBE
Chief of Delegation of the

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
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Article 2

Le juste prix (justiprecio) devra correspondre A une estimation sincere de
la valeur des biens A exproprier, au jour mme oil cette 6valuation aura lieu.

Les Parties int6ress6es useront de tous moyens n~cessaires pour s'assurer
de la situation v6ritable et de la valeur r6elle des biens soumis h l'expropriation
et A cette fin les Commissaires (Interventores) respectifs leur donneront acc~s A
toutes les archives, livres de comptabilit6 et h tous autres documents utiles.

Les Parties int~ress~es 6changeront de m~me entre elles toutes informations
de nature A permettre l'estimation sincere de la valeur des bieis h exproprier.
Quand le juste prix des biens A exproprier aura &6 fix6 et accept6 par les deux
Parties, comme le pr~voit la Convention, on appliquera la procedure institute
par l'Article 8 de cette Convention. Cette condition une fois remplie, l'Adminis-
tration espagnole aura toute libert6 pour d6signer la personne h laquelle les biens
seront adjug~s, compte tenu des dispositions de l'Article .7 de. la Convention
et du pr6sent Protocole, et pour arr6ter 6galement la mfthode ou la procedure
h suivre au sujet de l'adjudication.

Article 3

II est entendu que l'Administration contr6le (Intervencidn) A laquelle
seront soumis d'office les biens h exproprier pour raison de s6curit6 nationale
a pour objet, jusqu'h leur adjudication, d'assurer la conservation de ces biens,
de contribuer A l'identification de leurs v6ritables propri~taires et de determiner
leur valeur r~elle.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Protocole est sign6 h Madrid, le 10 mai de 1948.

E. DE NAVASQUtS Harold M. RANDALL
President de la D16gation Espagnole Chef de la Dl6gation des

ttats-Unis d'Am~rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D6lgation Frangaise

Francis W. MCCOMBE
Chef de la D616gation du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord

N ° 1887



144 United Nations - Treaty Series 1952

FINANCIAL PROTOCOL SUPPLEMENTARY TO THE ACCORD
REGARDING THE ELIMINATION OF THE ECONOMIC POTEN-
TIAL SITUATED IN SPAIN CAPABLE OF CONSTITUTING A
DANGER TO PEACE, AND THE LIQUIDATION OF BALANCES
AND PAYMENTS CLAIMS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
SPAIN AND GERMANY

For the purposes foreseen in the Accord signed on this date (herinafter
referred to as the " Accord ") the Contracting Parties agree to the following
Protocol which shall be considered an integral part thereof.

Article I

In the execution of Articles IX and XI of the Accord, the balances in the
account opened in the Spanish Foreign Exchange Institute in the name of the
Representatives in Spain of the Allied Control Council for Germany (hereinafter
called the " Representatives "), after deduction of the sums payable to the
Spanish Government, shall, in principle, be distributed proportionately in the
following percentages :

Albania ........
U.S.A .......
Australia .....

Belgium ....
Canada . . .
Denmark . . .
Egypt .....
France ....

United Kingdom
Greece ....
India and Pakistan
Luxembourg . .
Norway . ...

New Zealand
Netherlands
Czechoslovakia . .
Union of South Africa
Yugoslavia ......

0.05
28.00

0.70
2.70
3.50
0.25
0.05

16.00
28.00
2.70
2.00
0.15
1.30
0.40
3.90
3.00
0.70
6.60

Subject to notification by them to the Spanish Administration, the Re-
presentatives may modify the allocations set forth by the above schedule of
percentages, provided always that the sum total of the increases made does not
exceed 25 % of the total to be distributed.
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PROTOCOLE FINANCIER ANNEXt A LA CONVENTION RELATIVE
A L'ILIMINATION DU POTENTIEL tCONOMIQUE SE TROU-
VANT EN ESPAGNE ET SUSCEPTIBLE DE CONSTITUER UN
DANGER POUR LA PAIX ET A LA LIQUIDATION DES COMPTES
ET DES RRCLAMATIONS DE PAIEMENTS ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET DE L'ALLEMAGNE

Aux fins prgvues dans la Convention sign6e ce jour (appel6e dor6navant
(la Convention )) les Parties Contractantes sont tomb6es d'accord sur le Protocole
suivant qui sera considr6 comme partie int6grante de la Convention.

Article 1

Par application des Articles 9 et 11 de la Convention, les sommes inscrites
au compte ouvert h l'Institut Espagnol de la Monnaie t1trangbre au nom des
Reprgsentants en Espagne du Conseil de Contrble Alli6 pour l'Allemagne
(dgnommgs dor6navant ales Reprgsentants ,), aprbs d6duction des sommes
payables au Gouvernement espagnol, seront, en principe, distribuges propor-
tionnellement en respectant les pourcentages suivants :

Albanie ...........
ittats-Unis d'Amgrique
Australie .......
Belgique .......

Canada .......
Danemark ......
tgypte ..... ...

France ........
Grande-Bretagne ....
Grace ............
Inde et Pakistan ....
Luxembourg ........

Norv6ge ...........

Nouvelle-ZMlande ....
Pays-Bas .......
Tchcoslovaquie ....
Union Sud-Africaine . .

• . . 0,05
. . . 28,00
. . . 0,70
. . . 2,70
. . . 3,50
• . . 0,25
• . . 0,05
.. . 16,00
.. . 28,00
. . . 2,70
. . . 2,00
. . . 0,15

1,30
0,40
3,90
3,00
0,70
6,60Yougoslavie . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les Repr~sentants, sous r6serve de notification h l'Administration espagnole,
pourront faire varier les pourcentages indiqu~s ci-dessus condition que la
somme totale des modifications effectu~es n'exc~de pas 25 % du montant total

distribuer.
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'It is'understood that the percentages greater than 15 % of the total may not
be increased by more than 25 % of their respective quotas, and that those of
less than 15 % of the total may not be increased by more than 50 % of their
quotas.

Article 11

Deposits in individual accounts in the names of the beneficiary Powers,
referred to in the previous Article, shall be made at any time at the request of
the Representatives after deduction of the amounts payable to the Spanish
Government as specified in Article XI of the Accord for payment of Spanish
claims.

For this purpose, separate accounts in the names of each of the Governments
concerned, in a Spanish bank of its choice, will be credited with the sums
corresponding to their respective percentages, calculated on the balances in the
account in the name of the Representatives.

Said accounts may be opened at sight or as time deposits upon prior agree-
ment with the Spanish Foreign Exchange Institute, and the investment or
transfer of the normal interest earned thereon shall be subject to the same
rules as are established by the Accord and by this Protocol with regard to the
principal.

Article III

The amounts credited in favor of the Governments referred to in Article I
of this Protocol may be transferred abroad or used for investment in Spain or
ceded to third parties, subject to agreement with the Spanish Government and
always within' general regulations applicable to trade and foreign exchange
transactions between Spain and the country concerned in each case.

In agreement with the Spanish Government such amounts may be freely
used for investments such as the acquisition of official buildings, payment of
the personnel on official business or other similar purposes.

Such sums may also be utilized by the country concerned for the purchase
of foreign exchange for investment in foreign participations in property expro-
priated for reasons of national security, subject to prior agreement with the
Spanish Government, it being fully understood that such transactions shall
follow the regulations applicable in each case.

Article IV

The Spanish Government declares that transfers, cessions or investments
charged to the accounts referred to in the present Protocol will be authorized
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i. 1 est entendu que les pourcentages sup6rieurs 15 % du total ne pourront
pas 6tre augment6s de plus de 25 % du montant des quotas respectifs et que
les pourcentages inf6rieurs 15 % ne pourront pas re augment~s de plus de
50 % de ces quotas.

Article 2

Les versements dans les comptes particuliers ouverts aux noms des Puis-
sances b6n6ficiaires auquelles se r6fbre l'Article pr6c6dent, se feront tout
moment sur demande des Repr~sentants, aprbs d6duction des sommes consti-
tuant les pourcentages revenant au Gouvernement espagnol pour le paiement des
r6clamations espagnoles, ainsi qu'il est sp6cifi6 dans l'Article 11 de la Convention.

A cet effet, des comptes individuels seront ouverts au nor de chacun des
Gouvernements int~ress6s dans une Banque espagnole de leur choix, comptes
qui seront cr6dit6s des sommes correspondant aux pourcentages respectifs des
dits Gouvernements calcul6es sur le solde du compte ouvert au nom des
Repr~sentants.

Ces comptes pourront 8tre i vue ou li terme apr~s accord avec l'Institut
Espagnol de la Monnaie ttrang~re, et les int~r~ts normaux qu'ils produiront
seront soumis, pour ce qui concerne leur placement ou leur transfert, aux
mimes r~gles que celles 6tablies pour le principal par la Convention et par le
present Protocole.

Article 3

Les sommes cr6dit6es en faveur des Gouvernements 6num6r6s dans l'Ar-
ticle 1 du pr6sent Protocole ne pourront 6tre transf6r6es a l'6tranger, utilis6es
pour des placements en Espagne ou c6d6es h des tiers qu'aprbs accord avec le
Gouvernement espagnol et toujours dans le cadre des rbglements applicables
au trafic des marchandises et des devises entre l'Espagne et la Nation int6ress6e
dans chaque cas.

D'accord avec le Gouvernement espagnol, ces sommes pourront 6tre
librement utilis6es pour des placements tels que l'acquisition d'immeubles
officiels, le paiement du personnel officiel ou pour d'autres besoins de meme
nature.

Ces sommes pourront 6tre utilis6es par le Pays int6ress6 h l'achat de devises
destinies l l'acquisition de participations 6trang~res dans les biens expropri6s
pour raison de s6curit6 nationale, avec l'accord pr~alable du Gouvernement
espagnol, 6tant bien entendu que ces transactions seront soumises aux r~gles
applicables chacune d'elles.

Article 4
Le Gouvernement espagnol declare que tous transferts, cessions ou place-

ments effectu~s avec les fonds provenant des comptes vis6s par le present
N
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within the limits and possibilities of the Spanish economy. The Representatives
accept this principle.

As WITNESS OUR HANDS this 10th day of May, 1948, in Madrid.

E. DE NAVASQUS

President of Delegation of Spain
Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the
United States of America

F. DE PANAFIEU
Chief of Delegation of France

Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
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Protocole, ne seront autorisds que dans les limites et suivant les possibilit6s de
l'6conomie espagnole. Les Repr6sentants acceptent ce principe.

EN FOI DE QUOi le present Protocole est sign6 i Madrid, le 10 mai de 1948.

E. DE NAVASQUtS

President de la D61gation Espagnole
Harold M. RANDALL

Chef de la D616gation des
]Etats-Unis d'Am6rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la Dd61gation Frangaise

Francis W. MCCOMBE
Chef de la D6l6gation du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord

No 1887
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1887. CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA, FRANCIA, EL REINO UNIDO DE GRAN
BRETARA E IRLANDA DEL NORTE Y ESPARA RE-
LATIVO A LA ELIMINACION DEL POTENCIAL ECONO-
MICO SITUADO EN ESPANA SUSCEPTIBLE DE CONS-
TITUIR UN PELIGRO PARA LA PAZ Y DE LIQUIDA-
CION DE SALDOS Y RECLAMACIONES DE PAGO EN-
TRE LOS GOBIERNOS DE ESPARA Y DE ALEMANIA.
FIRMADO EN MADRID, EL 10 DE MAYO DE 1948

Considerando que en su dia los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica,
de Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda se dirigieron
al Gobierno espafiol manifestando su deseo de que 6ste se adhiriera a la Declara-
ci6n VI de Bretton Woods con el fin de eliminar del territorio espafiol el potencial
econ6mico susceptible de constituir un peligro para la paz;

Considerando que el mfituo deseo de ilevar a cabo dicho objetivo comiin
ha sido expresado en diversas Notas cruzadas entre el Gobierno espafiol y los
Gobiernos aliados, especialmente las de 28 de octubre de 1946, por las que se
ha reconocido que, consecuentemente al Acta de Rendici6n de Alemania de
fecha 7 de mayo de 1945 y declaraci6n del Consejo de Control Aliado de Berlin
de fecha 5 de junio de 1945, los poderes y la autoridad del Gobierno del Reich
alemin han sido asumidos por una Representaci6n de los Gobiernos aliados,
representados en Espafia a los efectos de este Convenio por los Gobiernos de los
Estados Unidos de America, de Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia
y Norte de Irlanda; y

Considerando conveniente liquidar los saldos acreditados por trifico de
mercancias o de divisas entre los Gobiernos de Espafia y Alemania, asi como
ciertas reclamaciones pendientes entre ambos Estados,

Los infrascritos, debidamente nombrados para Ilevar a t~rmino estas
negociaciones, han acordado el siguiente Convenio, que entrarA en vigor mediante
canje de Notas que se realizari al efecto.

Articulo 1o

La propiedad sita en Espafia, sus Protectorados o Posesiones (designados
en adelante €(Espafia ) perteneciente a personas de nacionalidad alemana que
se encuentren en las condiciones definidas de este Convenio, serA objeto de
expropiaci6n por causa de seguridad nacional en las condiciones que se estipulen
en las disposiciones legales que el Gobierno espafiol dicte al efecto.
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Articulo 20

A los efectos de este Convenio el t~rmino ( propiedad se refiere a los
bienes o valores de cualquier clase, asi como a los derechos e intereses que sobre
los mismos existan, siempre que fueren sitos en Espafia en la fecha de 5 de mayo
de 1945, y a las sumas devengadas entre la fecha expresada y el 30 de abril de
1948, bien figuren como inscritos a nombre de sus verdaderos propietarios, bien
al de personas interpuestas en beneficio de los mismos y a las que alude el Decreto
Ley del Gobierno espafiol de 5 de mayo de 1945, y no exceptuadas de su
aplicaci6n por disposici6n ulterior.

Artculo 30

Se aplican las disposiciones del presente Convenio a todas las personas
fisicas o juridicas de nacionalidad alemana no residentes o domiciliadas en
Espafia - ni ellas ni sus derecho habientes - el 5 de mayo de 1945, asi como a
todas las personas juridicas domiciliadas en Espafia de cualquier nacionalidad
para aquella parte de su capital que pertenezca a personas fisicas o juridicas de
nacionalidad alemana no residentes o domiciliadas en Espafia segin se define
mAs arriba. Las personas fisicas de nacionalidad alemana que fueran objeto de
una orden de expulsi6n por la Autoridad gubernativa espafiola, se corisideran
no residentes en Espafia a los efectos de este Articulo, aunque por cualquier
causa dicha orden de expulsi6n no se haya ejecutado.

Artculo 40

La Administraci6n espafiola y los Representantes en Espafia del Consejo
de Control Aliado para Alemania (designados en adelante los (( Representantes )
se prestarn reciprocamente una colaboraci6n efectiva en cuanto se refiere a la
ejecuci6n ripida y completa de este Convenio. Asimismo intercambiarin cuantos
informes posean y se relacionen con la determinaci6n de los bienes extranjeros
en Espafia que eventualmente hayan de ser expropiados.

Articulo 50

Los Representantes, en su calidad de representantes del Gobierno de
Alemania, asumirin la protecci6n de los intereses de los titulares expropiables
en las condiciones que se estipulin en este Convenio y en las disposiciones
legales que el Gobierno espafiol dicte al efecto.

Articulo 60

En el caso de que, tanto en la determinaci6n de los bienes expropiables
como en la valoraci6n de los mismos, surjan diferencias de opini6n que impidan
el acuerdo entre la Administraci6n espafiola y los Representantes, la decisi6n
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seri sometida al juicio final e imparcial de persona desinteresada y escogida
por ambas Partes. Tal persona determinari su propio procedimiento y su
decisi6n seri aceptada por las partes interesadas.

Articulo 70

Realizada la expropiaci6n se procederA a adjudicar los bienes expropiados
en la forma en que lo aconsejen las conveniencias de la economia espafiola.

Los optantes a la adjudicaci6n habrAn de acreditar a satisfacci6n de la
Administraci6n espafiola que no actdan en representaci6n, por mandato ni en
relaci6n con los expropiados u otras personas afectadas por este Convenio, de
suerte que pueda indirectamente reconstituirse un potencial econ6mico susceptible
de ser un peligro para la paz. Se adoptarin medidas para que la infracci6n de
esta norma implique la nulidad del acto de adjudicaci6n y el comiso de todas
las sumas pagadas por ella. Los Representantes podrAn obtener y presentar las
pertinentes informaciones a los efectos mencionados.

Articulo 8o

Las sumas correspondientes a los justiprecios serAn inscritas en una cuenta
especial abierta en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera mencionando

,separadamente las correspondientes a cada justiprecio a efectos de facilitar el
pago a los respectivos propietarios en Alemania. El Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera cornunicari a los Representantes los abonos efectuados en dicha
cuenta especial a medida que se vayan verificando. El Gobierno alemAn adoptari
las medidas oportunas para el pago de la equivalencia a los correspondientes
propietarios en Alemania, quedando el Gobierno espafiol liberado de toda
obligaci6n de pago una vez hecha la comunicaci6n a que se refiere el concepto
anterior y cumplidas las condiciones fijadas por el Articulo 90 de este Convenio.

Artculo 90

Una vez acusado recibo a la comunicaci6n del Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera a que se refiere el Articulo 80, las sumas procedentes de la expropiaci6n
serAn acreditadas en una cuenta que se abrirA en el Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera a nombre de los Representantes. La movilizaci6n de esta cuenta y
la aplicaci6n de los fondos en ella acreditados, estarAn sujetas a lo dispuesto
en el presente Convenio y en sus acuerdos complementarios.

Articulo 100

Se aplicarin las disposiciones previstas en los Articulos 80 y 90 de este
Convenio a las sumas en pesetas depositadas o que deban depositarse en el
Instituto Espafiol de Moneda Extranjera de acuerdo con lo dispuesto en el
Articulo 20 de la Orden ministerial espafiola de 14 de mayo de 1945.
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Articulo 110

Con cargo a la cuenta abierta en el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
a nombre de los Representantes se detraerin las sumas que se expresan seguida-
mente para la liquidaci6n de los saldos entre Espafia y Alemania. A estos efectos
se acreditarA a favor del Gobierno espafiol el veinte por ciento de los primeros
100 millones de pesetas que arroje la venta de bienes expropiados; el veintidos
y medio por ciento del producto comprendido entre 100 y 200 millones; el
veinticinco por ciento entre 200 y 300; el veintisiete y medio por ciento entre
300 y 400 y el treinta por ciento de toda cantidad que exceda de los 400 millones
de pesetas. De las cantidades asi detraidas dispondrd libremente el Gobierno
espafiol y el resto seri distribuido entre las Potencias beneficiarias en la proporci6n
que se determine de comfin acuerdo por las Potencias signatarias de este Con-
venio. Queda entendido que las cantidades asi distribuidas no podrin en forma
alguna transferirse al extranjero ni invertirse en Espafia sin acuerdo especial
con el Gobierno espafiol.

Articulo 120

Las Potencias Aliadas signatarias de este Convenio, en nombre del Gobierno
de Alemania, ceden al Gobierno espafiol todos los derechos, titulos e intereses
poseidos o ejercitables por o en nombre del Gobierno alemin o de sus Agencias
sobre las propiedades sitas en Espafia pertenecientes a las entidades a que se
refieren las Notas dirigidas en esta fecha al Gobierno espafiol de acuerdo con
lo prevenido en el Articulo 10 del Decreto Ley de 23 de abril de 1948.

El Gobierno espafiol se compromete a que dichas propiedades no revertirAn
en modo alguno a sus primitivos poseedores ni serAn utilizadas para los fines a
que se destinaban.

El Gobierno espafiol declara que las sumas resultantes de la liquidaci~n
de los bienes, derechos, titulos e intereses que le son cedidos se destinan a cubrir
los gastos que haya realizado en la ejecuci6n de las disposiciones legales citadas
en este Convenio o relacionadas con 61.

Queda convenido de comin acuerdo que a partir de la fecha de este Con-
venio el Gobierno espafiol se subroga en lugar del Gobierno alemAn en todos
los derechos y obligaciones relacionados con las propiedades a que se refiere
el presente Articulo.

Articulo 130

La ejecuci6n de este Convenio se acepta por ambas Partes como liquidaci6n
total de cualquier clase de reclamaciones entre Espafia y Alemania o de saldos
acreditados por cualquiera de los dos Estados en el trAfico de mercancias o de
divisas.

Lo anteriormente dispuesto no afecta a los derechos de cualquier persona
fisica o moral de nacionalidad espafiola sobre propiedades sitas en Alemania o
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a percibir indemnizaciones o cantidades a las que puedan alegar derecho segin
la legislaci6n alemana, ni a las reclamaciones o derechos del Estado espafiol
respecto a sus propiedades oficiales situadas en Alemania.

Por otra parte, el trifico de mercancias o de divisas entre Espafia y Alemania
se ajustard a los acuerdos o disposiciones que les sean aplicables.

Articulo 140

. A partir de la fecha de este Conveni9 , las medidas especiales adoptadas por
el Gobierno espafiol en orden al bloqueo de bienes propiedad de ciertos extran-
jeros, cesarAn de aplicarse en todo cuanto no se refiera a los bienes que son
objeto de este Convenio, y de acuerdo con las normas que al efecto dicte la
Administraci6n espafiola.

Articulo 150

En nombre del Gobierno de Alemania y en ejercicio de la autoridad y de
los derechos conferidos por el Acta de Rendici6n de Alemania de 7 de mayo
de 1945 y por la Declaraci6n de Berlin de 5 de junio del mismo afio, las Potencias
Aliadas signatarias de este Convenio confirman la renuncia a las reclamaciones
a que se refiere el 'Articulo 130 y garantizan al Gobierno espafiol contra cualquier
eventual o ulterior reclamaci6n en relaci6n con lo establecido en el Articulo 80.
Asimismo se comprometen a que Alemania o cualquier futuro Gobierno alemin
que suceda al Consejo de Control Aliado para Alemania en al Gobierno de
Alemania, confirmari las cliusulas de este Convenio.

Articulo 160
Las Potencias Aliadas signatarias de este Convenio reconocen que 6ste

expresa satisfactoriamente la solidarizaci6n del Gobierno espafiol con los prin-
cipios a que se refiere el pArrafo primero de su Preimbulo.

HECHO en Madrid a 10 de mayo de 1948 en tres textos, en espafiol, franc6s
e ingles, y en cuatro ejemplares cada uno, que harAn fe por igual, quedando
un ejemplar de cada texto en poder de cada uno de los cuatro Gobiernos signa-
tarios.

Harold M. RANDALL
Jefe de la Delegaci6n de'los
Estados Unidos de America

E. DE NAVASQUtS F. DE PANAFIEU

Presidente de la Delegaci6n Jefe de la Delegaci6n de Francia
-* de Espafia

Francis W. MCCOMBE
Jefe de la Delegaci6n del

Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda
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PROTOCOLO EJECUTIVO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO
RELATIVO A LA ELIMINACION DEL POTENCIAL ECONOMICO
SITUADO EN ESPAl&A SUSCEPTIBLE DE CONSTITUIR UN
PELIGRO PARA LA PAZ Y DE LIQUIDACION DE SALDOS Y
RECLAMACIONES DE PAGO ENTRE LOS GOBIERNOS DES
ESPAIA Y DE ALEMANIA

A los efectos previstos en el Convenio firmado con esta fecha (en adelante
denominado ((el Convenio ), las Partes Contratantes acuerdan el siguiente
Protocolo que serA considerado como parte integrante de aqu6l.

Articulo I

La aplicaci6n de las disposiciones legislativas promulgadas por el Gobierno
espafiol a los efectos previstos en el Articulo 10 del Convenio, es de la exclusiva
competencia de la Administraci6n espafiola. Se conviene, por otra parte, que los
Representantes en Espafia del Consejo de Control Aliado para Alemania (en
adelante denominados ((los Representantes ,) puedan actuar de acuerdo con los
Articulos 40, 50 y 70 del Convenio, y en que mantengan permanentemente
relaciones con los Organismos competentes de la Administraci6n espahiola a
fin de cambiar informaci6n relativa a la ejecuci6n de dichos Articulos, asi como
pruebas conducentes a la identificaci6n del verdadero propietario de los bienes
definidos como expropiables por causa de seguridad nacional, particularmente
cuando existan motivos para presumir interposici6n de personas o comisi6n de
fraude contrario al Convenio o a la Legislaci6n vigente en Espafia. Ambas
Partes se comunicarAn reciprocamente los nombres de las personas designadas
con este prop6sito.

Articulo II

El justiprecio estard de acuerdo con la valoraci6n real de los bienes que
deban ser expropiados en la fecha de dicha valoraci6n.

Las Partes interesadas utilizarin todos los medios necesarios para averiguar
ia verdadera situaci6n y el verdadero 'alor de los bienes que deban ser expro-
piados y, con este fin, los respectivos Interventores les darin acceso a todos los
archivos, libros de contabilidad y otros documentos pertinentes.

Las Partes interesadas intercambiarAn asimismo toda informaci6n condu-
cente a la determinaci6n de la verdadera valoraci6n de los bienes que hayan de
ser expropiados. Una vez establecido y aceptado por ambas Partes el justiprecio
de los bienes que hayan de ser expropiados, seg-6n lo previsto en el Convenio,
se seguiri el procedimiento fijado en el Articulo 80 de 6ste. Cumplida esa con-
dici6n, la Administraci6n espafiola procederA libremente a determinar a qui~n
deben adjudicarse los bienes sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 70 del
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Convenio y en este Protocolo, y a establecer igualmente el m~todo o procedi-
miento a seguir con respecto a la adjudicaci6n.

Articulo III

Queda entendido que la intervenci6n a que se someterin de oficio los bienes
sujetos a expropiaci6n por causa de seguridad nacional, tiene por objeto asegurar
la conservaci6n de dichos bienes, contribuir a la identificaci6n de sus verdaderos
propietarios y determinar su valoraci6n real en tanto no hayan sido adjudicados.

EN FE DE LO CUAL se suscribe en Madrid, 10 de mayo de 1948.

Harold M. RANDALL

Jefe de la Delegaci6n de los
Estados Unidos de America

E. DE NAVASQUtS F. DE PANAFIEU

Presidente de la Delegaci6n Jefe de la Delegaci6n de Francia
de Espafia

Francis W. MCCOMBE
Jefe de la Delegaci6n del

Reino Unido de la Gran Bretafia
y Norte de Irlanda

PROTOCOLO FINANCIERO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO
RELATIVO A LA ELIMINACION DEL POTENCIAL ECONOMICO
SITUADO EN ESPAIRA SUSCEPTIBLE DE CONSTITUIR UN
PELIGRO PARA LA PAZ Y DE LIQUIDACION DE SALDOS Y
RECLAMACIONES DE PAGO ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ESPAIRA Y DE ALEMANIA

A los efectos previstos en el Convenio firmado con esta fecha - designado
en adelante ( el Convenio) - las Partes Contratantes convienen el siguiente
Protocolo que se considerari como parte integrante de aqu61.

Articulo I

A fin de ejecutar las disposiciones a que se refieren los Articulos 90 y 110
del Convenio, las sumas inscritas en la cuanta abierta en el Instituto Espafiol
de Moneda Extranjera a nombre de los Representantes en Espafia del Consejo
de Control Aliado para Alemania (designados en adelante (( los Representantes )),
serin en principio distribuidas proporcionalmente de acuerdo con los siguientes
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porcentajes, despu~s de deducir de los mismos las sumas pagaderas al Gobierno
espafiol :

Albania . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B6lgica . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Canadi . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . . . .

Egipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Estados Unidos de America ..........

Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Reino Unido . . . . . . . . . . . . . . . . .

G recia . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

India y Pakistan . . . . . . . . . . . . . . . .

0,05

0.70

2.70

3.50

0.25

0.05

28.00

16.00

28.00

2.70

2.00

Luxemburgo .....................

Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nueva Zelanda ..............

Paises Bajos . . . . . . . . . . . . . . . .

Checoslovaquia. ........

Uni6n del Africa del Sur

0.15

1.30

0.40

3.90

. . . . . . . . . 3.00

. . . . . . . . . 0.70

Yugoslavia ..... .................. ... 6.60

Los Representantes, previa notificaci6n a la Administraci6n espafiola,
podrin modificar los contingentes arriba expresados en la tabla de porcentajes,
siempre que la suma total de las modificaciones efectuadas no exceda del 25 %
del total a distribuir.

Queda entendido que los porcentajes superiores al 15 % del total no podrin
ser aumentados en proporci6n superior al 25 % de sus respectivas cuotas, y que
los inferiores al 15 % del total no podrin ser aumentados en proporci6n superior
al 50 % de las que les corresponden.

Articulo H

Los abonos en cuenta individualizada a nombre de cada una de las Potencias
beneficiarias, a que se refiere el Articulo anterior, se verificarin en cualquier
momento a petici6n de los Representantes, previa deducci6n de los porcentajes
que para el pago de las reclamaciones espafiolas establece el Articulo 110 del
Convenio.

A estos efectos se acreditarAn en cuentas individualizadas a nombre de cada
uno de los Gobiernos interesados, en un Banco espafiol de su elecci6n, las canti-
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dades correspondientes a sus respectivos porcentajes, calculadas sobre el saldo
acreditado en la cuenta abierta a nombre de los Representantes.

Dichas cuentas podrin ser establecidas a la vista o a plazo, previo acuerdo
con el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera, y los intereses normales deven-
gados se ajustarin para su inversi6n o transferencia a las mismas normas que
para el principal establecen el Convenio y este Protocolo.

Articulo III

Las sumas acreditadas en favor de los Gobiernos a que se refiere el Articulo I
del presente Protocolo podrAn ser transferidas al extranjero, o empleadas en
inversiones en Espafia, o cedidas a tercero, previo acuerdo con el Gobierno
espafiol y siempre dentro de las normas generales aplicables al trAfico de mer-
cancias y de divisas entre Espafia y el pais de que en cada caso se trate.

PodrAn utilizarse libremente de acuerdo con el Gobierno espafiol en in-
versiones tales como adquisici6n de edificios oficiales, pago del personal prestando
servicios oficiales u otras atenciones similares.

Dichas sumas podrAn asimismo emplearse por el pais de que en cada caso
se trate en la compra de divisas que sean invertidas en participaciones extranjeras
en la propiedad expropiada por causa de seguridad nacional, previo acuerdo
con el Gobierno espafiol y quedando bien entendido que estas transacciones se
someten a las reglas aplicables a cada caso.

Articulo IV

El Gobierno espafiol declara que cualquier transferencia, cesi6n o inversi6n
con cargo a las cuentas a que se refiere el presente Protocolo, se autorizarA dentro
de los limites y posibilidades de la economia espafiola. Los Represent antes
aceptan tal principio.

EN FE DE LO CUAL se suscribe en Madrid, a 10 de mayo de 1948.

Harold M. RANDALL
Jefe de la Delegaci6n de los
Estados Unidos de Am6rica

E. DE NAVASQU S F. DE PANAFIEU

Presidente de la Delegaci6n Jefe de la Delegaci6n de Francia
de Espafia

Francis W. MCCOMBE
Jefe de la Delegaci6n del

Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda
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EXCHANGE OF LETTERS-tCHANGE DE LETTRES

I
Letter No. 1

Sir :
Madrid, May 10, 1948

In connection with paragraph three
of the Notes exchanged this day,
placing in effect the Accord signed
this date, the undersigned have the
honor to record the understanding
reached during the course of the
negotiations to the effect that the pro-
ceeds of the official and quasi-official
German assets now in the possession
of the Representatives in Spain of the
Allied Control Council for Germany,
or which subsequently may be realized
by them, will be at the disposal of the
Representatives upon request to the
Spanish Administration for distribu-
tion within the limits prescribed in
Article One of the Financial Protocol
to the Accord, it being understood that
their employment will be subject to
the same limitations as are set forth
in the succeeding Articles of that
Protocol.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the United
States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France
Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

Lettre no 1
Madrid, 10 mai de 1948

Monsieur le President,

En se r6f6rant au paragraphe 3 des
Notes 6chang~es ce jour, et mettant en
vigueur la ((Convention ) portant la
m~me date, les Soussign6s ont l'hon-
neur de confirmer que, suivant l'accord
r~alis6 au cours des n6gociations, le
produit de la liquidation des biens
allemands officiels et semi-officiels qui
sont actuellement aux mains des Re-
pr~sentants en Espagne du Conseil de
Contrble Alli6 pour l'Allemagne ou qui
pourront 6tre par la suite r6alis6s par
les dits Repr~sentants, sera mis h la
disposition de ceux-ci, sur demande
formul6e par eux i l'Administration
espagnole, pour 6tre distribu6 dans les
limites fix~es par l'Article 1 du Proto-
cole Financier, annex6 h la ((Conven-
tion ), 6tant entendu que l'emploi de
ce produit sera soumis aux m~mes
limitations que celles pr6vues dans les
Articles suivants du dit Protocole.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances de notre tr~s haute
consideration.

Harold M. RANDALL

Chef de la D6lgation des
Etats-Unis d'Am~rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D6l6gation Frangaise
Francis W. MCCOMBE

Chef de la D6l6gation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

A S. Exc. Monsieur E. de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

Ministre Plnipotentiaire
Pr6sident de la D6lgation Espagnole

N
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPAf OLA

Carta nfimero 1
Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SEfJORES MiOS : Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi :

((En relaci6n con el pirrafo 30 de las Notas canjeadas en el dia de hoy
por las que se pone en vigor el Convenio de la misma fecha, los que suscriben
tienen el honor de confirmar la interpretaci6n dada en el curso de las
negociaciones en el sentido de que el producto de la liquidaci6n de los
bienes alemanes estatales y paraestatales que actualmente estin en posesi6n
de los Representantes en Espafia del Consejo de Control Aliado para Ale-
mania o que en adelante sean realizados por dichos Representantes, seri
puesto a disposici6n de los mismos al solicitarlo asi de la Administraci6n
espafiola para su distribuci6n dentro de los limites prescritos en el Articulo I
del Protocolo Financiero del Convenio, entendi6ndose que su empleo
quedari sujeto a las mismas limitaciones que se determinan en los Articulos
siguientes de dicho Protocolo ,.

Tengo la honra de manifestarles mi conformidad con lo que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUtS

A Mr. Harold M. Randall,
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de Am6rica;

A M. Franqois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.

No. 1887
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. I

Sirs :

Madrid, May 10, 1948

I have the honor to acknowledge the
receipt of your letter dated this day, the
text of which, having been duly trans-
lated into Spanish, reads as follows:

[See letter I, English text]

I have the honor to inform you of
my agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUS

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Frangois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe,
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

Letter No. 2

Sir :
Madrid, May 10, 1948

In connection with the under-
standing now reached in the Accord
signed today on the liquidation of
German assets in Spain, the under-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRSIDENT

DE LA DEL9GATION ESPAGNOLE

Lettre no I

Madrid, le 10 mai 1948
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir lettre I, texte fran~ais]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon
accord sur ce qui prec~de.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
sid~ration distinguee.

[SCEAU] E. DE NAVASQU9S

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la d~l~gation des
iRtats-Unis d'Am~rique

Monsieur Frangois de Panafieu
Chef de la d~l~gation franqaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la d61 gation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

II

Lettre no 2

Madrid, 10 mai de 1948
Monsieur le Pr6sident,

En se r6f6rant h la Convention))
sign~e ce jour relative 1 '61imination
du potentiel 6conomique se trouvant en
Espagne et susceptible de constituer

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique.
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signed are authorized by their respec-
tive Governments to state that, so far
as concerns the German areas within
their control, they are agreeable to
the earliest practicable resumption of
communications of every kind and of
trade between Spain and Germany,
and the restoration of Spanish consular
representation. They therefore agree
that the necessary detailed arrange-
ments be undertaken forthwith through
normal channels.

It is, of course, understood that these
services and facilities will enjoy the
same general treatment and be subject
to the same regulations as apply in
the cases of other countries.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the United
States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France
Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

un danger pour la paix et aux autres
questions s'y rapportant, les Soussign6s
sont autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs i d6clarer, pour autant
qu'il s'agit des territoires allemands
plac6s sous leur contr6le, qu'ils sont
dispos6s i reprendre, le plus t6t qu'il
sera pratiquement possible, les com-
munications de toutes sortes et le
trafic commercial entre l'Espagne et
l'Allemagne ainsi qu'h r6tablir la
Repr6sentation consulaire espagnole.
En cons6quence, ils sont d'accord pour
que soient prises, h cet effet et sans
ddlai, et en utilisant la proc6dure
habituelle, les mesures de d~tails
n6cessaires.

1i reste bien entendu que les dits
services et facilit6s b6n6ficieront du
mme traitement g6n6ral et seront
assujettis aux m~mes dispositions que
celles qui s'appliquent dans le cas
d'autres pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances de notre tr~s haute
consid6ration.

Harold M. RANDALL

Chef de la D616gation des
1Etats-Unis d'Am6rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D616gation Franqaise
Francis W. MCCOMBE

Chef de la D6l6gation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

S. Exc. Monsieur E. de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

Ministre Pl~nipotentiaire
President de la D6lgation Espagnole
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IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPAI4OLA

Carta ndmero 2
Madrid, 10 de mayo de 1948

-MuY SE ORES'MfOS: Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, .cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi:

((En relaci6n con el Convenio firmado en el dia de hoy sobre la eli-
minaci6n del potencial econ6mico situado en Espafia susceptible de cons-
tituir un peligro para la paz, y asuntos referentes al mismo, los que suscriben
est~in autorizados por sus respectivos Gobiernos para declarar que en cuanto
a lo que concierne a las zonas de Alemania que se hallan bajo su control
estAn dispuestos a la reanudaci6n, en cuanto sea factible, de las comunica-
ciones de toda clase y del intercambio comercial entre Espafia y Alemania,
asi como al restablecimiento de la Representaci6n consular espafiola. Por
consiguiente, estin de acuerdo en que se adoptarAn al efecto y sin dilaci6n,
las necesarias medidas de detalle por las vias normales.

Queda, por supuesto, entendido que estos servicios y facilidades
disfrutar~n del, mismo trato general y estar~n sujetos a las mismas dis-
posiciones que se aplican con respecto a otros paises.))

Tengo la honra de manifestarles mi conformidad con lo que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUtS

A Mr. Harold M. Randall,
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de America;

A M. Frangois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. 2

Madrid, May 10, 1948
Sirs:

I have the honor to acknowledge the
receipt of your letter dated this day,
the text of which, having been duly
translated into Spanish, reads as
follows :

" In connection with the Accord
signed today on the elimination of
the economic potential situated in
Spain, capable of constituting a
danger to peace, and related subjects,
the undersigned are authorized

. . [See letter III, English text]

I have the honor to inform you of
my agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUES

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Frangois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe,
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PR9SIDENT

DE LA DftGATION ESPAGNOLE

Lettre no 2

Madrid, le 10 mai 1948
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir lettre III, texte franfais]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon
accord sur ce qui prcede.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
sid~ration distinguee.

[SCEAU] E. DE NAVASQUAS

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la d~l6gation des
]tats-Unis d'Am~rique

Monsieur Francois de Panafieu
Chef de la d~lkgation frangaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la d6l6gation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

'Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.
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Letter No. 3

Sir :
Madrid, May 10, 1948

In connection with the Accord
signed today, it is our understanding
that, pending the decision of the
Spanish Government regarding parti-
cipation in any international arrange-
ments to which it may be invited to
adhere, on the subjects of trademarks,
copyrights or patents, no such in-
dustrial or artistic property falling
within the provisions of the Accord
will be expropriated or transferred
during the period of one year from
this date, except where special circum-
stances do not permit the delay of
expropriation or transfer for one year,
or in cases where that property is
expropriated or transferred as part of
the assets of an enterprise in which
there exists a German participation
liable to be expropriated.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL
Chief of Delegation of the
United States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France
Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

Vol. 140-12

Lettre no 3
Madrid, 10 mai de 1948

Monsieur le President,

En nous r~frant i la (( Convention )
sign~e ce jour et en attendant que le
Gouvernement espagnol prenne une
decision au sujet de sa participation
a tous arrangements internationaux
concernant les droits de propri6t6
intellectuelle, les marques de fabrique
et les brevets, arrangements auxquels
il pourrait 6tre invit6 a participer, nous
sommes d'accord pour qu'aucune pro-
prit6 industrielle ou artistique tom-
bant sous le coup de la dite ,( Con-
vention)) ne soit expropri6e ou trans-
fer6e durant une p~riode d'un an
dater de ce jour, sauf lorsque des
circonstances sp~ciales emp~cheront
d'attendre un an pour proc~der h
l'expropriation ou au transfert et dans
le cas ofi la proprit6 vis6e serait
expropri~e ou transf6r6e comme faisant
partie de biens comportant une parti-
cipation allemande sujette h expro-
priation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances de notre tr~s haute
consideration.

Harold M. RANDALL

Chef de la D6lgation des
1Rtats-Unis d'Amrique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D61lgation Franraise
Francis W. MCCOMBE

Chef de la D6lgation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

S. Exc. Monsieur E. de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

Ministre Plnipotentiaire
President de la D6lgation Espagnole
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VI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPAIROLA

Carta nfmero 3

Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SENORES MiOS : Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi :

((En relaci6n con el Convenio firmado en el dia de hoy, entendemos
que en tanto que el Gobierno espafiol no adopte una decisi6n acerca de su
participaci6n en cualquier clase de Acuerdos internacionales sobre derechos
de propiedad intelectual, marcas de f~brica y patentes a los que sea invitado
a adherirse, no serA expropiada o transferida, en el plazo de un afio a partir
de esta fecha, ninguna propiedad industrial o artistica comprendida en las
disposiciones del citado Convenio, excepto en los casos en que circunstancias
especiales no permitan esperar el transcurso de un afno para su expropiaci6n
o transferencia, 6 en aquellos en que tal propiedad sea expropiada o trans-
ferida como parte de los bienes de una empresa en la que exista una parti-
cipaci6n alemana sujeta a expropiaci6n.,

Tengo la honra de manifestarles mi conformidad con lo que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUIrS

A Mr. Harold M. Randall,
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de Am6rica;

A M. Franqois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. 3

Sirs :
Madrid, May 10, 1948

. I have the honor to acknowledge
the receipt of your letter dated this
day the text of which, having been
duly translated into Spanish, reads as
follows :

[See letter V, English text]

I have the honor to inform you of
my agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUfS

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Franqois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
,and Northern Ireland.

Letter No. 4

Sir :
Madrid, May 10, 1948

In the course of the negotiations
concluded in the Accord signed today,
the signatory Allied Governments drew
attention to the work of the juridical

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRtSIDENT

DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Lettre no 3

Messieurs,
Madrid, le 10 mai 1948

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir lettre V, texte franfais]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon
accord sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
sideration distinguee.

[SCEAU] E. DE NAVASQUiS
Monsieur Harold M. Randall

Chef de la dfl6gation des
Ltats-Unis d'Am~rique

Monsieur Francois de Panafieu
Chef de la d~l~gation frangaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la d~l~gation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

THI
Lettre no 4

Madrid, 10 mai de 1948
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n~gociations qui ont
abouti la Convention sign~e ce jour,
les Gouvernements Allies signataires
ont soulign6 l'intrat des 6tudes faites

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique.
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experts of their own and associated
governments, having as its purpose to
provide solutions for cases of expro-
priable property which appears to have
more than one location or to involve
conflicts of jurisdiction, which solu-
tions commonly accepted it is their
intention to invite Spain, among other
countries, to follow. It is our under-
standing that the Government of
Spain will examine the possibility of
adopting such solutions, and that,
should cases arise in the course of the
process of expropriation pursuant to
the Accord in which conflicts of juris-
diction are involved, it will consider
following, so far as it deems possible,
the solutions recommended by the
Allied Governments who are applying
such solutions in cases in which they,
themselves, are involved.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the United
States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France
Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

par leurs experts juridiques et ceux
des Gouvernements associ6s en vue de
trouver des solutions au problme
pos6 par les biens expropriables domi-
cili~s en plus d'un endroit ou donnant
lieu h des conflits de juridiction,
solutions dont ils ont l'intention de
proposer l'adoption l'Espagne comme
h d'autres pays, aprbs qu'elles aient &6
g6nralement accept6es. Nous enten-
dons pr6ciser par lh que le Gouverne-
ment espagnol examinera la possibilit6
d'adopter ces solutions et que, s'il se
pr6sente au cours de la procedure
d'expropriation pr6vue par la Con-
vention, des cas donnant lieu des
conflits de juridiction, il prendra en
consid6ration, dans la mesure oii il le
jugera possible, les solutions pr6coni-
s6es par les Gouvernements Alli6s,
qui appliquent d6jA de telles solutions
aux cas oi ils sont eux-m~mes partie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances de notre trbs haute
consid6ration.

Harold M. RANDALL

Chef de la D616gation des
Rtats-Unis d'Am6rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D61lgation Frangaise

Francis W. MCCOMBE

Chef de la D616gation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

a S. Exc. Monsieur E. de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

Ministre Pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D616gation Espagnole
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VIII

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION ESPANOLA

Carta ndimero 4
Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SE&ORES MiOS : Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi:

((En el curso de las negociaciones concluidas con el Convenio firmado
en el dia de hoy, los Gobiernos Aliados signatarios sefialaron la labor de
sus propios juristas y de los de los Gobiernos asociados encaminada a pro-
porcionar soluciones para los casos de propiedad expropiable que resulte
tener mis de un emplazamiento o que implique conflictos de jurisdicci6n,
siendo su intenci6n invitar, entre otros paises, a Espafia para que las adopte
una vez que hayan sido convenientemente aceptadas. Entendemos que el
Gobierno espafiol examinarA la posibilidad de adoptar dichas soluciones y
que de presentarse en el desarrollo del procedimiento de expropiaci6n,
conforme al Convenio, casos que impliquen conflicto dejurisdicci6n, tomari
en consideraci6n, en la medida que estime posible, las soluciones recomen-
dadas por los Gobiernos Aliados quienes estin aplicando tales soluciones
en casos en los que ellos mismos estAn implicados .

Tengo la honra de significarles que queda tomada nota de lo anteriormente
transcrito a los oportunos efectos informativos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUAS

A Mr. Harold M. Randall,
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de Amdrica;

A M. Francois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.

N
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. 4

Madrid, May 10, 1948
Sirs:

I have the honor to acknowledge
to you the receipt of your letter dated
this day, the text of which, having
been duly translated into Spanish,
reads as follows :

[See letter VII, English text]

I have the honor to inform you that
note has been taken of the text trans-
cribed above for the pertinent infor-
mative purposes.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQU]S

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Francois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe,
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

I

Letter No. 5
Madrid, May 10, 1948

Sir:

In the course of the negotiations
which have terminated in the Accord

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRtSIDENT

DE LA D .LGATION ESPAGNOLE

Lettre no 4

Madrid, le 10 mai 1948
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre lettre en date de ce jour,
dont le texte se lit comme suit:

[Voir lettre VII, texte franFais]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que bonne note a 6t6 prise du texte
reproduit ci-dessus toutes fins utiles
d'information.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma, con-
sid~ration distingu6e.

[SCEAU] E. DE NAVASQU S

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la ddlgation des
Rtats-Unis d'Am6rique

Monsieur Francois de Panafieu
Chef de la d616gation frangaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la d616gation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Lettre no 5
Madrid, 10 mai de 1948

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont
abouti la Convention sign~e ce jour,

1 Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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signed today, the signatory Allied
Governments have represented that in
parallel with arrangements concluded
with other States in the matter, pro-
vision should be made, in accordance
with their desire, for the treatment of
any property found in Spain, the
previous owners of which died during
the war, victims of acts of brutality,
leaving no known heirs.

We understand that if such cases in
relation to property in Spain arebrought
to its notice, the Spanish Government
will use its best efforts with a view to
handing the proceeds of such property
to the Allied Governments in aid of
the work of rehabilitation and resettle-
ment to which, as we confirm our
Governments would devote any such
receipts.

We shall be grateful for your con-
firmation that such cases may be
brought to notice accordingly.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the
United States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France

Francis W. MCCOMBE
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

les Gouvernements Allies signataires
ont manifest6 le d6sir de voir adopter,
comme dans les accords passes ce
sujet avec d'autres ttats, certaines
dispositions concernant des biens se
trouvant en Espagne et appartenant i

des propri~taires qui ont succomb6
pendant la guerre a des actes de
violence sans laisser d'h~ritiers connus.

Nous entendons pr6ciser que le
Gouvernement espagnol mettra tout
en ceuvre pour que le produit de la
liquidation des dits biens soit remis
aux Gouvernenients Alli6s en vue
d'8tre affect6 des ceuvres d'assistance
et de reconstruction, ceuvres aux-
quelles nos Gouvernements s'engagent

consacrer les sommes reques i cette
intention.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances de notre tr~s haute
consid6ration.

Harold M. RANDALL
Chef de la D616gation des
ttats-Unis d'Am6rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D6l6gation Franqaise
Francis W. MCCOMBE

Chef de la D616gation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

, S. Exc. Monsieur E. de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

Ministre Plnipotentiaire
Pr6sident de la D6lgation Espagnole
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x

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPA&OLA

Carta nifimero 5
Madrid, 10 de mayo de 194.

MuY SENORES MiOS : Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi:

((En el curso de las negociaciones que han terminado en el dia de
hoy con la firma del Convenio, los Gobiernos Aliados signatarios han
puesto de manifiesto su deseo de que, como en los Acuerdos celebrados
con otros Estados sobre el particular, sean tomadas las medidas oportunas
respecto de los bienes situados en Espafia cuyos propietarios fallecidos
durante la guerra victimas de actos de brutalidad no hayan dejado herederos
conocidos. Entendemos que el Gobierno espafiol se esforzarA en procurar
que el producto de la liquidaci6n de dichos bienes sea puesto a disposici6n
de los Gobiernos Aliados para su destino a la obra de rehabilitaci6n y reins-
talaci6n, a la que confirmamos que nuestros Gobiernos dedicarin los
fondos recibidos por tal concepto ).

Tengo la honra de significarles que queda tomada nota de lo anteriormente
transcrito a los oportunos efectos informativos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUtS

A Mr. Harold M. Randall,
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de America;

A M. Frangois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. 5

Madrid, May 10, 1948
Sirs:

I have the honor to acknowledge
the receipt of your letter dated this
day, the text of which, having been
duly translated into Spanish, reads as
follows :

[See letter IX, English text]

I have the honor to signify to you
that note has been taken of the text
transcribed above for the pertinent
informative purposes.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUS

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Franqois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe,
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRSIDENT

DE LA DftGATION ESPAGNOLE

Lettre no 5

Madrid, le 10 mai 1948
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir lettre IX, texte franfais]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que bonne note a 6t6 prise du texte
reproduit ci-dessus toutes fins utiles
d'information.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
siddration distinguee.

[SCEAU] E. DE NAVASQU12S

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la d~l6gation des
Rtats-Unis d'Am~rique

Monsieur Franqois de Panafieu
Chef de la d~l6gation franqaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la d616gation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Am~rique.
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Letter No. 6

Madrid, May 10, 1948

Sir:

In connection with the Accord
signed today, it is our understanding
that in the expropriation or the allot-
ment of assets subject to expropriation,
the interests, whether direct or in-
direct, of non-German foreign nation-
als will be protected to the same extent
as those of Spanish nationals, on con-
dition or reciprocal treatment in the
country of those foreign nationals.

We shall be grateful if you will
confirm this understanding.

Accept, Sir, the renewed assurances
of our distinguished consideration.

Harold M. RANDALL

Chief of Delegation of the
United States of America

F. DE PANAFIEU

Chief of Delegation of France
Francis W. MCCOMBE

Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Excmo. Sr. D. Emilio de Navasqu6s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

Lettre no 6

Madrid, 10 mai de 1948

Monsieur le President,

En nous r~f~rant h la ((Convention))
sign~e ce jour, nous entendons pr6ciser
que, dans l'application des mesures
d'expropriation ou d'adjudication des
biens visas par la dite Convention,
les int6r~ts, directs ou indirects, de
ressortissants 6trangers non allemands
seront prot6ges dans la mesure oiL le
seront les biens des nationaux espa-
gnols, la condition que ces derniers
b6n~ficient d'un r6gime de r~ciprocit6
dans le pays des ressortissants 6trangers
dont il s'agit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Presi-
dent, les assurances de notre tr~s haute
consideration.

Harold M. RANDALL

Chef de la D6l6gation des
]tats-Unis d'Am~rique

F. DE PANAFIEU

Chef de la D6lgation Frangaise
Francis W. MCCOMBE

Chef de la D6l6gation du
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord

A S. Exc. Monsieur E. de Navasqus
y Ruiz de Velasco

Ministre Plenipotentiaire
President de la Delegation Espagnole
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XII

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPAN;OLA

Carta ndmero 6
Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SENRORES MiOS : Tengo la honra de acusarles recibo de su carta de fecha
de hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi:

((En relaci6n con el Convenio firmado en el dia de hoy, entendemos
que en la expropiaci6n o adjudicaci6n de bienes afectados por dicho Con-
venio, los intereses bien directos o indirectos, de stibditos extranjeros no
alemanes, ser~n protegidos en la misma medida que lo sean los de los
nacionales espafioles a condici6n de recibir un trato de reciprocidad en el
pais de tales siibditos extranjeros .

Tengo la honra de manifestarles mi conformidad con to que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarles las seguridades de mi distin-
guida consideraci6n.

[SELLO] E. DE NAVASQUS

A Mr. Harold M. Randall,

Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de Am6rica;

A M. Frangois de Panafieu,
Jefe de la Delegaci6n de Francia; y

A Mr. Francis Mc. Combe,
Jefe de la Delegaci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda.

NO 1887
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Letter No. 6

Madrid, May 10, 1948
Sirs :

I have the honor to acknowledge the
receipt of your letter dated this day,
the text of which, having been duly
translated into Spanish, reads as
follows :

[See letter XI, English text]

I have the honor to inform you of
my agreement with the foregoing.

I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUIJS

Mr. Harold M. Randall,
Chief of Delegation of the
United States of America;

Mr. Frangois de Panafieu,
Chief of Delegation of France; and

Mr. Francis McCombe,
Chief of Delegation of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE PRtSIDENT

DE LA DtILGATION ESPAGNOLE

Lettre no 6

Madrid, le 10 mai 1948
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre lettre en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[ Voir lettre XI, texte franpais]

J'ai l'honneur de vous exprimer mon
accord sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
sidration distinguee.

[SCEAU] E. DE NAVASQUtS

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la d~l~gation des
l~tats-Unis d'Am~rique

Monsieur Franqois de Panafieu
Chef de la d~l~gation frangaise

Monsieur Francis McCombe
Chef de la dlgation du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES -ICHANGE DE NOTES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Chief of the United States
Delegation to the President of the

Spanish Delegation

Madrid, May 10, 1948

Sir :

In confirmation of the understanding
reached during the course of the
:negotiations of the Accord signed this
day, I am pleased to state that arrange-
ments will be made in the near future
for the unblocking of Spanish assets
in the United States.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my distinguished consideration.

Harold M. RANDALL
Chief of Delegation of the
United States of America

Excmo.
Sr. D. Emilio de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

President of the Spanish Delegation
Madrid

Le Chef de la ddligation des ltats-Unis
d'Am'rique au Prisident de la

dildgation espagnole

Madrid, le 10 mai 1948
Monsieur le President,

Confirmant r'accord intervenu au
cours de la n~gociation de la Con-
vention sign~e ce jour, je suis heureux
de d~clarer que des mesures seront
prises dans un proche avenir pour
d6bloquer les avoirs espagnols aux
Rtats-Unis.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6si-
dent, les assurances renouveles de ma
consideration distinguee.

Harold M. RANDALL

Chef de la ddl~gation
des I&tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence
Monsieur Emilio de Navasqu~s
y Ruiz de Velasco

President de la d6l~gation espagnole
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N ESPAINOLA

Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SEINOR MO o: Tengo la honra de acusarle recibo de su carta de fecha de
hoy, cuyo contenido, debidamente traducido al espafiol, dice asi:

((En confirmaci6n de lo acordado durante el curso de las negociaciones
del Convenio firmado en el dia de hoy, me complazco en manifestarle que
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en un futuro pr6ximo se adoptarin medidas para el desbloqueo de los
haberes espafioles en los Estados Unidos. )
Tengo la honra de manifestarle que queda tomada la debida nota de lo

anteriormente transcrito..

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi distinguida
consideraci6n.

[SELLO]

A Mr. Harold M. Randall
Jefe de la Delegaci6n de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

The President of the Spanish Delegation
to the Chief of the United States

Delegation

THE PRESIDENT

OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, May 10, 1948
Sir:

I have the honor to acknowledge
the receipt of-your letter dFated- this
day, the content of which, having been
duly translated into Spanish, reads as
follows

[See note I]

I have the honor to inform you that
due note has been taken of the text
transcribed above.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[SEAL] E. DE NAVASQUtS

Mr. Harold M. Randall
Chief of Delegation

of the United States of America

E. DE NAVASQUAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Prdsident de la ddldgation espagnole
au Chef de la ddldgation des

ltats- Unis d'Amirique

LE PRSIDENT

DE LA D LAGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 10 mai 1948
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous .faire savoir
que bonne note a 6t6 prise du texte
reproduit ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler les assurances de ma con-
sidration distinguee.

[ScEAU] E. DE NAVASQUAS

Monsieur Harold M. Randall
Chef de la d6l~gation

des Vtats-Unis d'Am~rique

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.

No. 1887



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 179

The American Chargi d'Affaires ad
interim to the Spanish Minister for

Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, May 10, 1948

Excellency:

Under instructions of my Govern-
ment, I have the honor to refer to
Article XII of the.Accord signed this day
by the duly appointed Chiefs of Dele-
gations of the Spanish Government
and of the Governments of the United
States of America, of France and of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, as the Representa-
tives in Spain of the Allied Control
Council for Germany, regarding the
elimination of the economic potential
situated in Spain capable of con-
stituting a danger to peace, and the
liquidation of balances and payments
claims between the Governments of
Spain- and Germany.

Pursuant to those instructions I have
the honor to inform Your . Excellency,
in conjunction with identical Notes
today addressed to you by the Chiefs
of Missions in Spain of France and of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, that as a con-
sequence of Law No. 2 promulgated
by the Allied Control Council for
Germany on October 10th, 1945, the

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des .tats-Unis
d'Amdrique au Ministre des affaires

dtranghres d'Espagne

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ATATS-UNIS D'AM]RIQUE

Madrid, le 10 mai 1948

Monsieur le Ministre,

Conform6ment aux instructions de
mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
me r~f6rer A l'article XII de la Conven-
tion relative A 1'6limination du potentiel
6conomique existant en Espagne et
susceptible de constituer un danger
pour la paix et la liquidation des
comptes et des r~clamations de paie-
ments entre les Gouvernements de
l'Espagne et de l'Allemagne, qui a 6t6
sign6e ce jour par les Chefs des d61-
gations dfiment d~sign~s des Gou-
vernements de l'Espagne, des 9tats-
Unis d'Am~rique de la France et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui repr6sentent
en Espagne le Conseil de contr6le alli6
pour l'Allemagne.

Comme suite auxdites instructions,
j'ai l'honneur de porter la connais-
sance de Votre Excellence, conjointe-
ment avec les Chefs de missions en
Espagne de la France et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord qui adressent ce jour Votre
Excellence des notes identiques i la
pr~sente que, comme suite la loi n° 2
promulgu~e en date du 10 octobre
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National Socialist German Labor
Party, its formations, affiliated asso-
ciations and supervised agencies, as well
as all other institutions established as
instruments of the domination of that
Party, were abolished and made illegal.

As a consequence, so far therefore as
the three Governments are concerned
as such Representatives and with
reference to Article XII of the Accord
and Article I of the Decree Law of
April 23, 1948 of the Spanish Govern-
ment, my Government confirms that
it regards the German schools at
Madrid, Bilbao, CAdiz, Cartagena, Las
Palmas, Milaga, San SebastiAn, Santa
Cruz de Tenerife, Sevilla, Valencia and
Vigo as entities affiliated to or super-
vised by the said illegal National
Socialist German Labor Party.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Paul T. CULBERTSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Don Alberto Martin Artajo
Minister for Foreign Affairs
Madrid

1945 par le Conseil de contrble alli6
pour l'Allemagne, le parti national-
socialiste allemand, ses formations, les
associations y affili~es et les organismes
qui en dependent, y compris toutes les
autres institutions 6tablies par le parti
comme instruments de domination de
ce parti, ont 6t6 abolis et d6clar~s
ill6gaux.

En consequence, dans la mesure
oii les trois Gouvernements sont in-
t~ress~s en leur qualit6 de repr6sen-
tants du susdit Conseil, mon Gou-
vernement, se r6f~rant A l'article XII
de la Convention et A l'article premier
du d~cret-loi promulgu6 par le Gou-
vernement espagnol le 23 avril 1948,
confirme qu'il consid~re que les 6coles
allemandes situ~es h Madrid, Bilbao,
Cadix, Carthag~ne, Las Palmas, Ma-
laga, Saint-S6bastien, Santa-Cruz-de-
T 6 iffe, Seville, Valence et Vigo
sont des institutions affili~es audit
parti ouvrier allemand national-socia-
liste, d6clar6 illegal, ou contrbl~es par
ledit parti.

Veuillez agr~er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances renouvelies de
ma tr~s haute consid6ration.

Paul T. CULBERTSON

Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
398

Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SEIROR MiO : Tengo la honra de acusar recibo a su atenta Nota de fecha
de hoy, por la que se sirve comunicarme lo que, debidamente traducido al
espafiol, se expresa seguidamente.

((Siguiendo instrucciones de mi Gobierno, tengo la honra de referirme
al Articulo 12 del Convenio relativo a la eliminaci6n del potencial econ6mico
situado en Espafia susceptible de constituir un peligro para la paz y a la
liquidaci6n de saldos y reclamaciones de pago entre los Gobiernos de
Espafia y Alemania, firmado en esta fecha por los Jefes debidamente nom-
brados de las Delegaciones del Gobierno espafiol y de los Gobiernos de los
Estados Unidos de Am6rica, de Francia y del Reino Unido de la Gran
Bretafia y Norte de Irlanda como Representantes en Espafia del Consejo
de Control Aliado para Alemania.

De conformidad con dichas instrucciones, tengo la honra de informar a
Vuestra Excelencia, conjuntamente con las Notas id~nticas que con esta
fecha le han sido dirigidas por los Jefes de las Misiones diplomiticas en
Espafia de Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda, que en virtud de la Ley nimero 2 promulgada por el Consejo de
Control Aliado para Alemania el 10 de octubre de 1945, el Partido Obrero
Alemin Nacional Socialista, sus Organizaciones, asociaciones afiliadas y
agencias controladas, asi como todas las demis instituciones establecidas
como instrumentos de dominaci6n de dicho Partido, han sido abolidos y
declarados ilegales.

En consecuencia, por lo que concierne a los tres Gobiernos como tales
Representantes, y con referencia al Articulo 12 del Convenio y al Articulo 10
del Decreto Ley del Gobierno espafiol de fecha 23 de abril de 1948, mi
Gobierno confirma que considera a los Colegios alemanes de Madrid,
Bilbao, Cidiz, Cartagena, Las Palmas, MAlaga, San Sebastian, Santa Cruz
de Tenerife, Sevilla, Valencia y Vigo como entidades afiliadas a o controladas
por dicho Partido Obrero Alemin Nacional Socialista declarado ilegal. )
Tengo la honra de manifestarle que por parte del Gobierno espafiol queda

tomada buena nota de lo anterior a los efectos convenidos.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Encargado de Negocios, para reiterarle
las seguridades de mi distinguida consideraci6n.

A. MARTIN A.
Al Sefior Paul T. Culbertson
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
N- 1887
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Spanish Minister for Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad

interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

398
Madrid, May 10, 1948

Sir:

I have the honor to acknowledge
the receipt of your courteous Note
dated this day, in which you were so
good as to communicate to me the
following, which, having been duly
translated into Spanish, reads as
follows.:

[See note III]

I have the honor to inform you that

the Spanish Government has taken
careful note of the foregoing for the

_purposes agreed upon.
I avail myself of the opportunity,

Sir, to renew to you the assurances of
.my distinguished consideration.

A. MARTiN A.

Mr. Paul T. Culbertson
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires itrangkres
d'Espagne au Chargj d'affaires des

lttats- Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANG.RES

398
Madrid, le 10 mai 1948

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~c eption de
votre note en date de ce jour, par la-
quelle vous avez bien voulu m'adresser
une communication dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note III]

J'ai 'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement espagnol a pris
bonne note de ce qui prcede, aux fins
dont nous sommes convenus.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Charg6 d'af-
faires, les assurances de ma consid6ra-
tion distingu6e.

A. MARTIN A.

Monsieur Paul T. Culbertson
Charg6 d'affaires

des I&tats-Unis d'Am6rique

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

No. 1887
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The':American Chargd d'Affaires ad
interim to the Spanish Minister for

Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, May 10, 1948

Excellency:

Under instructions of my Govern-
ment, I have the honor to refer to the
Accord signed this day by the duly
appointed Chiefs of Delegations of the
Spanish Government and of the
Governments of the United States of
America, of France, and of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, as the Representa-
tives in Spain of the Allied Control
Council for Germany, regarding the
elimination of the economic potential
situated in Spain capable of con-
stituting a danger to peace, and the
liquidation of balances and payments
claims between the Governments of
Spain- and Germany.

Pursuant to those instructions, I have
the honor to inform Your Excellency
that, in fulfillment of the under-
standing reached during the course of
the negotiations terminating in that
Accord, my Government, by this
exchange of Notes and the identical
Notes exchanged today between Your
Excellency's Government and the
Chiefs of Missions in Spain of the
Governments of France and of the

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires des l9tats- Unis
d'Amerique au Ministre des affaires

dtrangkres d'Espagne

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Madrid, le 10 mai 1948

Monsieur le Ministre,

Conform6ment aux instructions de
mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
me rf6rer A la Convention relative A
l'6limination du potentiel 6conomique
existant en Espagne et susceptible de
constituer un danger pour la paix. et
A la liquidation des comptes et r6cla-
mations de paiements entre les Gou-
vernements de l'Espagne et de l'Alle-
magne, qui a 6t6 sign6e ce jour par les
Chefs des D616gations dfiment d6-
sign6s des Gouvernements de l'Es-
pagne, des Ptats-Unis d'Amique, de
la France et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui repr6sentent en Espagne le Conseil
de contr6le alli6 pour l'Allemagne.

Comme suite auxdites instructions
j'ai l'honneur de porter A la connais-
sance de Votre Excellence que, con-
form6ment h l'accord intervenu au
cours des n6gociations qui ont abouti
A la conclusion de la Convention
susmentionnie, mon Gouvernement
considbre que cette Convention se
trouve r6ciproquement confirm6e et
entre .en vigueur h la date de ce jour
par Peffet du pr6sent ichange de notes

N- 1887
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United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,' considers that Ac-
cord mutually confirmed and in full
effect as of this date.

Likewise, I take this occasion to
confirm to Your Excellency that, in
keeping with the Accord reached in
these general negotiations, the official
assets registered in the name of the
German Government, as also those
others constituted with German official
funds, both actually in possession of
the Representatives in Spain of the
Allied Control Council for Germany
and those which, for the same reasons,
may be delivered to them subsequently,
are subject to the conditions established
by the Notes exchanged between Your
Excellency and the Chiefs of the
diplomatic missions of the United
States of America, of France, and of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on October 28th,
1946.1

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Paul T. CULBERTSON

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Don Alberto Martin Artajo
Minister for Foreign Affairs
Madrid

et des notes identiques2 6chang6es ce
jour entre le Gouvernement de Votre
Excellence et les Chefs de missions
en Espagne des Gouvernements de
la France et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

En outre, je saisis cette occasion
pour confirmer t Votre Excellence que,
conform6ment A l'accord intervenu au
cours de ces n6gociations d'ordre
g~n~ral, les avoirs officiels enregistr~s
au nom du Gouvernement allemand
ainsi que tous autres avoirs constitu6s
avec des fonds appartenant au Gou-
vernement allemand, que lesdits avoirs
se trouvent actuellement en la posses-
sion des Repr~sentants en Espagne du
Conseil de contr6le alli6 pour l'Alle-
magne ou que, pour les mmes raisons,
ils leur soient remis ult~rieurement,
sont soumis aux conditions pr~vues
dans les notes2 6chang~es le 28 octobre
1946, entre Votre Excellence et les
Chefs des missions diplomatiques des
&tats-Unis d'Am6rique, de la France
et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances renouvelkes de ma
tr~s haute consid6ration.

Paul T. CULBERTSON

Charg6 d'affaires

Son Excellence
Monsieur Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires 6trangbres
Madrid

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Non publi~es par le Dipartement d'ntat des Vtats-Unis d'Amrique.

No. 1887
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VI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

397
Madrid, 10 de mayo de 1948

MuY SEROR MIO : Tengo la honra de acusar recibo a su atenta Nota de fecha
de hoy, por la que se sirve comunicarme lo que, debidamente traducido al
espafiol, se expresa seguidamente :

((Siguiendo instrucciones de mi Gobierno tengo el honor de referirme
al Convenio suscrito en esta fecha por los Jefes, debidamente designados,
de las Delegaciones del Gobierno espafiol y de los Gobiernos de los Estados
Unidos de America, de Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia y
Norte de Irlanda como Representantes en Espafia del Consejo de Control
Aliado para Alemania, relativo a la eliminaci6n del potencial econ6mico
situado en Espafia susceptible de constituir un peligro para la paz y a la
liquidaci6n de saldos y reclamaciones de pago entre los Gobiernos de
Espafia y de Alemania.

De conformidad con dichas instrucciones, tengo la honra de informar
a Vuestra Excelencia que en cumplimiento de lo convenido en el curso de
las negociaciones que han dado lugar al mencionado Convenio, mi Gobierno,
por este canje de Notas y las Notas id~nticas cambiadas con esta fecha
entre el Gobierno de Vuestra Excelencia y los Jefes de Misi6n en Espafia
de los Gobiernos de Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte
de Irlanda, considera que dicho Convenio ha recibido la conformidad
reciproca y entra en pleno vigor a partir del dia de hoy.

Asimismo, aprovecho esta ocasi6n para confirmar a Vuestra Excelencia
que, de acuerdo con el Convenio que ha resultado de estas negociaciones
generales, los bienes estatales registrados a nombre del Gobierno alemin
asi como los constituidos con fondos estatales alemanes, todos ellos actual-
mente en posesi6n de los Representantes en Espafia del Consejo de Control
Aliado para Alemania y los que, por las mismas razones, les sean en adelante
entregados, quedan sujetos a las condiciones determinadas por el canje de
Notas realizado el 28 de octubre de 1946, entre Vuestra Excelencia y los
Jefes de las Misiones diplomrnticas de los Estados Unidos de America, de
Francia y del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda ).
Tengo la honra de manifestarle la conformidad del Gobierno espafiol con

lo que antecede.
Aprovecho la oportunidad, Sefior Encargado de Negocios, para reiterarle

las seguridades de mi distinguida consideraci6n.
A. MARTIN A.

Al Sefior Paul de Culbertson
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
NO 1887
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2

]

The Spanish Minister for Foreign Affairs
to the American Chargd d'Affaires

ad interim

'MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

397

Madrid, May 10, 1948

Sir

I have the-honor to acknowledge.the;
receipt of your courteous Note dated
this day, in which you were. so good
as to communicate to me the following,
which, having been duly translated
into Spanish, reads thus:

[See note V]

I have the honor to inform you of
the agreement of the Spanish Govern-
ment with the foregoing.

I avail myself of the opportunity,.
Sir, to renew to you the assurances of
my distinguished consideration.

A. MARTfN A.

Mr. Paul Culbertson
Charg6 d'Affaires ad interim
.: of the United States of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires dtrangkres
d'Espagne au Chargd d'affaires des

lPtats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES AFFAIRES IfTRANdkRES

397

Madrid, le 10 mai 1948

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date de ce jour, par la-
quelle vous avez bien voulu m'adresser
une communication dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note V]

J'ai l'honneur de vous exprimer
l'accord du Gouvernement espagnol
sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Charg6 d'affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma consid6ration
distinguee.

A. MARTfN A.

Monsieur Paul Culbertson
Charg6 d'affaires

des Ptats-Unis d'Am6rique

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique.

No. 1887
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UNITED STATES OF AMERICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND, FRANCE
and

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

Exchange of letters constituting an agreement relating to
gold looted by Germany and transferred to the Bank
:for International Settlements. Washington, 13 May
1948

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.

fETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD, FRANCE
et

BANQUE DES RRGLEMENTS INTERNATIONAUX

£Rchange de lettres constituant un accord relatif 'a r'or pille
par r'Allemagne et transf6re la Banque des reglements
internationaux. Washington, 13 mai 1948

Textes officiels anglais et franlais.

Enregistrd par les 1Atats- Unis d'Amdrique le 13 octobre 1952.
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No. 1888. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND, FRANCE AND THE
BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS RELAT-
ING TO GOLD LOOTED BY GERMANY AND TRANS-
FERRED TO THE BANK FOR INTERNATIONAL SET-
TLEMENTS. WASHINGTON, 13 MAY 1948

I

The Chairman of the Board of Directors, Bank for International Settlements, to
the Government Representatives of the United States of America, France,
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

THE CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS

Washington, D. C., May 13, 1948

Gentlemen:

Representatives of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and France, on the
one hand, and of the Bank for International Settlements on the other, have
conferred in Washington on the subject of gold transferred by Germany to the
Bank for International Settlements and have agreed that the Bank for Inter-
national Settlements shall deliver in London to the three Governments upon
demand 3740 kilograms of fine gold.

Respectfully yours,

Maurice FRtRE

To the Representatives of the Governments
of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and France

1 Came into force on 13 May 1948, by the exchange of the said notes.
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NO 1888. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMRRIQUE, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, LA FRANCE ET LA BANQUE DES
RPGLEMENTS INTERNATIONAUX RELATIF A L'OR
PILLP PAR L'ALLEMAGNE ET TRANSFfRE A LA
BANQUE DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX.
WASHINGTON, 13 MAI 1948

I

Le Prdsident du Conseil d'administration de la Banque des riglements internationaux
aux reprdsentants des Gouvernements des 9tats-Unis d'Amir'que, de la Ripu-
blique franFaise et du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

BANQUE DES RkGLEMENTS INTERNATIONAUX

LE PR]SIDENT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Washington, D. C., le 13 mai 1948

Messieurs,

Les repr~sentants des Gouvernements des tats-Unis d'Am6rique, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la R~publique
Frangaise, d'une part, et de la Banque des R~glements Internationaux, d'autre
part, ont conf6r6 A Washington sur la question de l'or transf~r6 par 'Allemagne
a la Banque des R~glements Internationaux, et sont convenus que la Banque
des R~glements Internationaux livrera i Londres aux trois Gouvernements,
sur leur demande, 3740 kilogrammes d'or fin.

Veuillez agr~er, Messieurs, les assurances de ma haute consideration.

Le Pr6sident du Conseil d'Administration:
Maurice FRkRE

A Messieurs les Repr~sentants des Gouvernements
des letats-Unis d'Am~rique,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de la R~publique Frangaise

Entr6 en vigueur le 13 mai 1948, par 1'6change desdites notes.
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II

The Government Representatives of the United States of America, France, and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Chairman of
the Board of Directors, Bank for. International Settlements

Washington, D. C., May 13, 1948
Dear Mr. Fr~re:

We are in receipt of your letter of this date as follows

[See letter I]

The three Governments, acting in their own behalf and in behalf of all
of the other governments signatory to the Paris Reparations Agreement of
January 24, 1946,1 and of the banks of. issue of the signatory governments, .agree
that,. in accepting delivery of such amount of gold, they waive all claims, against
the Bank for International Settlements with regard to looted gold transferred
to it by Germany.

Respectfully yours,

Willard L. THORP

On behalf of the Government of
the United States of America

Christian VALENSI
On behalf of the Government of
France

J. E. CHADWICK'

On behalf of the Government of
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

To Mr. Maurice Frre
Chairman of the Board of Directors
Bank for International Settlements

I The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 1805, p. 2, footnote 1) :" Treaties and Other
International Acts Series 1655. This agreement was open for signature Jan. 14, 1946, and entered
into force Jan. 24, 1946."

No. 1888
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II

Les reprdsentants des Gouvernements des tats- Unis" d'Amirique, de la Rdpublique
:"franFaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au

Prisident du Conseil d'administration de la Banque des rkglements internationaux

Washington, D. C., le 13 mai 1948

Monsieur le Pr6sident,

* Nous aVons l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi
congue:

[Voir lettre I]

- Nos trois Gouvernements, agissant en leur nom et au nom de tous les
autres Gouvernements signataireg de 'accord de Paris sur les Rparations en
date du 24 janvier 19461, et des Banques d'6mission des Gouvernements signa-
taires, conviennent que, en acceptant la livraison de la quantit6 d'or en question,
ils abandonnent toutes r6clamations h 1'6gard de la Banque des R~glements
Internationaux au sujetde"1'or pill qui lui a 6t6 transf6r6 par l'Allemagne.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de notre haute consid6-
ration.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

Willard L. THORP

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:

Christian VALENSI

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. E. CHADWICK

Monsieur Maurice Fr~re
President du Conseil d'Administration
Banque des R~glements Internationaux

1 Le reiseignement suivant a &6 fourni par le Dhpartement d'1tat des 9tats-Unis d'Amhrique
(Treaties and Other International Acts Series 1805, p. 2, note 1) : Treaties and Other International
Acts Series 1655. Cet accord a 6t6 ouvert h la signature le 14 janvier 1946 et est entri en vigueur
le 24 janvier 1946.

N
O 1888
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III

The Chairman of the Board of Directors, Bank for International Settlements, to
the Government Representatives of the United States of America, France,
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

THE CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS

Washington, D. C., May 13, 1948
Gentlemen:

During the conferences on gold transferred by Germany to the Bank for
International Settlements we advised you that 374.33436 kilograms of gold
looted by Germany, and subsequently transferred by the German Reichsbank
to the Bank for International Settlements, were thereafter transferred to the
account of the National Bank of Hungary.

We should appreciate being advised whether such gold was included in
the calculations which led to the agreement contained in our letter of this date,
that the Bank for International Settlements will deliver in London upon demand
3740 kilograms of fine gold to the Governments of the United States, United
Kingdom and France.

Respectfully yours,

Maurice FRkRE

To the Representatives of the Governments
of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, and France

IV

The Government Representatives of the United States of America, France, and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Chairman
of the Board of Directors, Bank for International Settlements

Washington, D. C., May 13, 1948
Dear Mr. Fr~re:

We are in receipt of your letter of this date in the following terms:

[See letter II1]

No. 1888
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III

Le Prisident du Conseil d'administration de la Banque des rhglements internationaux
aux reprisentants des Gouvernements des lttats-Unis d'Amdrique, de la
Ripublique franfaise et du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

BANQUE DES REGLEMENTS INTERNATIONAUX

LE PR SIDENT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Washington, D. C., le 13 mai 1948
Messieurs,

Au cours des reunions sur l'or transfir6 par 'Allemagne A la Banque des
R~glements Internationaux, nous vous avons fait savoir que 374,33436 kilo-
grammes d'or pill par l'Allemagne, et ult~rieurement livr6 par la Deutsche
Reichsbank A la Banque des R~glements Internationaux, ont &6 ensuite transforms
au compte de la Banque Nationale de Hongrie.

Nous vous serions obliges si vous pouviez nous faire savoir si cet or a
t6 compris dans les calculs qui ont abouti h l'accord contenu dans notre lettre

en date de ce jour, et suivant lequel la Banque des R~glements Internationaux
livrera A Londres aux Gouvernements des Ittats-Unis d'Amrique, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et de la R~publique Franaise,
sur leur demande, 3740 kilogrammes d'or fin.

Veuillez agr~er, Messieurs, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident du Conseil d'Administration:
Maurice FRkRE

A Messieurs les Repr~sentants des Gouvernements
des Ptats-Unis d'Amrique,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et de la R~publique Frangaise

IV

Les reprisentants des Gouvernements des ltats-Unis d'Amrique, de la Ripublique
franFaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au
Prisident du Conseil d'administration de la Banque des r~glements interna-
tionaux

Washington, D. C., le 13 mai 1948
Monsieur le President,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour
dont le texte suit:

[Voir lettre III]
NO 1888
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We hereby confirm that all such gold was included in the calculations which
led to the agreement referred to in your letter.

Respectfully yours,

Willard L. THORP

On behalf of the Government of the
United States of America

Christian VALENSI
On behalf of the Government of
France

J. E. CHADWICK

On behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

To Mr. Maurice Fr~re
Chairman of the Board of Directors
Bank for International Settlements

No. 1888



1952 Nations Unies - Recuedi des Traitds 195

Nous vous confirmons par la pr6sente que tout l'or en question a 6
compris dans les calculs qui ont abouti l'accord cit6 dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de notre haute con-
sidration.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique :
Willard L. THORP

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise :
Christian VALENSI

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. E. CHADWICK

Monsieur Maurice Fr~re
President du Conseil d'Administration
Banque des R~glements Internationaux

N* 1888
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UNITED STATES OF AMERICA,
FRANCE,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreements on Germany. Signed at Washington, on
8 April 1949

Agreed memorandum regarding the principles governing exercise
of powers and responsibilities of the United States, United
Kingdom and French Governments following establishment
of German Federal Republic

Occupation Statute defining the powers to be retained by the
occupation authorities

Agreement as to tripartite controls

Agreed minute respecting Berlin
Agreed minute on claims against Germany
Agreed minute on Wuerttemberg-Baden plebiscite

Agreement regarding Kehl
Message to the Military Governors from the Foreign Ministers

of the United States, United Kingdom and France

Message to the Bonn Parliamentary Council from the Foreign
Ministers of the United States, United Kingdom and France

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 13 October 1952.



NO 1889

fTATS-UNIS D'AMERIQUE,
FRANCE,

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accords sur l'Allemagne. Signes 'a Washington, le 8 avril
1949

Aide-m~moire concernant les principes directeurs qui president '
l'exercice des pouvoirs et responsabilites des Gouvernements
de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis aprbs 1'6ta-
blissement d'une R6publique f6d6rale allemande

Statut d'occupation d6finissant les pouvoirs devant 6tre conserv6s
par les autorit6s occupantes

Accord concernant les contr6les tripartites

Procbs-verbal relatif ' Berlin

Procbs-verba relatif aux cr6ances sur l'Allemagne

Procbs-verbal relatif au pl6biscite en Bade-Wurtemberg

Accord concernant Kehl

Message des Ministres des affaires 6trangbres de la France, du
Royaume-Uni et des letats-Unis aux Commandants en chef

Message des Ministres des affaires etrangbres de la France, du
Royaume-Uni et des Rtats-Unis au Conseil parlementaire de
Bonn

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistris par les tats- Unis d'Amdrique le 13 octobre 1952.

Vol. 140-14



198 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1889. AGREEMENTS' ON GERMANY BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 8 APRIL 1949

The Foreign Ministers of France, the United Kingdom and the United
States of America, having met in Washington, have reached agreement on the
documents listed below:

A. Agreed Memorandum regarding the Principles Governing Exercise of
Powers and Responsibilities of US-UK-French Governments following
Establishment of German Federal Republic.

B. Occupation Statute defining the Powers to be Retained by the Occupation
Authorities.

C. Agreement as to Tripartite Controls.
D. Agreed Minute respecting Berlin,
E. Agreed Minute on Claims against Germany.
F. Agreed Minute on Wuerttemberg-Baden Plebiscite.
G. Agreement regarding Kehl.
H. Message to the Military Governors from the Foreign Ministers of the

US, UK and France.
I. Message to the Bonn Parliamentary Council from the Foreign Ministers

of the US, UK and France.

The Foreign Ministers confirmed and approved the agreements made on
plant dismantling, prohibited and restricted industries, and the establishment
of the Ruhr Authority, all of which were recently negotiated in London.

Robert SCHUMAN Ernest BEVIN Dean ACHESON

Minister for Foreign Secretary of State Secretary of State
Affairs of the for Foreign Affairs of the

French Republic United Kingdom United States of America

Washington, D. C.
April 8, 1949

1 With the exception of the Occupation Statute, the agreements came into force on 8 April 1949

by signature. The Occupation Statute came into force on 21 September 1949 pursuant to the
Declaration concerning the entry into force of the Occupation Statute (see p. 202 of this volume).
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No 1889. ACCORDS' SUR L'ALLEMAGNE CONCLUS EN-
TRE LES VTATS-UNIS D'AMVRIQUE, LA FRANCE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNIS A WASHINGTON, LE
8 AVRIL 1949

Les Ministres des Affaires ttrang~res de la France, du Royaume-Uni et
des itats-Unis d'Am~rique, s'6tant r~unis Washington, sont tomb~s d'accord
sur les documents ci-dessous 6num6r6s:

A. - Aide-M6moire concernant les principes directeurs qui prisident l'exer-
cice des pouvoirs et responsabilitfs des Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des ttats-Unis apr~s 1'6tablissement d'une R6publique
Ffd~rale allemande.

B. - Statut d'occupation dffinissant les pouvoirs qui seront conserv6s par les
autorit6s d'occupation.

C. - Accord relatif aux contr6les tripartites.
D. - Proc~s-Verbal concernant Berlin.
E. - Proc6s-Verbal sur les r6clamations contre l'Allemagne.
F. - Procs-Verbal sur le pl6biscite Bade-Wurtemberg.
G. - Accord concernant Kehl.
H. - Message des Ministres des Affaires ]trang~res de la France, du Royaume-

Uni et des iRtats-Unis aux Commandants en Chef.
I. - Message des Ministres des Affaires 1etrang~res de la France, du Royaume-

Uni et des ttats-Unis au Conseil Parlementaire de Bonn.

Les Ministres des Affaires &trangbres ont confirm6 et approuv6 les accords
pass6s sur les d6mantblements d'usines, sur les industries interdites et limit~es
et sur la cr6ation de l'Autorit6 de la Ruhr, tous accords qui ont 6t6 r6cemment
n6goci6s Londres.

Robert SCHUMAN Ernest BEVIN Dean ACHESON

Ministre des Affaires Secr~taire d'etat pour Secr~taire d'i~tat des
1&trang~res de la les Affaires trang~res Ptats-Unis d'Am6rique

R~publique Frangaise du Royaume-Uni

Washington, D. C.
8 Avril 1949

'A l'exception du Statut d'occupation, les accords sont entr~s en vigueur, par signature, le
8 avril 1949. Le Statut d'occupation est entr6 en vigueur le 21 septembre 1949 conform~ment A
la Declaration concernant l'entr~e en vigueur du Statut d'occupation (voir p. 203 de ce volume).
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AGREED MEMORANDUM REGARDING THE PRINCIPLES GOVERN-
ING EXERCISE OF POWERS AND RESPONSIBILITIES OF US-
UK-FRENCH GOVERNMENTS FOLLOWING ESTABLISHMENT
OF GERMAN FEDERAL REPUBLIC

1. The Governments of the United States, United Kingdom, and France
retain the supreme authority assumed by them under the Declaration signed
at Berlin on June 5, 1945,1 including the right to revoke or alter any legislative
or administrative decisions in the three western zones of Germany.

2. The German governing authorities, whether Federal or Land, shall be
at' liberty to take administrative and legislative action, and such action will
have validity if not vetoed by the Allied Authority. This means that military
government will disappear, and that the function of the Allies shall be mainly
supervisory.

3. There will be certain limited fields in which the Allies will reserve the
right to take direct action themselves, including the issuance of orders to German
officials at both the Federal and local levels. However, these fields will be
restricted to a minimum; and aside from security matters, the exercise of direct
powers by the Allies should be regarded as temporary and self-liquidating in
nature.

4. Upon- the coming into being of the German Federal Republic, the
responsibility for supervision of the utilization of funds made available by the
Government of the, United States to the German economy for purposes of
relief as well as of recovery shall rest with the Economic Cooperation Administra-
tion. It is understood that the German Federal Republic should become a
party to the Convention for the European Economic Cooperation2 and execute
a 'bilateral agreement with the Government of the United States. Such 'con-
tributions as the Government of the United Kingdom agrees to make shall be
through the intra-European payments agreement. 3

5. With the establishment of the German Federal Republic and the ter-
mination of military government, the functions of the Allied authorities shall
be divided, military functions being exercised by a Commander-in-Chief, and
all other functions by a High Commissioner. Each of the Allied establishments
in Germany, aside from occupation forces, shall come under the direction of
the High Commissioner. The three High Commissioners together will. con-
stitute the Allied High Commission.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 189.
2 United States of America,- Department of State publication 3145.
3 United Kingdom, Misc. No. 8 (1948), Cmd. 7546.
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AIDE-M1 MOIRE CONCERNANT LES PRINCIPES DIRECTEURS QUI
PRIRSIDENT A L'EXERCICE DES POUVOIRS ET RESPONSABI-
LITI S DES GOUVERNEMENTS DE LA FRANCE, DU ROYAUME-
UNI ET DES RTATS-UNIS APRILS L'ITABLISSEMENT D'UNE
RIPUBLIQUE F1RDIRALE ALLEMANDE

1) Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Rtats-Unis
conservent l'autorit6 supreme assum~e par eux aux termes de la Declaration
sign~e A Berlin le 5 juin 19451, y compris le droit de rapporter ou de modifier
toutes decisions l~gislatives ou administratives dans les trois zones occidentales
d'Allemagne.

2) Les autorit~s gouvernementales allemandes, h l'6chelon f~d~ral ou a
celui du Land, devront avoir la facult6 d'agir en mati6re administrative et lgis-
lative et une telle action sera valide si elle n'encourt pas le veto de l'Autorit6
Allie. Ceci implique que le Gouvernement militaire devra disparaitre et que
le r6le des Allies devra ftre principalement de contr6le.

3) II existera un nombre limit6 de domaines dans lesquels les Allies se
reserveront le droit d'agir directement eux-m~mes, y compris par des ordres
donn~s aux autorit~s allemandes, au niveau tant federal que local. Ces domaine'
seront toutefois restreints au minimum et, les questions de securit6 mises i part,
l'exercice de pouvoirs directs par les Alli6s devrait 6tre consid6r6 comme tem-
poraire et destin6 par nature i disparaitre.

4) Des la naissance de la R~publique F~d6rale Allemande, la responsabilit6
du contr6le de l'utilisation des fonds mis a la disposition de l'6conomie allemande
par le Gouvernement des ttats-Unis, h des fins de secours ainsi que de recon-
struction, devrait passer a 'Administration de Cooperation P-conomique. I est
entendu que la R6publique f6d~rale Allemande doit devenir partie 'accord
sur la Coop6ration ]Rconomique Europ~enne 2 et appliquer un accord bilateral
pass6 avec le Gouvernement des Etats-Unis. Les contributions que le Gou-
vernement du Royaume-Uni accepte de faire, s'effectueront par le moyen de
l'Accord de paiements intereurop~ens. 3

5) Des l'6tablissement de la R~publique F~derale Allemande et la fin du
Gouvernement militaire, les fonctions des Autorit6s Alli~es seront divis6es, les
fonctions militaires 6tant exercees par un Commandant en Chef et toutes les
autres fonctions par un Haut Commissaire. Chacune des organisations alliees
en Allemagne, hormis les forces d'occupation, seront plac6es sous la direction
du Haut Commissaire. La reunion des trois Hauts Commissaires constituera la
Haute Commission Alliee.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 189.

'Etats-Unis d'Amgrique, Department of State publication 3145.
Royaume-Uni, Misc. No. 8 (1948), Cmd. 7546.
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6. It is the aim of the three governments to restrict to a minimum the size
of the staffs maintained within Germany for the above purposes.

7. It is a major objective of the three Allied Governments to encourage
and facilitate the closest integration, on a mutually beneficial basis, of the German
people under a democratic federal state within the framework of a European
association.

OCCUPATION STATUTE DEFINING THE POWERS TO BE RE-
TAINED BY THE OCCUPATION AUTHORITIES

In the exercise of the supreme authority which is retained by the Govern-
ments of France, the United States and the United Kingdom,

We, General Pierre KOENIG, Military Governor and Commander-in-
Chief of the French Zone of Germany,

General Lucius D. CLAY, Military Governor and Commander-in-Chief
of the United States Zone of Germany, and

General Sir Brian Hubert ROBERTSON, Military Governor and Commander-
in-Chief of the British Zone of Germany,

Do hereby jointly proclaim the following Occupation Statute:

1. During the period in which it is necessary that the occupation continue,
the Governments of France, the United States and the United Kingdom desire
and intend that the German people shall enjoy self-government to the maximum
possible degree consistent with such occupation. The Federal State and the
participating Laender shall have, subject only to the limitations in this Instru-
ment, full legislative, executive and judicial powers in accordance with the
Basic Law and with their respective constitutions.

2. In order to ensure the accomplishment of the basic purposes of the
occupation, powers in the following fields are specifically reserved, including
the right to request and verify information and statistics needed by the occupa-
tion authorities:

(a) disarmament and demilitarization, including related fields of
scientific research, prohibitions and restrictions on industry, and civil
aviation;

No. 1889
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6) Le but des trois gouvernements alli6s est de restreindre au minimum
i'effectif des services maintenus en Allemagne aux fins ci-dessus.

7) L'un des principaux objectifs des trois gouvernements allies est d'en-
courager et de faciliter l'int~gration la plus 6troite possible, sur une base mu-
tuellement profitable, du peuple allemand sous la conduite d'un P'tat f~d~ral
d6mocratique dans une association europ6enne.

STATUT D'OCCUPATION DPFINISSANT LES POUVOIRS DEVANT
PTRE CONSERVRS PAR LES AUTORITtS OCCUPANTES

Dans l'exercice de l'autorit6 supreme qui est conserv6e par les Gouverne-
ments de la France, du Royaume-Uni et des ttats-Unis.

Nous,

G6n~ral d'Arm6e Pierre KOENIG, Gouverneur Militaire et Commandant
en Chef de la zone frangaise d'Allemagne;

G6n6ral Sir Brian Hubert ROBERTSON, Gouverneur Militaire et Commandant
en Chef de la zone britannique d'Allemagne;

G6n6ral Lucius CLAY, Gouverneur Militaire et Commandant en Chef de
la zone am6ricaine d'Allemagne;

Proclamons conjointement par les pr6sentes le Statut d'occupation
ci-apr~s :

1. - Au cours de la p~riode pendant laquelle il sera n6cessaire de pour-
suivre l'occupation, le voeu comme l'intention des Gouvernements franqais,
britannique et am6ricain est que le peuple allemand puisse se gouverner lui-
meme au degr6 maximum compatible avec une telle occupation. L'Itat F6d6ral
et les Lander participants d6tiendront, sous les seules reserves, pr~vues dans le
present instrument, les pleins pouvoirs l6gislatif, ex6cutif et judiciaire, en
conformit6 avec la Loi Fondamentale et avec leurs constitutions respectives.

2. - En vue d'assurer la mise en oeuvre des .objectifs fondamentaux de
l'occupation les pouvoirs sont sp6cifiquement r6serv6s dans les domaines sui-
vants, y compris le droit de requ~rir et de v6rifier les informations et statistiques
n~cessaires aux autorit6s d'occupation:

a) D6sarmement et d6militarisation, y compris les domaines connexes
en mati~re de recherche scientifique, les prohibitions et limitations portant
sur l'industrie, et l'aviation civile;
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(b) controls in regard to the Ruhr, restitution, reparations, decarteliza-
tion, deconcentration, non-discrimination in trade matters, foreign interests
in Germany and claims against Germany;

(c) foreign affairs, including international agreements made by or on
behalf of Germany;

(d) displaced persons and the admission of refugees;

(e) protection, prestige, and security of Allied forces, dependents,
employees, and representatives, their immunities and satisfaction of
occupation costs and their other requirements;

(f) respect for the Basic Law and the Land constitutions;

(g) control over foreign trade and exchange;

(h) control over internal action, only to the minimum extent necessary
to ensure use of funds, food and other supplies in such manner as to reduce
to a minimum the need for external assistance to Germany;

(i) control of the care and treatment in German prisons of persons
charged before or sentenced by the courts or tribunals of the occupying
powers or occupation authorities; over the carrying out of sentences
imposed on them; and over questions of amnesty, pardon or release in
relation to them.

3. It is the hope and expectation of the Governments of France, the
United States and the United Kingdom that the occupation authorities will
not have occasion to take action in fields other than those specifically reserved
above. The occupation authorities, however, reserve the right, acting under
instructions of their Governments, to resume, in whole or in part, the exercise
of full authority if they consider that to do so is essential to security or to pre-
serve democratic government in Germany or in pursuance of the international
obligations of their governments. Before so doing, they will formally advise
the appropriate German authorities of their decision and of the reasons therefor.

4. The German Federal Government and the governments of the Laender

shall have the power, after due notification to the occupation authorities, to
legislate and act in the fields reserved to these authorities, except as the occupa-
tion authorities otherwise specifically direct, or as such legislation or action
would be inconsistent with decisions or actions taken by the occupation authori-
ties themselves.

5. Any amendment of the Basic Law will require the express approval of

the occupation authorities before becoming effective. Land constitutions,
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b) Les contr6les concernant la Ruhr, les restitutions, les reparationsi
la dcartellisation, la dconcentration, la non-discrimination en mati~re
commerciale, les intrts 6trangers en Allemagne et les cr~ances sur
l'Allemagne;

c) Les affaires 6trang6res, y compris les accords internationaux conclus
par ou au nom de l'Allemagne;

d) Les personnes d~plac~es et l'admission des r~fugi~s;
e) La protection, le prestige et la s~curit6 des Forces Alli6es, de leurs

families, des personnes i leur service et de leurs repr6sentants, leurs
immunit~s ainsi que la couverture des frais d'occupation et la satisfaction
de leurs autres besoins;

f) Le respect de la Loi fondamentale et des constitutions des letats;
g) Le contr6le sur le commerce ext6rieur et les changes;
h) Le contr6le sur l'administration int~rieure, seulement dans la

mesure minima n~cessaire pour assurer l'utilisation des fonds, du ravitaille-
ment et des autres approvisionnements, dans des conditions permettant
.de r~duire au minimum le besoin d'une aide ext6rieure pour l'Allemagne;

i) Le contrfle du r6gime et des conditions de detention appliqu6s
dans les prisons allemandes aux personnes d6f6r~es aux cours ou tribunaux
des puissances occupantes ou des autorit6s d'occupation, ou condamn~es
par elles; le contr6le de 1'ex6cution des condamnations prononc6es contre
ces personnes; le contrble sur toutes les questions relatives hi leur amnistie,
A leur grace ou i leur mise en libert6;

3. - Le souhait et l'intention des gouvernements franqais, britannique et
am6ricain est que les autorit6s d'occupation n'aient pas h prendre de mesures
dans des domaines autres que ceux sp6cifiquement r6serv6s ci-dessus. Toutefois,
les autorit~s d'occupation se r6servent le droit de reprendre, sur instructions
de leurs gouvernements, en tout ou en partie, 1'exercice de leur pleine autorit6
si elles estiment que cela est essentiel soit pour leur s6curit6 soit pour sauve-
garder une forme d6mocratique de gouvernement en Allemagne soit pour
s'acquitter des obligations internationales de leurs gouvernements. Avant d'y
recourir, elles avertiront formellement les autorit6s allemandes comp~tentes de
leur d6cision et des raisons qui la motivent.

4. - Le Gouvernement F6dral allemand et les gouvernements des Rtats
auront le pouvoir, apr~s avoir dfiment inform6 les autorit6s d'occupation, de
16gif6rer et d'agir, dans les domaines r6serv6s a ces autorit6s, sauf si les auto-
rit6s d'occupation en d6cident autrement de mani~re sp6cifique, ou si ces
mesures 16gislatives et administratives sont en contradiction avec les decisions
ou les actes des autorit~s d'occupation elles-memes.

5. - Tout amendement de la Loi fondamentale devra 6tre express6ment
approuv6 par les autorit~s d'occupation avant d'entrer en vigueur. Les constitu-
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amendments thereof, all other legislation, and any agreements made between
the Federal State and foreign governments, will become effective twenty-one
days after its official receipt by the occupation authorities unless previously
disapproved by them, provisionally or finally. The occupation authorities will
not disapprove legislation unless in their opinion it is inconsistent with the
Basic Law, a Land Constitution, legislation or other directives of the occupation
authorities themselves or the provisions of this Instrument, or unless it con-
stitutes a grave threat to the basic purposes of the occupation.

6. Subject only to the requirements of their security, the occupation
authorities guarantee that all agencies of the occupation will respect the civil
rights of every person to be protected against arbitrary arrest, search or seizure;
to be represented by counsel; to be admitted to bail as circumstances warrant;
to communicate with relatives; and to have a fair and prompt trial.

7. Legislation of the occupation authorities enacted before the effective
date of the Basic Law shall remain in force until repealed or amended by the
occupation authorities in accordance with the following provisions:

(a) legislation inconsistent with the foregoing will be repealed or
amended to make it consistent herewith;

(b) legislation based upon the reserved powers, referred to in para-
graph 2 above, will be codified;

(c) legislation not referred to in (a) and (b) will be repealed by the
occupation authorities on request from appropriate German authorities.

8. Any action shall be deemed to be the act of the occupation authorities
under the powers herein reserved, and effective as such under this Instrument,
when taken or evidenced in any manner provided by any agreement between
them. The occupation authorities may in their discretion effectuate their
decisions either directly or through instructions to the appropriate German
authorities.

9. After 12 months and in any event within 18 months of the effective
date of this Instrument the occupying powers will undertake a review of its
provisions in the light of experience with its operation and with a view to exten-
ding the jurisdiction of the German authorities in the legislative, executive and
judicial fields.
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tions des tats et les amendements t ces constitutions, toute autre l6gislation,
et tous accords conclus entre l']tat Fd6ral et des gouvernements 6trangers,
entreront en vigueur vingt-et-un jours apr~s avoir 6t6 officiellement re~us par
les autorit~s d'occupation, moins que celles-ci les aient, au pr~alable, d6sap-
prouv~s provisoirement ou d~finitivement. Les autorit6s d'occupation ne d6sap-
prouveront pas la l6gislation moins que, leur avis, cette l~gislation soit in-
compatible avec la Loi fondamentale, la constitution d'un ]&tat, la 16gislation
ou toute autre directive des autorit~s d'occupation elles-m~mes, ou les clauses
du pr6sent instrument, ou moins que cette legislation ne constitue une grave
menace aux objectifs fondamentaux de l'occupation.

6. - Sous la seule r6serve des exigences de leur s6curit6, les autorit6s
d'occupation garantissent le respect par tous les organismes d'occupation du
droit de chacun h 6tre prot6g6 contre toute arrestation, perquisition ou saisie
arbitraires, h etre repr6sent6 par un avocat, A re admis au b6n6fice de la libert6
provisoire sous caution lorsque les circonstances le justifient, communiquer
avec sa famille et tre jug6 impartialement et promptement.

7. - La l6gislation des autorit6s d'occupation promulgu6e avant la date
d'entr6e en vigueur de la Loi fondamentale demeurera en vigueur jusqu'a ce
qu'elle soit abrog~e ou annul6e par les autorit6s d'occupation, conform6ment
aux dispositions suivantes :

a) La l6gislation incompatible avec ce qui pr6cede sera abrog6e ou
amend6e afin de l'harmoniser avec les pr6sentes dispositions;

b) La 16gislation fond~e sur les pouvoirs r6serv6s d6crits au para-
graphe 2 ci-dessus, sera codifi6e;

c) La l6gislation non vis6e aux alin6as a et b sera abrog~e par les
autorit6s d'occupation sur la requite des autorit6s allemandes comp6tentes.

8. - Toute mesure sera consid6r6e comme une mesure des autorit6s
d'occupation en vertu des pouvoirs r6serv6s par les pr6sentes dispositions et
applicable comme telle aux termes du pr6sent instrument, lorsqu'elle sera prise
ou justifi6e en quelque mani~re que ce soit par un accord pass6 entre elles. Les
autorit6s d'occupation peuvent, leur discr6tion, mettre en euvre leurs d6cisions,
soit directement, soit par des instructions donn6es aux autorit6s allemandes
comp6tentes.

9. - A l'expiration d'un d6lai de douze mois et en tout cas dans les dix-
huit mois qui suivront la date de mise en application du pr6sent instrument, les
puissances occupantes entreprendront une r6vision de ses dispositions h la
lumibre de l'exp6rience r6sultant de son fonctionnement et en vue d'6tendre la
comp6tence des autorit6s allemandes dans les domaines 16gislatif, ex6cutif et
judiciaire.
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AGREEMENT AS TO TRIPARTITE CONTROLS

The Governments of the United Kingdom, France and the United States
agree to enter into a trizonal fusion agreement prior to the entry into effect of
the Occupation Statute. The representatives of the three occupying powers
will make the necessary arrangements to establish tripartite control machinery
for the western zones of Germany, which will become effective at the time of
the establishment of a provisional German government. The following
provisions agreed by the Governments of the United Kingdom, France and the
United States shall form the basis of these arrangements :

1. An Allied High Commission composed of one High Commissioner of
each occupying power or his representative shall be the supreme Allied agency
of control.

2. The nature and extent of controls exercised by the Allied High Com-
mission shall be in harmony with the Occupation Statute and international
agreements.

3. In order to permit the German Federal Republic to exercise increased
responsibilities over domestic affairs and to reduce the burden of occupation
costs, staff personnel shall be kept to a minimum.

4. In the exercise of the powers reserved to the Occupation Authorities
to approve amendments to the Federal Constitution, the decisions of the Allied
High Commission shall require unanimous agreement.

5. In cases in which the exercise of, or failure to exercise, the powers
reserved under paragraph 51 (g) of the Occupation Statute would increase the
need for assistance from United States Government appropriated funds, there
shall be a system of weighted voting. Under such system the representatives
of the Occupation Authorities will have a voting strength proportionate to the
funds made available to Germany by their respective governments. This
provision shall not, however, reduce the present United States predominant
voice in JEIA and JFEA while these organizations, or any successor organization
to them, continue in existence and are charged with the performance of any of
their present functions. No action taken hereunder shall be contrary to any
inter-governmental agreement among the signatories or to the principles of
non-discrimination.

6. On all other matters action shall be by majority vote.

7. (a) If a majority decision alters or modifies any intergovernmental
agreement which relates to any of the subjects listed in paragraph 5' (a) and
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ACCORD CONCERNANT LES CONTROLES TRIPARTITES

Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des tats-Unis
conviennent de conclure un accord de fusion trizonale pr~alablement h 1'entrce
en vigueur du Statut d'occupation. Les repr6sentants des trois Puissances occu-
pantes feront les arrangements n~cessaires pour 6tablir un syst6me de contr6le
tripartite pour les zones occidentales d'Allemagne; ce syst~me entrera en appli-
cation au moment de l'&ablissement d'un Gouvernement provisoire allemand.
Les dispositions suivantes, dont sont convenus les Gouvernements de la France,
du Royaume-Uni et des 1ttats-Unis constitueront la base de ces arrangements :

1. - Une Haute Commission Alli6e compos6e d'un Haut Commissaire
de chacune des Puissances occupantes ou de son repr~sentant sera l'organe
supreme alli6 de contr6le.

2. - La nature et l'6tendue des contr6les exerc6s par la Haute Commission
Alli~e seront en harmonie avec le Statut d'occupation et les accords internatio-
naux.

3. - Afin de permettre h la R~publique F~d~rale allemande d'assumer
des responsabilit6s accrues dans la gestion de ses affaires int~rieures et afin de
r~duire la charge des frais d'occupation, le personnel administratif sera r~duit
au minimum.

4. - Dans l'exercice du droit r~serv6 aux autorit6s d'occupation d'approuver
les amendements h la Constitution f~d~rale, les d~cisions de la Haute Commis-
sion Alli~e devront 6tre prises h l'unanimit6.

5. - Dans les cas oii l'usage, ou l'impossibilit6 d'user, des pouvoirs r6serv~s
aux termes du paragraphe 2-g) du Statut d'occupation, accroitrait le besoin
d'aide par des fonds en provenance du Gouvernement des ttats-Unis, un
syst~me de vote pond~r6 sera appliqu6. Par ce syst me, les repr6sentants des
Autorit~s d'occupation auront un droit de vote proportionnel aux sommes
mises h la disposition de l'Allemagne par leurs Gouvernements respectifs. La.
pr~sente disposition, toutefois, ne diminuera pas la voix pr~dominante actuelle
des ttats-Unis au sein de la J. E. I. A. et de la J. F. E. A. aussi longtemps
que ces organismes, ou tout organisme qui leur succ~dera, continueront d'exister
et seront charg6s de l'exercice de l'une quelconque de leurs fonctions actuelles.
Aucune decision prise en vertu de ce systeme ne pourra etre contraire i un accord
intergouvernemental conclu entre les signataires ou aux principes de non-
discrimination.

6. - Pour toutes autres questions, les decisions seront prises h la majorit6.

7.- - a) Si une decision prise h la majorit6 alt~re ou modifie quelque accord
intergouvernemental ayant trait h l'un quelconque des sujets 6num6r6s aux,
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51 (b) of the Occupation Statute, any dissenting High Commissioner may
appeal to his Government. This appeal shall serve to suspend the decision
pending agreement between the three governments.

(b) If a High Commissioner considers that a majority decision conflicts
with any inter-governmental agreement which relates to any of the subjects in
paragraph 51 (a) and 5' (b) of the Occupation Statute or with the fundamental
principles for the conduct of Germany's external relations or with matters
essential to the security, prestige, and requirements of the occupying forces, he
may appeal to his Government. Such an appeal shall serve to suspend action
for 30 days, and thereafter unless two of the Governments indicate that the
grounds do not justify further suspension.

(c) If such appeal is from an action of the Allied High Commission
either declining to disapprove or deciding to disapprove German legislation,
such legislation shall be provisionally disapproved for the duration of the
appeal period.

8. A High Commissioner who considers that a decision made by less than
unanimous vote involving any other matter reserved by the Occupation Statute
is not in conformity with basic tripartite policies regarding Germany or that
a Land constitution, or an amendment thereto, violates the Basic Law, may
appeal to his government. An appeal in this case shall serve to suspend action
for a period not to exceed twenty-one days from the date of the decision unless
alL three governments agree otherwise. If such appeal is from an action of the
Allied High Commission either declining to disapprove or deciding to dis-
approve German legislation, such legislation shall be provisionally disapproved
for the duration of the appeal period.

9. All powers of the Allied High Commission shall be uniformly exercised
in accordance with tripartite policies and directives. To this end in each
Land the Allied High Commission shall be represented by a single Land Com-
missioner who shall be solely responsible to it for all tripartite affairs. In each
Land the Land Commissioner shall be a national of the Allied Power in whose
zone the Land is situated. Outside his own zone each High Commissioner
will delegate an observer to each of the Land Commissioners for purposes of
consultation and information. Nothing in this paragraph shall be construed
to limit the functions of bodies established pursuant to inter-governmental
agreement.

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2066, p. 7, footnotes I and 2): " The numeral

5 ' apparently should be '2 '." See p. 204, para. 5, and p. 206, para. 7 (a), of this volume.
'The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2066, p. 8, footnote 1): " The numeral 5'
apparently should be ' 2 '." See p. 206, para. 7 (b), of this volume.
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paragraphes 2-a) et 2-b) du Statut d'occupation, tout Haut Commissaire qu!
serait d'un avis contraire pourra en appeler A son Gouvernement. Cet appel
aura pour effet de suspendre la decision jusqu'A ce qu'intervienne un accord
entre les trois Gouvernements.

b) Si un Haut Commissaire consid~re qu'une decision prise h la majorit6
,est en contradiction avec quelque accord intergouvernemental ayant trait A l'un
quelconque des sujets 6num~r6s aux paragraphes 2-a) et 2-b) du Statut d'occu-
pation ou avec les principes fondamentaux touchant la conduite des relations
ext~rieures de l'Allemagne ou avec des questions qui sont essentielles pour la
s~curit6, le prestige et les besoins des forces d'occupation, il pourra en appeler
A son Gouvernement. Un tel appel aura pour effet de suspendre toute action
pendant trente jours, et au delh h moins que deux des Gouvernements ne fassent
savoir que les motifs ne justifient pas une plus longue suspension.

c) Si un tel appel est formul6 A propos d'une action de la Haute Com-
mission Alli~e, soit refusant de d~sapprouver soit d6cidant de d6sapprouver
une mesure l6gislative allemande, ladite mesure sera provisoirement d6sapprou-
v~e pour la duroe de la p~riode d'appel.

8. - Un Haut Commissaire qui consid~re qu'une d6cision prise par un
vote qui ne serait pas unanime et touchant tout autre domaine r~serv6 par le
Statut d'occupation, n'est pas conforme h la politique fondamentale tripartite,
relative A l'Allemagne ou qu'une constitution de Land ou un amendement h
une telle constitution viole la Loi Fondamentale, pourra en appeler A son Gou-
vernement. Un appel dans ce cas aura une action suspensive pendant un d~lai
qui n'exc~dera pas 21 jours A compter de la date de la d6cision A moins que
les trois Gouvernements n'en conviennent autrement. Si un tel appel est relatif
A une d~cision de la Haute Commission Alli~e soit refusant de d6sapprouver
soit d~cidant de d~sapprouver une mesure l~gislative allemande, une telle mesure
sera provisoirement d~sapprouv6e pour la duroe de la p6riode d'appel.

9. - Tous les pouvoirs de la Haute Commission Alli6e seront uniform6-
ment exerc6s conform6ment A la politique et aux directives tripartites. A cette
fin, dans chaque Land la Haute Commission Alli~e sera repr6sent6e par un seul
Commissaire de Land qui ne sera responsable qu'envers elle pour toutes les
affaires tripartites. Dans chaque Land, le Commissaire de Land sera un res-
sortissant de la Puissance alli6e dans la zone de laquelle le Land est situ6. En
dehors de sa propre zone, chaque Haut Commissaire ddl~guera un observateur
aupr~s de chacun des Commissaires de Land aux fins de consultations et d'in-
formation. Rien dans ce paragraphe ne sera interpr~t6 comme limitant les
fonctions des organes 6tablis en application d'un accord intergouvernemental.
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10. To the greatest extent possible, all directives and other instruments
of control shall be addressed to the federal and/or Land authorities.

11. The Trizonal Fusion Agreement will continue in force until altered by
agreement among the governments.

AGREED MINUTE' RESPECTING BERLIN

It was agreed that the provisions of the Agreement as to Tripartite Controls.
shall be applied as far as practicable to the western sectors of Berlin.

AGREED MINUTE ON CLAIMS AGAINST GERMANY

The governments of France, the United Kingdom and the United States
will proceed, in consultation with other governments concerned, to develop
proposals for the settlement of financial claims against Germany, claims arising
out of the war which remain unsettled, claims with respect to Allied property
in Germany, and other questions of an economic or legal character arising out
of the existence of a state of war between Germany and the Allied Powers. There
should also be appropriate consultations with the German Federal Republic.
Prior to the relinquishment of reserved powers in the field of foreign exchange,
the three governments will give consideration to the desirability of obtaining
from the German Federal Government formal recognition of such claims.

1 See p. 208 of this volume.
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10. - Dans toute la mesure du possible, toutes les directives et tous les
autres documents du contr6le seront adress6s aux Autorit6s F6d~rales et/ou
aux Autorit~s des Lander.

11. - L'accord de fusion trizonale restera en vigueur tant qu'il ne sera
pas modifi6 par un accord entre les Gouvernements.

PROCUS-VERBAL RELATIF A BERLIN

II est convenu que les dispositions de l'Accord sur les Contr6les Tripartites'
s'appliqueront dans toute la mesure du possible aux secteurs occidentaux de
Berlin.

PROCtS-VERBAL RELATIF AUX CRtANCES SUR L'ALLEMAGNE

Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des lttats-Unis, en
consultation avec les autres gouvernements int~ress~s, 6tudieront des propositions
pour le r~glement des cr~ances financi~res sur l'Allemagne, des cr~ances r6sultant
de la guerre qui ne sont pas encore r~gl6es, des cr6ances relatives la propri~t6
alli~e en Allemagne, et d'autres questions de caract~re 6conomique ou juridique
resultant de l'existence d'un 6tat de guerre entre l'Allemagne et les Puissances
Alli6es. Des consultations appropri6es interviendront 6galement avec la R6pu-
blique F~d6rale Allemande. Avant de se dessaisir des pouvoirs r6serv~s dans le
domaine des changes, les trois gouvernements examineront s'il est d6sirable
d'obtenir du Gouvernement F~d6ral allemand la reconnaissance formelle de
telles cr~ances.

'Voir p. 209 de ce volume.
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AGREED MINUTE ON WUERTTEMBERG-BADEN PLEBISCITE

It was agreed that the status quo in Wuerttemberg and Baden would be
maintained for the time being and that the plebiscite recommended by the
German Minister Presidents would be postponed in the interest of avoiding
any possible delay in the establishment of the German Federal Government.

It was further agreed that the question of the Wuerttemberg-Baden Land
boundaries would be reexamined after the establishment of the German Federal
Government.

AGREEMENT REGARDING KEHL

The French control authorities with the assistance of the Strasbourg
French authorities will maintain under existing conditions jurisdiction over the
Kehl port zone until establishment of the German Federal Government and
conclusion of negotiations between the French and German Authorities with
respect to a joint port administration for Kehl.

It was agreed, on a proposal of the French Government, that the city of
Kehl would gradually be returned to a German administration it was foreseen
that the French temporarily domiciled in Kehl might remain during a four-year
period required for the preparation of additional housing in Strasbourg. Around
one-third of the French inhabitants will be able to leave Kehl within several
months, and the remainder progressively thereafter as housing becomes available.

The final decision with respect to the Kehl port zone will be made in the
peace settlement. If the port authority develops harmoniously, the US and
UK will be willing at the time of the peace settlement to bring an attitude of
good will toward the establishment of a permanent joint authority.
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PROCES-VERBAL RELATIF AU PL1UBISCITE EN BADE-WURTEMBERG

I1 est convenu que le statu quo sera maintenu provisoirement dans le Bade
et le Wurtemberg et que le plebiscite recommand6 par les Ministres Presidents
allemands sera ajourn., afin d'6viter tout retard possible dans l'6tablissement du
Gouvernement F~dral allemand.

II est 6galement d6cid6 que la question des frontires des Linder du Bade
et du Wurtemberg sera examinee A nouveau apr~s '6tablissement du Gou-
verriement F~d~ral allemand.

ACCORD CONCERNANT KEHL

Les autorit~s franqaises du contrble avec l'aide des autorit~s frangaises de
Strasbourg maintiendront dans les conditions existantes leur juridiction sur la
zone du port de Kehl jusqu'h l'&ablissement du Gouvernement F6d~ral allemand
et l'aboutissement de n~gociations entre les autorit~s franqaises et allemandes en
vue d'une administration conjointe du port de Kehl.

.I1 a t6 entendu sur la proposition du gouvernement frangais que la ville
de Kehl sera graduellement rendue A l'administration allemande. I1 a 6t6 pr~vu
que les Frangais domicili~s h titre temporaire A Kehl pourront y rester durant
une p6riode de quatre ans necessaire pour la preparation de logements suppl6-
mentaires a Strasbourg. Environ un tiers des habitants frangais seront h m~me
d'abandonner Kehl dans quelques mois, et les autres ult6rieurement, d'une
mani~re progressive, au fur et mesure des possibilit6s de relogement.

La d6cision finale concernant la zone du port de Kehl interviendra dans le
r~glement de paix. Si l'autorit6 du port se d6veloppe harmonieusement, les
Ittats-Unis et le Royaume-Uni seront dispos6s lors du r glement de paix A
t~moigner. d'une attitude de bonne volont6 concernant l'ablissement d'une
autorit6 conjointe permanente.
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MESSAGE TO THE MILITARY GOVERNORS FROM THE FOREIGN
MINISTERS OF THE UNITED STATES, UNITED KINGDOM
AND FRANCE

To the Military Governors:

For your guidance the Foreign Ministers of the US, UK and France
transmit their views on the Basic Law. It is left to the Military Governors
to determine the time they may consider it appropriate to communicate these
views to the Parliamentary Council, but the Foreign Ministers wish that they
be transmitted before opinion in the Parliamentary Council has crystallized, in
order that the views given below may be reflected in the Basic Law.

"(a) The Foreign Ministers are not able to agree to this time that Berlin
should be included as a Land in the initial organization of the German
Federal Republic.

"(b) In the financial field any provisions put forward by the Parliamentary
Council in the direction of securing financial independence and adequate
strength for both the Lander and Federal Governments in operating in
their respective fields will receive sympathetic consideration.

"(c) On the question of Article 36 (Article 95 (c)) they will also give sympathetic
consideration to any formula which

(i) eliminates from the federal powers those matters definitely excluded
by the London agreement.

(ii) assures to the Lander sufficient powers to enable them to be indepen-
dent and vigorous governmental bodies.

(iii) assures to the Federal Government sufficient powers in the important
fields of government to enable them to deal effectively with those
fields in which the interests of more than one Land are substantially
and necessarily involved.

"(d) Finally, the Foreign Ministers request that the Military Governors indicate
to the Parliamentary Council, at an appropriate time, that they are ready
to contemplate a suggestion for a right of the Federal State to supplement,
from its own revenues, appropriations made by the Lander from revenues
from their own taxes levied and collected by them, by grants for education,
health and welfare purposes, subject in each case to specific approval of
the Bundesrat."
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MESSAGE DES MINISTRES DES AFFAIRES TRANGItRES DE LA
FRANCE, DU ROYAUME-UNI ET DES VTATS-UNIS AUX COM-
MANDANTS EN CHEF

Pour les Commandants en Chef:

Pour votre information, les Ministres des Affaires ]trangres de la France,
du Royaume-Uni et des Vtats-Unis vous transmettent leurs vues sur la Loi
Fondamentale. Ii est laiss6 l'appr~ciation des Commandants en Chef le soin
de determiner le moment qu'ils estimeront appropri6 pour communiquer ces
vues au Conseil Parlementaire; les Ministres des Affaires Ptrang~res d~sire.nt
toutefois que ces vues soient transmises avant que l'opinion du Conseil Parle-
mentaire ne soit cristallis6e, afin qu'elles soient prises en consideration dans la
Loi Fondamentale.

(a) Les Ministres des Affaires 1&trang~res ne peuvent accepter, au moment
present, que Berlin soit inclus titre de Land dans l'organisation initiale
de la Rpublique F~d~rale allemande.

(b) En mati~re financi~re, toute disposition propos6e par le Conseil Parle-
mentaire et tendant A assurer l'ind6pendance financi6re et la vigueur appro-
pride, tant aux Gouvernements des Lander qu'au Gouvernement Fd~ral;
chacun dans leur domaine respectif, sera examinee avec sympathie.

((C) Pour ce qui est de l'Article 36 (Article 95-c) les Ministres des Affaires
ttrang~res examineront 6galement avec sympathie toute formule:

(i) 6liminant des pouvoirs f6draux les mati~res sp~cifiquement exclues
par l'Accord de Londres.

(ii) assurant aux Lander des pouvoirs suffisants pour leur permettre d'6tre
des organismes gouvernementaux ind~pendants et vigoureux.

(iii) assurant au Gouvernement Fd~ral des pouvoirs suffisants, dans les
domaines gouvernementaux importants, pour lui permettre d'agir
efficacement dans tels domaines oOi les int~rts de plus d'un Land
sont substantiellement et n~cessairement impliqu~s.

((d) Enfin les Ministres des Affaires I&trang~res demandent aux Commandants
en Chef d'indiquer au Conseil Parlementaire, A une date appropri~e, qu'ils
sont prts h envisager une suggestion tendant A accorder A l'tat F6d6ral
le droit de compl6ter, sur ses propres revenus, les credits consentis par les
Lander sur les revenus provenant de leurs imp6ts propres, assis et pergus
par eux, et ce, par des subventions pour l'ducation, la sant6 et l'assistance,
sous reserve dans chaque cas de l'approbation expresse du Bundesrat.
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MESSAGE TO THE BONN PARLIAMENTARY COUNCIL FROM
THE FOREIGN MINISTERS OF THE UNITED STATES, UNITED
KINGDOM AND FRANCE

To the Military Governors:

The Foreign Ministers of the US, UK and France request you to transmit
to the Parliamentary Council at Bonn the following message on their behalf:

The Foreign Ministers have considered the problem of a Federal German
Republic in all its aspects in Washington and have come to a number of impor-
tant decisions of policy in regard thereto. They have decided that, in general,
the German authorities shall be at liberty to take administrative and legislative
action, and that such action will have validity if not vetoed by Allied authorities.
There will be certain limited fields in which the Allied will reserve the right to take
direct action themselves and which are set out in the Occupation Statute, a
copy of which is attached hereto.'

"With the establishment of the German Federal Republic, Military Govern-
ment as such will terminate and the functions of the Allied Authorities will be
divided-control functions being exercised by a High Commissioner and Military
functions by a Commander-in-Chief. The three High Commissioners together
will constitute an Allied High Commission, and it is the aim of the three govern-
ments to restrict to a minimum the size of the supervisory staffs attached to
their respective High Commissioners.

" The Foreign Ministers further affirm that it is a major objective of the
three Allied Governments to encourage and facilitate the closest integration
on a mutually beneficial basis of the German people under a democratic Federal
State within the framework of a European association.

"Nevertheless, before the far-reaching developments which they contem-
plate can be put in hand, it is essential that an agreement should be reached by
the Parliamentary Council upon a Basic Law for the German Federal Republic."

I See p. 202 of this volume.
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MESSAGE DES MINISTRES DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA
FRANCE, DU ROYAUME-UNI ET DES tTATS-UNIS AU CONSEIL
PARLEMENTAIRE DE BONN

Pour les Commandants en Chef:

Les Ministres des Affaires ttrang~res de la France, du Royaume-Uni et
des ]Etats-Unis vous prient de transmettre de leur part au Conseil Parlementaire
de Bonn le message suivant:

I. (Les Ministres des Affaires ttrang~res ont examin6 h Washington sous tous
ses aspects le problme d'une R~publique F~d~rale allemande et sont arrives

un certain nombre d'importantes decisions politiques i cet 6gard. Ils ont
d~cid6 que d'une mani~re g6n~rale, les Autorit~s allemandes auront la facult6
d'agir en mati~re administrative et l6gislative et qu'une telle action sera valide
si elle n'encourt pas le veto des Autorit~s alli~es. II y aura un nombre limit6 de
domaines dans lesquels les Alli6s se r6serveront le droit d'agir directement eux-
memes; ces domaines sont pr6cis6s dans le Statut d'occupation dont une copie
est ci-jointel.

"(Des l'6tablissement de la R~publique F6d~rale allemande, le Gouverne-
ment militaire cessera d'exister en tant que tel et les fonctions des Autorit~s
alli~es seront divis6es-les fonctions de contr6le 6tant exerc~es par un Haut
Commissaire et les fonctions militaires par un Commandant en Chef. La reunion
des trois Hauts Commissaires constituera une ((Haute Commission Alli6e )), et
le but des trois Gouvernements est de restreindre au minimum l'effectif des
services de contr6le places aupr~s de leurs Hauts Commissaires respectifs.

(( Les Ministres des Affaires P-trangres affirment en outre que l'un des
principaux objectifs des trois Gouvernements allies est d'encourager et de faciliter
l'int6gration la plus 6troite possible, sur une base mutuellement profitable, du
peuple allemand sous la conduite d'un iRtat F6d6ral d6mocratique, dans une
association europ~enne.

( N~anmoins, avant que les d~veloppements d'une grande port6e qu'ils
envisagent puissent etre mis en ceuvre, il est essentiel qu'un accord soit atteint
par le Conseil Parlementaire sur la Loi Fondamentale de la R6publique F6d6rale
allemande. ,,

Voir p. 203 de ce volume.
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ALLIED HIGH COMMISSION FOR GERMANY

DECLARATION CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
OCCUPATION STATUTE1

WHEREAS by letter dated 12 May 1949 the Military Governors and Com-
manders-in-Chief of the French, United States and British Zones of Germany,
respectively, informed the President of the Parliamentary Council at Bonn that
the Occupation Statute had been promulgated by them as of that date, and -that,
" upon the convening of the legislative bodies provided for in the Basic Law,
and upon the election of the President and the election and appointment of the
Chancellor and the Federal Ministers, respectively, in the manner provided
for in the Basic Law, the Government of the Federal Republic of Germany will
then .be established and the Occupation Statute shall thereupon enter into.
force "; and

WHEREAS the conditions aforesaid have been satisfied; and it is expedient
formally to declare the entry into force of the Occupation Statute;

Now, THEREFORE, the Council of the Allied High Commission hereby
declares that the Occupation Statute entered into force as from 21 September
1949.

DONE at Bonn, Petersberg, on 21 September 1949.

A. FRAN OIS-PONCET

French High
Commissioner
for Germany

John J. McCLoY
U.S. High

Commissioner
for Germany

B. H. ROBERTSON

U.K. High
Commissioner
for Germany

1 See p. 202 of this volume.
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HAUTE COMMISSION ALLIEE EN ALLEMAGNE

DtCLARATION RELATIVE A L'ENTRtE EN VIGUEUR DU STATUT
D'OCCUPATION1

ATTENDU QUE les Gouvernements Militaires et Commandants en Chef des
Zones d'Occupation fran~aise, am~ricaine et britannique d'Allemagne ont, le
12 mai 1949, port6 A la connaissance du Pr6sident du Conseil Parlementaire de
Bonn que le Statut d'Occupation 6tait promulgu6 A la date de ce jour, que
( le Gouvernement de la R~publique F~d~rale Allemande sera 6tabli au jour oil
les Corps L6gislatifs pr6vus par la Loi Fondamentale auront 6t6 mis en place
et ofi le Pr6sident, le Chancelier et les Ministres F~draux auront 6t6 d~sign~s
et 61us en application des dispositions de la Loi Fondamentale et que ((le
Statut d'Occupation entrera alors en vigueur .

ATTENDU QUE les conditions ci-dessus pr~cis6es ont 6t6 remplies et qu'il
convient, d~s lors, de d~clarer officiellement l'entr6e en vigueur du Statut
d'Occupation,

Le Conseil de la Haute-Commission Alli~e d~clare, en consequence, que le
Statut d'Occupation entre en vigueur le 21 septembre 1949.

FAIT A Bonn (Petersberg), le 21 septembre 1949.

A. FRAN OIS-PONCET
Haut-Commissaire
de la R6publique

Frangaise
en Allemagne

John J. McCLOY

Haut-Commissaire
des &tats-Unis

d'Am~rique
en Allemagne

B. H. ROBERTSON

Haut- Commissaire
du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
en Allemagne

I Voir p. 203 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement relating to
technical assistance for oil shale studies in Brazil.
Rio de Janeiro, 16 August 1950

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

BR SIL

f~change de notes constituant un accord relatif 't une assis-
tance technique pour des tudes sur le schiste bitumi-
neux au Bresil. Rio-de-Janeiro, 16 aofit 1950
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No. 1890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO TECHNICAL
ASSISTANCE FOR OIL SHALE STUDIES IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 16 AUGUST 1950

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA 6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/384/573.74
Em 16 de ag6sto de 1950

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos, por conversaqges e troca
de correspondncia entre o Conselho Nacional do Petr6leo, 6rgdo do Govrno
brasileiro, e o (( Bureau of Mines)) do Departarnento do Interior do Gov8rno
dos Estados Unidos da Arnrica, corn relagao h assistncia a ser prestada ao
Conselho por cientistas e t~cnicos do ((Bureau)), para a obtengdo de dados e
informagbes seguras de natureza t6cnica e de engenharia, referentes ao valor
econbmico das jazidas de xisto betuminoso no Vale do Rio Paraiba, Estado de
Sdo Paulo, Brasil.

2. De ac6rdo corn as referidas conversag5es e troca de correspond~ncia, o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil entende que ficou assentado entre o
Conselho Nacional do Petr6leo, 6rglo do Gov~rno brasileiro, e o (( Bureau of
Mines ), 6rgdo do Departarnento do Interior do Gov6rno dos Estados Unidos
da Arnrica, urn ajuste s6bre os seguintes pontos essenciais:

I - 0 (( Bureau of Mines ), dentro dos limites impostos pela Lei Piblica 402,
do 800 Congresso, 2a SessAo, e outros dispositivos legais dos Estados
Unidos da Arnrica, prestari assist~ncia ao Conselho Nacional do
Petr6leo do Brasil. Fica entendido que essa assist6ncia serA prestada
dentro dos limites impostos pelo reduzido corpo de engenheiros, qui-
micos e t~cnicos especializados em mat~ria de tecnologia de xisto
beturninoso de que dispbe o (( Bureau)) e cujos servigos slo necessirios,
em grande escala, A execugo das atribuig6es afetas ao (( Bureau )), pela

Came into force on 16 August 1950, by the exchange of the said notes.
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Lei de Combustiveis Liquidos Sint~ticos, de 5 de abril de 1944, corn
as respectivas alteragbes, a qual fixou um limite de tempo ao programa
de xisto beturninoso a ser cumprido pela referida repartigdo.

II - Dentro das limitaq6es acima apontadas, fica estipulado que o ((Bureau))
forneceri, no Brasil, ao Gov~rno brasileiro, representado pelo Conselho,
os serviqos de t6cnicos em xisto betuminoso ou de engenheiros de
minas especialmente habilitados em medigAo e seleg~o de amostras de
dep6sitos minerais, na mineraqdo em larga escala e a baixo custo, para
que os mesmos, na qualidade de consultores e conselheiros, colaborem
corn o pessoal especializado do Conselho nas pesquisas e investigaq6es
destinadas a determinar a extenslo dos dep6sitos de xisto betuminoso no
Vale do Rio Paraiba. 0 ((Bureau)) enviarA ao Brasil um especialista que
desempenhari, junto ao Conselho, as funq6es de conselheiro e consultor
no preparo, em suas linhas gerais, dos planos do projeto. Adotados
6sses planos, o (( Bureau )) enviarA ao Brasil, para orientar e assessorar o
Conselho durante o programa de pesquisas, um engenheiro experi-
mentado em sondagern para a obtenqAo de testemunhos. Os represen-
tantes do ((Bureau)) exercerdo funq6es consultivas e aconselhardo o
Conselho na revisao dos relat6rios e dados relativos a 6sses trabalhos de
pesquisa e no cfilculo estimativo da cubagern de xisto betuminoso.
Corn o remate do projeto de pesquisas, o ( Bureau)) enviarA ao Brasil
urn especialista em processos de mineraqao, corn a misslo de sugerir ao
Conselho um programa de aproveitamento econ6mico do xisto betumi-
noso, o qual incluirfi estimativas do custo da mineraqa-o em uma irea
determinada. 0 nimero de representantes do ((Bureau)) que venharn
a ser enviados ao Brasil ou ai venharn a permanecer em qualquer mo-
mento dado ficarA a crit6rio exclusivo do (( Bureau ). t de esperar-se
que nenhum representante do ((Bureau)) teri de prestar servigos no
Brasil, durante a vigncia d~ste ajuste, por periodo superior a urn ano
ou periodos que, somados, ultrapassem o mesmo espaqo de tempo.

III - Os representantes do ((Bureau)) que desempenharem suas fungbes no
Brasil, nos t~rmos d~ste ajuste, apresentargo, no minimo, urn relat6rio
escrito ao Conselho s6bre os problemas especificos nos quais tenham
trabalhado.

IV - 0 Conselho arcari corn as despesas de salirios, viagens e manutenrgo
dos representantes do ((Bureau)) que, nos termos d8ste ajuste, forem
designados para trabalhar no Brasil, a contar do dia em que partirem
dos seus escrit6rios centrais, nos Estados Unidos da Am6rica, at6 o
dia em que regressarem de sua missao aos seus escrit6rios centrais no
mesmo pais. A fim de fazer face a tais despesas, o Conselho adiantarA
ao Departamento de Estado, para dep6sito no Tesouro dos Estados
Unidos da Am6rica, a quantia inicial de trinta mil d61ares(US $30.000,00),
em moeda legal dos Estados Unidos da America, e aumentarA peribdi-
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camente esta importfncia, conforme as necessidades estimadas pelo
( Bureau)) e submetidas corn 60 dias de anteced6ncia, de urn total
adicional que, somado quantia anterior, n.o deverA exceder cinquenta
mil d6lares (US $ 50.000,00). Al6m do dep6sito em d6lares nos Estados
Unidos da Am6rica, o Conselho estabelecerA e manterA, sob cust6dia
do Pagador da Embaixada dos Estados Unidos da Arn6rica no Rio de
Janeiro, um fundo, ern moeda brasileira, num valor suficiente para
atender As despesas de rnanutenqdo, viagern e outros gastos necessArios
dos representantes do ((Bureau ), durante a perman~ncia dos mesmos
no Brasil, ficando aqu~le Pagador autorizado a sacar contra o aludido
fundo. 0 (( Bureau)) sacarA s6bre o dep6sito em d6lares nos Estados
Unidos da Arn6rica, para pagar os salArios dos seus representantes
designados para os trabalhos que constituern objeto dfste ajuste.
Psse mesmo dep6sito servirA para custear as passagens e as despesas
de viagern dos representantes do ((Bureau ), quando em trfnsito entre
o Brasil e os seus escrit6rios centrais nos Estados Unidos da Amrica,
caso seja inexequivel ocorrer As aludidas despesas por conta do fundo
ern moeda brasileira. 0 ((Bureau)) prestarA contas discriminadas ao
Conselho da aplicagqo dos dep6sitos feitos no Brasil e, nos Estados
Unidos da Arnrica; essas contas, no seu valor total e nos seus diversos
itens, serao tidas por boas e aceitas, prima fade, como comprovantes
dos gastos realizados. Ao t~rmino dos trabalhos previstos no ajuste, os
saldos nAo despendidos de qualquer dos dois dep6sitos, caso nao sejarn
necessirios ao integral cumprimento das obrigagoes previstas no referido
instrumento, sergo restituidos ao Conselho.

V - Ao Conselho cumprird: -

a) providenciar os servigos de escrit6rio e engenharia de que os repre-
sentantes do (( Bureau)) venham a necessitar, no Brasil, para realizarern
os seus trabalhos;
b) pagar todos os impostos, taxas e encargos de qualquer natureza
estabelecidos ou tributados por quaisquer autoridades Federais, Esta-
duais ou locais para a entrada no Brasil, perman~ncia e partida dos
representantes do (( Bureau ), corn todos os seus pertences, suprimentos,
materiais e equipamentos, e para sua locomoq~o e atividade no territ6rio
brasileiro, a fim de que nenhurn d~sses encargos ou impostos de qualquer
natureza venha a recair s6bre Esses representantes ou s6bre o (( Bureau
of Mines)) ou s6bre o Gov6rno dos Estados Unidos da Amrica, por
motivo dos trabalhos a que se refere este ajuste.
c) fazer o possivel para eliminar as exig6ncias no que se refere A vistoria
para exportaqo dos especimes geol6gicos e outras amostras destinadas
a estudo nos Estados Unidos da Am6rica.
d) providenciar transporte adequado, no Brasil, para os representantes
do ((Bureau of Mines ), suas bagagens e equipamentos.
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VI - Pste ajuste teri por objetivo a prestaggo de servigos de carater essen-
cialmente orientador e consultivo por parte do ((Bureau ), n~o se espe-
rando que os representantes do mesmo venham a participar de qualquer
supervisgo direta, ner assumarn responsabilidade pela execuqo efetiva
do trabalho.

VII - Os representantes do ((Bureau)) nao sergo chamados a comparecer
perante qualquer junta, comissio, comit6 ou tribunal, no Brasil, para

. prestarem depoimento ou exibirem provas a respeito de qualquer
assunto decorrente d~ste ajuste, ou por qualquer motivo, exceto nos
casos em que a legislago comrnum se aplique a todos os cidadaos.

VIII 0 0 Conselho forneceri ao (( Bureau ) c6pias de todos os relat6rios e dados
resultantes do levantamento e estudos realizados em fun9go d~ste
ajuste. Os dados econ6micos e de engenharia considerados confidenciais
pelo Conselho n~o podergo ser publicados ner revelados pelo ( Bureau))
ser a aquiesc6ncia, por escrito, do Conselho.

IX " i ste ajuste vigorari pelo periodo de dezoito (18) meses, a contar desta
data, a menos que seja prorrogado, mediante ajuste formal, por escrito,
entre as partes, e poderA ser denunciado por qualquer delas em comu-
nicaggo feita h outra, por escrito, corn uma anteced~ncia de 30 (trinta)
dias, findos os quais deixard de existir. Ao cessar 6ste ajuste, o Governo
brasileiro, representado pelo Conselho, continuari obrigado por qual-
quer divida sobrevinda, nos t~rmos do mesmo ajuste, para corn os
Estados Unidos da Am6rica.

X Entender-se-i, por fim, que o ((Bureau)) iniciari a execuqao dos tra-
balhos previstos nas cliusulas acima, ap6s terem sido efetuados os

.dep6sitos em dinheiro a que as mesmas se referem.

3. Muito agradeceria, assim, a Vossa Excel~ncia o obs6quio de me informar
sec:o Gov~rno dos Estados Unidos da America concorda corn o Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil na conclusgo de urn Ajuste, nos t~rmos acima expressos,
o qual seri executado, em nome do Gov~rno brasileiro,, pelo Conselho Nacional
do Petr6leo, do Brasil, e, em nome do Governo dos Estados Unidos da Am6rica,
pelo Bureau of Mines ), do Departamento do Interior. Em caso afirmativo, o
Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil considerari a presente nota e a que
Vossa Excel~ncia me enviar, em data de hoje e corn o mesmo teor, como o
instrumento formal do Ajuste concluido entre os nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragao.

Raul FERNANDES

A Sua Excel~ncia o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/DAI/384/573.74
August 16, 1950

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the understandings, through conversations and
the exchange of correspondence between the National Petroleum Council, an
agency of the Brazilian Government, and the Bureau of Mines of the Depart-
ment of the Interior of the Government of the United States of America, con-
cerning the assistance to be extended to the Council by scientists and technicians
of the Bureau with a view to obtaining reliable technical and engineering data
and information with respect to the economic value of the shale oil deposits in
the Paraiba River Valley, State of Sao Paulo, Brazil.

2. In accordance with the conversations and exchange of correspondence
referred to, the Government of the United States of Brazil understands that an
agreement was reached between the National Petroleum Council, an agency of
the Brazilian Government, and the Bureau of Mines, an agency of the Depart-
ment of the Interior of the Government of the United States of America, with
regard to the following basic points :

[See note II]

3. Therefore, I should greatly appreciate it if Your Excellency would be
so good as to inform me whether the Government of the United States of
America concurs with the Government of the United States of Brazil in the
conclusion of an agreement in the terms expressed above, which will be executed
in the name of the Brazilian Government by the National Petroleum Council
of Brazil and in the name of the Government of the United States of America
by the Bureau of Mines of the Department of the Interior. In the affirmative
case, the Government of the United States of Brazil will consider this note and
that of the same tenor which Your Excellency will address to me on this date
as the formal instrument of the agreement concluded between our two Govern-
ments.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.
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II

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

RIO DE JANEIRO

No. 62
August 16, 1950

Excellency:

I have the honor to refer to the understandings, through conversations and
the exchange of correspondence, between the National Petroleum Council, an
agency of the Brazilian Government, and the Bureau of Mines of the Department
of the Interior of the Government of the United States of America, concerning
certain assistance to be extended to the Council by scientists and technicians
of the Bureau. This assistance has in view the collection of reliable technical
and engineering information with respect to the economic value of the oil shale
deposit in the Paraiba River Valley of the State of Sao Paulo, Brazil.

In accordance with the conversations and exchange of correspondence
referred to, my Government understands that the National Petroleum Council
and the Bureau of Mines have reached agreement on the circumstances under
which the assistance will be undertaken, based on the following essential points :

1) The Bureau of Mines, within the limits imposed upon it by Public
Law 402, 80th Congress, Second Session,' and other statutes of the United
States, will assist the National Petroleum Council of Brazil. It is understood
that this assistance will be given within the limits of the relatively small-staff
in the Bureau of engineers, chemists and technicians qualified in oil shale
technology, whose services are required to a large extent in the performance
of the Bureau's duties under the Synthetic Liquid Fuels Act of April 5, 1944
as amended,2 which places a time limit on the Bureau's oil shale program.

2) Within the limitations mentioned above, it is agreed that the Bureau
will provide for the Brazilian Government, acting through the Council, in
Brazil, the services of oil shale technologists or mining engineers especially
skilled in measuring and sampling mineral deposits in large-scale mining at
low cost, to consult with and advise the oil-shale staff of the Council in research
and investigation to establish the extent of the oil-shale deposit in the Paraiba
River Valley. The Bureau will send a specialist to Brazil to advise and consult
with the Council in laying out the broad general plans for the project. When
such plans have been adopted, the Bureau will send to Brazil an engineer
experienced in core drilling to advise and consult with the Council during the

1 United States of America : 62 Stat. 6.
2 United States of America: 58 Stat. 190; 30 U. S. C. §§ 321-325.
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program of exploration. The Bureau's representatives will consult with and
advise the Council in reviewing the reports and data on this exploratory work
and in -arriving at estimates of the possible tonnage of oil shale. On the com-
pletion of the exploration project, the Bureau will send to Brazil a specialist
in mining methods to recommend to the Council a program for exploiting the
oil shale, including estimates of the cost of mining in a specified area. The
number of representatives of the Bureau who may be sent to Brazil or who
may be there at any one time shall rest solely within the discretion of the Bureau.
It is expected that no representative of the Bureau will serve in Brazil during
the period of this agreement for a period or periods that total more than one
year.

3) Representatives of the Bureau engaged in work in Brazil under the
provisions of this agreement will make at least one written report to the Council
on the specific problems on which they may be engaged.

4) The Council shall bear the cost of the salaries, travel and living expenses
of representatives of the Bureau assigned to work under this contract, beginning
with the date that they leave their official headquarters in the United States
for services under this agreement and ending with the date that they return to
their headquarters in the United States from such assignment. For the purpose
of meeting such expenses the Council shall advance to the United States Depart-
ment of State for deposit in the United States Treasury in the United States
the initial sum of thirty thousand dollars ($30,000), United States money, and
shall from time to time supplement this sum in accordance with requirements as
estimated by the Bureau 60 days in advance, in a total aggregate sum estimated
not to exceed fifty thousand dollars ($50,000). In addition to the dollar account
in the United States the Council shall establish and maintain in the custody
of the Disbursing Officer of the American Embassy in Rio de Janeiro a fund
in Brazilian money in an amount sufficient and which the Disbursing Officer
is authorized to draw upon to pay the living expenses, cost of travel, and other
necessary expenses of the Bureau's representatives while in Brazil. The dollar
account in the United States shall be drawn upon by the Bureau to pay the
salaries of its representatives assigned to work under this agreement, and shall
be available to pay fares and expenses of travel of the Bureau's representatives
while they are enroute between Brazil and their headquarters in the United
States if it is impractical for these expenses to be paid from the fund in Brazilian
money. Itemized statements of expenditures from the fund in Brazil and the
dollar account in the United States will be presented tothe Council by the Bureau,
and these statements and all items of expenditure therein shall be deemed to be
correct and shall be accepted as prima facie evidence of the expenditures. Any
unexpended balances in either or both accounts remaining upon the termination
of work under this agreement and not required for terminating the agreement
shall be returned to the Council.
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5) The Council shall:

a) Provide such clerical and engineering assistance as the Bureau's
representatives in Brazil may require in the performance of their
work.

b) Pay all taxes, fees, charges of any nature made or levied by any
Federal, State, or Local authority for the entry into Brazil and the
movement and operations within Brazil of representatives of the
Bureau, with all of their goods, supplies, materials and equipment,
while they are in or before they enter or when they leave Brazil,
to the end that no such charges or levies of any nature shall accrue
against them or the Bureau of Mines or The Government of the
United States on account of operations under this agreement.

c) Make every possible effort to arrange for the waiver of export exami-
nation of geological specimens and other samples intended for study
in the United States.

d) Provide suitable transportation for representatives of the Bureau of
Mines and their baggage and equipment in Brazil.-

6) It is the intention of this agreement that the services to be supplied by
the Bureau of Mines shall be essentially consulting and advisory in character,
and that representatives of the Bureau will not be expected to engage in any
direct supervision or assume responsibility for the actual carrying out of the
work.

7) Representatives of the Bureau shall not be called upon or expected to
appear before any board, commission, committee, or court in Brazil to testify
or give evidence in regard to any matter arising out of this agreement or on
account of any other matter except for cases in which the common legislation
is applicable to all citizens.

8) The Council shall furnish the Bureau with copies of all reports and data
on the results of the surveys and studies made in connection with this agreement.
Engineering and economic data designated as confidential by the Council shall
not be published or disclosed by the Bureau without the written consent of
the Council.

9) This agreement shall remain in effect for a period of 18 months beginning
this date, unless extended. It may be extended by agreement in writing between
the parties and may be terminated by either party upon 30 days written notice
in advance to the other party. Upon any termination of this agreement the
Government of Brazil as represented by the Council shall remain obligated on
any indebtedness to the United States then accrued under the terms of this
agreement.
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10) Finally, it will be understood that operations by the Bureau foreseen
in the above clauses will not be undertaken until after the deposits of money
provided therein have been made.

I have pleasure in informing Your Excellency that the Government of the
United States of America concurs with the Government of the United States
of Brazil in the conclusion of an agreement in the terms expressed above, which
will be executed in the name of the Brazilian Government by the National
Petroleum Council of Brazil and in the name of the United States Government
by the Bureau of Mines of the Department of the Interior. My Government
considers this note and that of the same tenor which Your Excellency addressed
to me this date to constitute the formal instrument of agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1890. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
BRtISIL RELATIF A UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
POUR DES 1RTUDES SUR LE SCHISTE BITUMINEUX
AU BRIRSIL. RIO-DE-JANEIRO, 16 AOQT 1950

Le Ministre des relations ext ieures du Brsil h l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DE/DAI/384/573.74

Le 16 aofit 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~sultats des entretiens et de l'6change
de correspondance qui ont eu lieu entre le Conseil national des p6troles, orga-
nisme du Gouvernement br6silien, et le Service des mines du D6partement de
l'int6rieur du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique, au sujet de l'assistance
A fournir au Conseil par des sp6cialistes et des techniciens du Service, en vue
de rassembler des donn~es et des renseignements techniques et technologiques
dignes de foi sur la valeur 6conomique des gisements de schistes bitumineux
dans la vall6e du Rio Paraiba (ietat de S~o-Paulo), au Br~sil.

2. A la suite des entretiens et de l'change de correspondance susmentionn~s,
le Gouvernement des t-tats-Unis du Br6sil considbre que le Conseil national des
p6troles, organisme du Gouvernement br6silien, et le Service des mines, orga-
nisme du D6partement de l'int~rieur du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6-
rique, sont parvenus A un accord sur les points fondamentaux suivants:

i. - Le Service des mines fournira une assistance au Conseil national des
ptroles du Br6sil, dans les limites qui lui sont assign6es par la loi
no 402 adopt6e par le 80 me Congr~s h sa deuxi~me session et par
d'autres textes l6gislatifs des ittats-Unis d'Am~rique. I1 est entendu
que le Service fournira cette assistance exclusivement A l'aide de son
personnel relativement peu nombreux d'ing6nieurs, de chimistes et de
techniciens vers~s dans la technologie des schistes bitumineux, dont

.1 Entr6 en vigueur Ie 16 aofit 1950, par 1'6change desdites notes.
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l'activit6 est en grande partie absorb6e par l'accomplissement des
fonctions qui incombent au Service aux termes de la loi du 5 avril 1944
sur les combustibles liquides synthgtiques, sous sa forme modifi6e,
ce qui limite le temps que le Service peut consacrer au programme
relatif aux schistes bitumineux.

II. - Sous r6serve des limitations indiqu~es ci-dessus, il est entendu que le
Service mettra la disposition du Gouvernement br6silien, agissant
par l'interm6diaire du Conseil, au Brdsil, les services de sp6cialistes
des schistes bitumineux ou d'ingdnieurs des mines particuli~rement
comp&ents pour 6valuer l'importance des gisements de minerai et
effectuer des pr$lvements en vue d'une exploitation massive et bas
prix; ces experts seront charg6s de donner des consultations et des avis
.au personnel sp~cialis6 du Conseil au sujet des recherches et des en-
quftes n6cessaires pour d6terminer l'6tendue des gisements de schistes
bitumineux de la vall~e du Rio Paraiba. Le Service enverra un sp6cialiste
au Br6sil, avec mission de donner au Conseil des consultations et des
avis pour l'61aboration des grandes lignes g6n6rales des divers plans
du programme. Lorsque ces plans auront 6t6 approuv6s, le Service
enverra au Br6sil un ing6nieur vers6 dans les op6rations de carottage,
qui sera charg6 de donner au Conseil des consultations et des avis au
cours de la phase de prospection. Les repr6sentants du Service donneront
au Conseil des consultations et des avis pour l'6tude des rapports et des
renseignements sur les travaux de prospection et le calcul du tonnage
probable des schistes bitumineux. Lorsque le programme de prospection
aura 6t6 men6 bonne fin, le Service enverra au Br6sil un sp6cialiste
de l'extraction mini~re, avec mission de recommander au Conseil un
programme d'exploitation des schistes bitumineux comportant notam-
ment un etat estimatif des frais d'extraction dans une r6gion d6ter-
min6e. Le Service sera seul juge du nombre de ses repr6sentants qui
seront envoy6s au Br6sil ou qui pourront s'y trouver h un moment
donn6. Il est admis en principe que, pendant la dur6e du pr6sent Accord,
aucun repr~sentant du Service ne sera appelk h exercer ses fonctions
au Br~sil plus d'un an au total, que ce soit en .une ou en plusieurs
p~riodes.

III. - Les repr6sentants du Service travaillant au Br6sil en vertu des dispo-
sitions du pr6sent Accord adresseront au moins un rapport 6crit au
Conseil sur les probl~mes particuliers dont ils auront h s'occuper.

,JV. - Le Conseil prendra h sa charge les traitements et les frais de voyage
et de subsistance des repr6sentants du Service appelks h travailler au
Br6sil en vertu du pr6sent Accord, h compter de la date laquelle les
int~ress~s quitteront leur poste aux ttats-Unis d'Am6rique pour assumer
leurs fonctions en vertu du present Accord, jusqu'h celle oti ils revien-
dront h leur poste en fin de mission. Afin de faire face h ces d6penses,
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le Conseil avancera au D~partement d'etat, pour qu'elle soit d6pos6e
au Tr6sor des Ltats-Unis d'Am~rique, une somme initiale de trente
mille (30.000) dollars en monnaie des Ptats-Unis d'Am~rique, qu'il
compl~tera de temps A autre suivant les besoins qui seront d6termin~s
par le Service soixante jours h l'avance, sans que le total g6n6ral puisse
d~passer cinquante mille (50.000) dollars. En plus de ce compte en
dollars aux Ptats-Unis d'Am6rique, le Conseil cr6era et maintiendra i
la disposition de l'agent payeur de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique A Rio-de-Janeiro, un fonds en monnaie br6silienne d'un montant
appropri6, A l'aide duquel ledit agent pourra payer les frais de sub-
sistance, les frais de voyage et les autres d~penses que les repr6sentants
du Service auront ncessairement h subir pendant leur sjour au
Br6sil. Le compte en dollars aux 1ttats-Unis d'Am~rique sera utilis6
par le Service pour payer les traitements de ses repr~sentants appelks
h exercer des fonctions en vertu du present Accord; il pourra egalement
servir A payer les frais de transport et de voyage des repr~sentants du
Service entre le Br~sil et leur poste aux ttats-Unis d'Amrique au
cas oti il serait impossible de r6gler ces d6penses A l'aide du fonds en
monnaie br6silienne. Le Service pr6sentera au Conseil des relev6s
d~taill~s des d6penses effectu6es A l'aide du fonds au Br6sil et du
compte en dollars aux tats-Unis d'Am6rique; ces relev~s et tous leurs
postes seront r~put~s exacts et consid6r~s comme constituant une
pr6somption de la r~alit6 des d6penses effectu6es. Tous les soldes
non utilis~s que l'un ou l'autre des deux comptes pourraient faire
apparaitre lors de la cessation des activit~s pr6vues dans le pr6sent
Accord et qui ne seraient pas indispensables h l'ex6cution des obligations
stipul6es seront vers6s au Conseil.

V. - Le Conseil:

a) Mettra a la disposition des repr~sehtants du Service au Br6sil le
personnel administratif et technique dont ils pourront avoir besoin
pour laccomplissement de leur tAche;
b) Prendra h sa charge tous imp6ts, droits ou taxes, de quelque nature
que ce soit, 6tablis ou per~us par toute autorit6 f6d6rale, d'1itat ou
locale h 'occasion de l'entr~e, de la sortie ou du -sjour au Br6sil des
.repr6sentants du Service avec tous leurs biens, approvisionnements,,
materiel et 6quipement ou A l'occasion de leurs d6placements ou.
activit6s sur le territoire br6silien, de manibre h ce que ni lesdits repr6-
sentantsi ni le Service des mines, ni le Gouvernement des 1ttats-Unis

* ne soient amen6s h supporter un imp6t ou une taxe de quelque nature
qu'il, soit, en raison des activit6s r6sultant du pr6sent Accord;
c) Ne n6gligera aucun effort pour obtenir que les sp6cimens g6ologiques
et autres 6chantillons envoy~s pour 6tude aux ttats-Unis soient
dispens6s des formalit6s d'inspection A l'exportation;
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d) Fournira, au Br~sil, des moyens de transport convenables pour les
repr~sentants du Service des mines, leurs bagages et leur mat6riel.

VI. - Les parties au present Accord entendent que les services qui sont
fournis par le Service des mines pr6sentent un caractre essentiellement
consultatif, sans que les repr6sentants dudit Service soient amen6s L
exercer un contr6le direct ou assumer la responsabilit6 de l'ex6cution
effective des travaux.

VII. - Les repr6sentants du Service ne pourront 6tre cites comparaitre, au
Br6sil, devant des jurys, des commissions, des comit6s ou des tribunaux,
quels qu'ils soient, pour y d6poser ou t6moigner au sujet d'une affaire
suscit~e par le pr6sent Accord, ou de toute autre affaire, sauf dans
les cas pour lesquels les dispositions de droit commun sont applicables

l'ensemble des habitants.

VIII. - Le Conseil donnera copie au Service de tous les rapports et les ren-
seignements sur les r6sultats des prospections et des 6tudes effectu~es
dans le cadre du pr6sent Accord. Les renseignements techniques ou
6conomiques que le Conseil consid6rera comme pr~sentant un
caract~re confidentiel ne pourront 6tre publi6s ou divulgu6s par le
Service sans le consentement 6crit du Conseil.

IX. - Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
dix-huit (18) mois Ai compter de ce jour, h moins que les Parties ne
conviennent par 6crit de le proroger, et il pourra tre d6nonc6 par
chacune des Parties moyennant un pr6avis de trente (30) jours donn6
par 6crit A l'autre Partie. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Br6sil, repr6sent6 par le Conseil, restera tenu
de toutes les sommes qui pourraient tre dues aux 1ttats-Unis en vertu
des dispositions du pr6sent Accord.

X. - Enfin, il est entendu que le Service n'entreprendra les activit~s pr~vues
dans les dispositions qui prc dent qu'apr~s la constitution des d6p6ts
en espces dont il est question plus haut.

3. En cons6quence, je serais trbs reconnaissant h Votre Excellence de bien
vouloir me faire savoir si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique partage
avec le Gouvernement des tItats-Unis du Br6sil le d6sir de conclure un accord
dans les termes formul6s ci-dessus, qui serait ex6cut6 par le Conseil national
des p6troles du Br6sil, au nom du Gouvernement br6silien, et par le Service
des mines du D6partement de l'int~rieur, au nom du Gouvernement des P'tats-
Unis d'Am6rique. Dans l'affirmative, le Gouvernement des 1ttats-Unis du
Br6sil consid6rera la pr~sente note et celle de meme teneur que Votre Excellence
voudra bien m'adresser la meme date comme constituant l'instrument formel
de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements.
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Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour vous renouveler les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Brdsil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

RIO-DE-JANEIRO
No 62 Le 16 aofit 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r~sultats des entretiens et de l'change
de correspondance qui ont eu lieu entre le Conseil national des p6troles, orga-
nisme du Gouvernement br6silien, et le Service des mines du D6partement de
l'int6rieur du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique, au sujet de l'assistance

fournir au Conseil par des sp6cialistes et des techniciens du Service, en vue
de rassembler des donn6es et des renseignements techniques et technologiques
dignes de foi sur la valeur 6conomique du gisement de schistes bitumineux
dans la vall6e du Rio Paraiba (tat de S~o-Paulo), au Br6sil.

A la suite des entretiens et de l'change de correspondance susmentionn6s,
mon Gouvernement consid~re que le Conseil national des p6troles et le Service
des mines sont parvenus a un accord quant aux conditions dans lesquelles
s'ex6cutera le programme d'assistance, sur la base des points fondamentaux
suivants :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique partage avec le Gouvernement des letats-Unis du
Br6sil le d6sir de conclure un accord dans les termes formulks ci-dessus, qui
serait ex6cut6 par le Conseil national des p6troles du Br6sil, au nom du Gou-
vernement br6silien, et par le Service des mines du D~partement de l'int6rieur,
au nom du Gouvernement des Iftats-Unis d'Am6rique. Mon Gouvernement
considre que la pr6sente note et celle de m6me teneur que Votre Excellence
m'a adress6e a la date de ce jour constituent l'instrument formel de l'accord
conclu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Herschel V. JOHNSON
Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext6rieures
Rio-de-Janeiro
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No. 1891. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA PROVID-
ING FOR THE SERVICES OF A UNITED STATES NAVAL
MISSION TO THE REPUBLIC OF CUBA. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 28 AUGUST 1951

In conformity with the discussions held between the Governments of the
United States of America and the Republic of Cuba on hemisphere naval
cooperation and a possible uniformity of naval tactics and methods, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute a United States Naval Mission to the Republic
of Cuba under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Chief of
Staff of the Navy of the Republic of Cuba and the Cuban Navy. Officers of
the Mission will act, wherever required by the Chief of Staff of the Navy of the
Republic of Cuba, as tactical and technical advisers to the Cuban Navy.

Article 2. The Mission shall continue for a period of two (2) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Cuba, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled at any time by the
Government of the United States of America, provided a replacement with
equivalent qualifications is furnished, unless it is mutually agreed between the
Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Cuba that no replacement is required.

Article 3. If the Government of the Republic of Cuba should desire that
the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall
make a written proposal to that effect six months before the expiration of this
Agreement.

I Came into force on 28 August 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1891. ARREGLO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CUBA PARA PROPORCIONAR LOS
SERVICIOS DE UNA MISION NAVAL DE LOS ESTADOS
UNIDOS A LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 28 DE AGOSTO DE 1951

De conformidad con lo tratado entre el Gobierno de los Estados Unidos
de America y el Gobierno de la Repblica de Cuba sobre la cooperaci6n naval
en el hemisferio y la posible uniformidad de tficticas y m6todos navales, el
Presidente de los Estados Unidos de America ha autorizado el nombramiento
de oficiales y personal subalterno para constituir una Misi6n Naval de los Estados
Unidos en la Repiblica de Cuba de conformidad con las condiciones que se
especifican a continuaci6n :

Titulo I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Jefe del Estado
Mayor de la Marina de Guerra de la Repiblica de Cuba y con la Marina de
Guerra Cubana. Los oficiales de la Misi6n actuarin, siempre que lo requiera
el Jefe del Estado Mayor de la Marina de Guerra de la Repiblica de Cuba,
como asesores tdcticos y t~cnicos de la Marina de Guerra Cubana.

Articulo 2. La Misi6n continuarA por un periodo de dos (2) afios a contar
de la fecha en que subscriban este Arreglo los representantes autorizados del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y del Gobierno de la Repiblica
de Cuba, a menos que se d6 por terminado antes o que se prorrogue como se
dispone mis adelante. Cualquiera de los miembros de la Misi6n podrA ser retirado
en cualquier momento por el Gobierno de los Estados Unidos de America siempre
que se le reemplace con otro miembro de igual competencia, a menos que con-
vengan de mutuo acuerdo el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
el Gobierno de la Repfiblica de Cuba en que no se requiere su reemplazo.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repfiblica de Cuba desea que los servicios
de la Misi6n se prorroguen mis allA del periodo estipulado, harfi una propuesta
por escrito a tal efecto seis meses antes de la expiraci6n de este Arreglo.
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Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of two (2) years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

a. By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America or at the request of the Government of the Republic of Cuba, without
necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Cuba at any time during a period when either Government is
involved in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. The Mission shall consist of such personnel of the United States
Navy as may be agreed upon by the Chief of Staff of the Navy of the Republic
of Cuba, through his authorized representative in Washington, and by the
Department of the Navy of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon by the Chief of Staff of the Navy of the Republic of Cuba and
the Chief of the Mission.

Article 8. In carrying out their duties, the members of the Mission shall
be responsible solely to the Chief of Staff of the Navy of the Republic of Cuba
and this responsibility shall be enforced through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Navy, and shall wear the uniform and
insignia of the said Navy.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
and honors which the Regulations of the Cuban Navy provide for Cuban officers
and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission among themselves and with the
Chief of the Mission, shall be governed by the disciplinary regulations of the
United States Navy.
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Artkculo 4. Este Arreglo podrd ser terminado antes de la expiraci6n del
periodo de dos (2) afios que dispone el Articulo 2, o antes de que expire la
pr6rroga que se autoriza en el Articulo 3, de la manera siguiente:

"a. Por uno u otro de los Gobiernos, mediante aviso por escrito al otro
Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

b. Por el retiro de todo el personal de la Misi6n por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica en raz6n de inter&s pfiblico de los Estados Unidos
de America, o a solicitud del Gobierno de la Repiiblica de Cuba, sin necesidad
de cumplir con la disposici6n (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Arreglo estarA sujeto a cancelaci6n por iniciativa, sea del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de la Repdiblica
de Cuba, en cualquier momento, cuando uno u otro de los dos Gobiernos se
yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo II

CoMPosIcI6N Y PERSONAL

Articulo 6. La Misi6n estari constituida por el personal de la Armada de
los Estados Unidos que acuerden el Jefe del Estado Mayor de la Marina de
Guerra de la Repfiblica de Cuba, por conducto de su representante autorizado
en Washington, y la Secretaria de Marina de los Estados Unidos de America.

Titulo III

FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n desempefiari las funciones que
acuerden el Jefe del Estado Mayor de la Marina de Guerra de la Repilblica
de Cuba y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. En el desempefio de sus funciones los miembros de la Misi6n
serin responsables iinicamente ante el Jefe del Estado Mayor de la Marina
de Guerra de la Repfiblica de Cuba y esta responsabilidad se observari por
conducto del Jefe de la Misi6n.

Articulo 9. Cada uno de los miembros de la Misi6n desempefiarA sus
funciones en la Misi6n con el grado que tenga en la Armada de los Estados
Unidos y usari el uniforme y las insignias de dicha Armada.

Articulo 10. Cada uno de los miembros de la Misi6n tendri derecho a
todos los beneficios y honores que los reglamentos de la Marina de Guerra
Cubana conceden a los oficiales cubanos y al personal subalterno de igual grado.

Articulo 11. El personal de la Misi6n, entre si y con el Jefe de la Misi6n,
se regiri por el Reglamento Disciplinario de la Marina de los Estados Unidos
de America.

N- 1891
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Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Cuba such net annual compensation as may be agreed upon
by the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Cuba for each member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last day
of the month. The compensation shall not be subject to any tax, now or
hereafter in effect, of the Government of the Republic of Cuba or of any of
its political or administrative subdivisions. Should there, however, at present
or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this com-
pensation, such taxes shall be borne by the Government of the Republic of
Cuba in order to comply with the provisions of this Article that the compensation
agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return trip to the United States of America and there-
after for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Cuba, and such payment shall be computed
for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in the United
States of America, regardless of the route and method of travel used by the
member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Cuba with first-class accommodations for
travel, via the shortest usually traveled route, required and performed under
this Agreement, between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in the Republic of Cuba, both for the outward
and for the return trip. The Government of the Republic of Cuba shall also
pay all expenses of shipment of household effects, baggage, and automobile of
each member of the Mission between the port of embarkation in the United
States of America and his official residence in the Republic of Cuba, as well as
all expenses incidental to the transportation of such household effects, baggage,
and automobile from the Republic of Cuba to the port of entry in the United
States of America. Transportation of such household effects, baggage, and
automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent shipments
shall be at the expense of the respective members of the Mission, except as
otherwise provided in this Agreement, or when such shipments are necessitated
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Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la
Replblica de Cuba la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica de Cuba para
cada miembro. La remuneraci6n se pagarA en doce (12) mensualidades iguales
que vencerin y se pagarin el iltimo dia de cada mes. La remuneraci6n no estarA
sujeta a ningln impuesto que est6 en vigor o que en adelante imponga el
Gobierno de la Repliblica de Cuba o alguna de sus subdivisiones politicas o
administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de este Arreglo,
existieren impuestos que pudieran afectar esta remuneraci6n, tales impuestos
serin sufragados por el Gobierno de la Repiblica de Cuba a fin de cumplir
con las disposiciones de este Articulo al efecto de que la remuneraci6n acordada
sea neta.

Articulo 13. La remuneraci6n que se acuerdo como se indica en el Articulo
que antecede se comenzari a devengar en la fecha en que cada miembro de la
Misi6n parta de los Estados Unidos de America y, a menos que se disponga
expresamente de otro modo en este Arreglo, continuarA devengAndose, despu6s
de que terminen sus funciones con la Misi6n, mientras dure el viaje de regreso
a los Estados Unidos de Am6rica y, en adelante, durante cualquier periodo de
licencia acumulada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se adeude por el periodo del viaje de
regreso y por la licencia acumulada se pagarA al miembro saliente de la Misi6n
antes de su partida de la Repfiblica de Cuba, y el pago se calcularA para viaje
por la ruta mis corta generalmente usada hasta el puerto de entrada en los Estados
Unidos de America, cualesquiera que sean la ruta y el medio de transporte que
use el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba proporcionari a cada
uno de los miembros de la Misi6n y a su familia pasaje de primera clase para
el viaje, por la ruta mis corta generalmente usada, segin se requiera y se efectiie
de conformidad con este Arreglo, entre el puerto de embarque en los Estados
Unidos de America y su residencia oficial en la Repiblica de Cuba, tanto para
el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba
pagari tambi~n todos los gastos de transporte de los efectos dom6sticos, equipaje
y autom6vil de cada uno de los miembros de la Misi6n entre el puerto de em-
barque en los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repfiblica
de Cuba, asi como todos los gastos relacionados con el transporte de dichos
efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil desde la Repiiblica de Cuba hasta
el puerto de entrada en los Estados Unidos de Am6rica. El transporte de dichos
efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil se efectuard en un solo embarque, y
todo embarque subsiguiente correrA por cuenta de los respectivos miembros
de la Misi6n, excepto cuando se disponga lo contrario en este Arreglo, o cuando

NO 1891
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by circumstances beyond their control. Payment of expenses for the trans-
portation of families, household effects, and automobiles in the case of personnel
who may join the Mission for temporary duty at the request of the Chief of
Staff of the Navy of the Republic of Cuba shall be determined by negotiations
between the Department of the Navy of the United States of America and the
authorized representative of the Chief of Staff of the Navy of the Republic of
Cuba in Washington at such time as the detail of personnel for such temporary
duty may. be agreed upon.

-Article 16. Upon request of the Chief of the Mission the personal and
household effects, baggage and automobiles of members of the Mission, as
well as articles imported by the members of the Mission for their personal use
and for the use of members of their families or for official use of the Mission,
shall be exempt from custom duties and import duties of any kind by the Govern-
ment'of the Republic of Cuba and allowed free entry and egress. This provision
is applicable to all personnel on official duty with the Mission.

Article 17. :Should the services of any member of the Mission be terminated
by the Government of the United States of America prior to the completion
of two years of service as a member of the Mission, the cost of the return to
the United States of America of such member, his family, baggage, household
goods, and automobile shall not be borne by the Government of the Republic
of Cuba, nor shall the expenses connected with transporting the replacing
member to his station in Cuba, except the cost of shipment of his automobile,
be borne by the Government of the Republic of Cuba.

* Article 18. Compensation for transportation and expenses incurred during
travel -performed on official business of the Government of the Republic of
Cuba shall be provided by the Government of the Republic of Cuba in accord-
ance with the provisions of Article 10.

Article 19. Suitable motor transportation with chauffeur shall on call be
made available by the Government of the Republic of Cuba for use by the
members of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Cuba shall provide suitable
premises and office facilities for the use of the members of the Mission.

Article 21. If any member of the Mission, or any of his family, should
die in the Republic of Cuba, the Government of the Republic of Cuba shall
have the body transported to such place in the United States of America as
the surviving members of the family may decide, but the cost to the Government
of the Republic of Cuba shall not exceed the cost of transporting the remains
from the place of decease to New York City. Should the deceased be a member
of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have ter-
minated fifteen (15) days after his death. Return transportation to New York
City for the family of the deceased member and for their baggage, household
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tales embarques sean necesarios por circunstancias ajenas a su voluntad. El
pago de los gastos de transporte de las familias, efectos dom~sticos y autom6viles,.
en el caso de personal que se asigne a la Misi6n para servicios- temporales a
solicitud del Jefe del Estado Mayor de la Marina de Guerra de la Reptblica
de Cuba, se determinari en negociaciones entre la Secretaria de Marina de los
Estados Unidos de Am~rica y el representante autorizado del Jefe del Estado
Mayor de la Marina de Guerra de la Repfiblica de Cuba en Washington, cuando
se acuerde la designaci6n de personal para dicho servicio temporal.

Articulo 16. A solicitud del Jefe de la Misi6n los efectos personales y
dom~sticos, equipaje y autom6viles de los miembros de la Misi6n, asi como los
articulos que importen los miembros de la Misi6n para su uso Personal y para
uso de los miembros de sus familias o para uso oficial de la Misi6n, estarin
exentos de los derechos de aduana y de importaci6n de cualquier clase que
imponga el Gobierno de la Reptiblica de Cuba y se permitirAn su entrada y
salida libres. Esta disposici6n serA aplicable a todo el personal en funciones
oficiales con la Misi6n.

Articulo 17. Si el Gobierno de los Estados Unidos de America termina los
servicios de algtin miembro de la Misi6n antes de completar dos afios de servicio
como miembro de la Misi6n, el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos'
de Am6rica de ese miembro, de su familia, equipaje, efectos domsticos y.
autom6vil, no serA sufragado por el Gobierno de la Repfiblica de Cuba, como'
tampoco serAn sufragados por el Gobierno de la Repblica de Cuba los gastos
ielacionados con el transporte del miembro que lo reemplace hasta su residencia.
oficial en Cuba, a excepci6n de los gastos de embarque de su aut6movil.

Articulo 18. La compensaci6n por transporte y gastos. incurridos durante
el viaje que se efectien en asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica de
Cuba serA pagada por el Gobierno de la .Reptiblica de Cuba de conformidad
con las disposiciones del Articulo 10.

Articulo 19. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba proporcionarA, a soli-:
citud, autom6viles adecuados con chofer para uso de los miembros de la Misi6n
en el desempefio de funciones oficiales de la Misi6n.

Articulo 20. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba proporcionarA locales'
adecuados y oficinas para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 21. Si algtin miembro de la Misi6n o algfin miembro de su familia
fallece en la Repfiblica de Cuba, el Gobierno de la Repdiblica de Cuba hari
transportar el cadiver al lugar de los Estados Unidos de Am6rica que indiquen
los miembros sobrevientes de la familia; pero el costo del transporte de los restos
desde el lugar del fallecimiento no excederi, para el Gobierno de la Repfiblica
de Cuba, del costo de transportar los restos desde el lugar del fallecimiento hasta
la ciudad de Nueva York. Si el difunto hubiese sido' miembro de la Misi6n,
sus servicios con la Misi6n se darAn por terminados quince (15) dias despu6s de
su muerte. Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York de la familia del
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effects, and automobile shall be provided as prescribed in Article 15. All
compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15) days
subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transportation
due the deceased member for travel performed on official business of the Republic
of Cuba, shall be paid to the proper heirs of the deceased member, or to any
other person who may have been designated in writing by the deceased while
serving under the terms of the Agreement; but such proper heirs or other persons
shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the deceased.
All compensations due the proper heirs or other persons designated by the
deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen
(15) days of the decease of said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 22. If while this Agreement or any extension thereof is in force,
the Government of the Republic of Cuba should wish to engage the services
of personnel of some other foreign government for duties of any nature in con-
nection with the Cuban Navy, the Government of the Republic of Cuba will
give three (3) months' advance notice to the Government of the United States
of America to that effect, and in case mutual agreement is not reached between
the two Governments with regard to such contract, the Government of the
United States of America may consider this Agreement terminated with merely
a notification to that effect to the Government of the Republic of Cuba.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after
the termination of service with the Mission and after the expiration or cancella-
tion of this Agreement or any extension thereof.

Article 24. Throughout this Agreement the term " family " is limited to
mean wife and dependent children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year
to year during service as a member of the Mission.

Article 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Cuba, in the United States of America, or in other countries,
but the expense of travel and transportation not otherwise provided for in this
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miembro fallecido y de su equipaje, efectos dom6sticos y autom6vil, se pagarin
como se dispone en el Articulo 15. Toda remuneraci6n que se adeude al miembro
fallecido, inclusive el sueldo de los quince (15) dias subsiguientes a su muerte,
asi como el reembolso de transporte y gastos que se adeuden al finado miembro
por viajes efectuados en funciones oficiales de la Repiiblica de Cuba, se pagarin
a los herederos legitimos del miembro difunto o a cualquiera otra persona
que 6ste hubiese designado por escrito mientras prestaba sus servicios de con-
formidad con este Arreglo; pero no se pagari a dichos herederos legitimos o a
otras personas por la licencia acumulada a que tenia derecho el difunto y no
usada por 61. Toda compensaci6n que se adeude a los herederos legitimos o
a otras personas designadas por el difunto de conformidad con las disposiciones
de este Articulo, se pagard dentro de quince (15) dias del fallecimiento de dicho
miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 22. Si durante la vigencia de este Arreglo o de alguna de sus
pr6rrogas el Gobierno de la Repiblica de Cuba desea contratar los servicios de
personal de algin otro gobierno extranjero para funciones de naturaleza cual-
quiera relacionadas con la Marina de Guerra Cubana, el Gobierno de la Repi-
blica de Cuba darA aviso con tres (3) meses de anticipaci6n al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica a tal efecto y, en caso de que no se Ilegue a un
acuerdo mutuo entre los dos Gobiernos respecto a tal contrato, el Gobierna
de los Estados Unidos de Am6rica podrA considerar el presente Arreglo como
terminado sencillamente con una notificaci6n a este efecto al Gobierno de la
Repiblica de Cuba.

Articulo 23. Cada uno de los miembros de la Misi6n convendri en no
divulgar ni revelar de manera alguna a un gobierno extranjero ni a otra persona
cualquiera, ning1n secreto o asunto confidencial de que pueda tener conoci-
miento en su caricter de miembro de la Misi6n. Este compromiso continuarA
siendo obligatorio despu6s de que terminen sus servicios con la Misi6n y despu6s
de la expiraci6n o cancelaci6n de este Arreglo, o de cualquiera de sus pr6rrogas.

Articulo 24. En todo este Arreglo el t6rmino ( familia solo abarca a la
esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 25. Cada uno de los miembros de la Misi6n tendri derecho
anualmente a un mes de licencia con sueldo o a una parte proporcional de esta
licencia, con sueldo, por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de la licencia
que no se usen se podrin acumular de afio en afio mientras preste sus servicios
como miembro de la Misi6n.

Articulo 26. La licencia que se estipula en el Articulo que antecede se
podrA disfrutar en la Repiblica de Cuba, en los Estados Unidos de Am6rica
o en otros paises; pero los gastos de viaje y de transporte que no se especifiquen
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Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leave.
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

Article 27. The application for leave, to which Article 25 refers, shall be
presented to the Chief of Staff of the Navy of the Republic of Cuba after being
approved by the Chief of the Mission and the leave shall be granted, with due
consideration for the convenience of the Government of the Republic of Cuba.

Article 28. The Government of the Republic of Cuba shall make available
without cost to members of the Mission and their families the same medical
facilities which members of the Navy of the Republic of Cuba enjoy.

Article .29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Title VI

ADDITIONAL PERSONNEL

Article 30. In addition to the accredited personnel as provided for in
Article 6, the United States Navy may assign, subject to the concurrence of the
Chief of Staff of the Navy of the Republic of Cuba, such additional personnel as
may be required to perform the administration of the Mission and to maintain
and operate equipment assigned to the Mission. The following Articles only
shall apply to such additional personnel: 11, 16, 23, and 28.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State

of the United States of America, and Luis Machado, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Republic of Cuba at Washington, duly authorized
thereto, have signed this Agreement in duplicate, in the English and Spanish
languages, at Washington, this twenty-eighth day of August, 1951.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Cuba:-.
L. MACHADO
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en este Arreglo correrin por cuenta del miembro de la Misi6n que disfrute de
la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contarA como parte de la
licencia y no se afiadiri al tiempo que se autoriza en el Articulo que antecede.

Articulo 27. La solicitud por la licencia a que se refiere el Articulo 25,
despu6s de ser aprobada por el Jefe de la Misi6n, se presentari al Jefe del
Estado Mayor de la Marina de Guerra de Cuba y la licencia se concederi con
la debida consideraci6n a la conveniencia del Gobierno de la Repblica de Cuba.

Articulo 28. El Gobierno de la Repdblica de Cuba proporcionarA libre de
costo a los miembros de la Misi6n y a sus familias la misma atenci6n m6dica
que se concede a los miembros de la Marina de Guerra de la Repfiblica de Cuba.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n imposibilitado para desempefiar
sus funciones con la Misi6n en raz6n de incapacidad fisica prolongada, seri
reemplazado.

Titulo VI

PERSONAL ADICIONAL

Articulo 30. Ademis del personal acreditado que dispone el Articulo 6, la
Armada de los Estados Unidos de Am6rica, con sujeci6n a la anuencia del Jefe
del Estado Mayor de la Marina de Guerra de la Repfiblica de Cuba, podrA
asignar el personal adicional que se requiera para la administraci6n de la Misi6n
y para la conservaci6n y manejo del equipo que se asigne a la Misi6n. S61o los
Articulos siguientes serAn aplicables a dicho personal adicional : 11, 16, 23 y 28.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de Estado
de los Estados Unidos de America, y Luis Machado, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de la Repfiblica de Cuba en Washington, debidamente auto-
rizados al efecto, firman este Arreglo en duplicado, en los idiomas ingles y
espafiol, en Washington, el dia veinte y ocho de agosto de 1951.

Por el Gobierno de los.Estados Unidos de America:
Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Repblica de Cuba:
L. MACHADO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1891. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET CUBA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION NAVALE
DES RTATS-UNIS DANS LA RIPUBLIQUE DE CUBA.
SIGNt A WASHINGTON, LE 28 AOOT 1951

A la suite des pourparlers qui ont eu lieu entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amfrique et le Gouvernement de la R6publique de Cuba au sujet de
la coop6ration navale entre les pays de notre hfmisphre et de la possibilit&
d'uniformiser les tactiques et les mthodes navales, le President des ltats-Unis
d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'officiers, d'officiers mariniers et de
marins pour constituer une mission navale des ttats-Unis aupr~s de la R~publique
de Cuba, dans les conditions stipules ci-apr~s:

Titre premier

OBJET ET DURIE

Article premier. - La mission a pour objet de coop6rer avec le Chef
d'6tat-major de la marine de guerre de la R6publique de Cuba et avec la marine
cubaine. Les officiers de la mission agiront en qualit6 de conseillers tactiques
et techniques de la marine de guerre cubaine chaque fois qu'ils y sont invites
par le Chef d'6tat-major de la Marine de guerre de la R~publique de Cuba.

Article 2. - La mission restera en fonctions pendant deux (2) ans a
compter de la signature du present Accord par les repr~sentants autorisis du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R6publique
de Cuba, A moins que ledit Accord ne soit d~nonc6 avant 1'expiration de cette
p6riode ou prorog6 ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Le Gouvernement des tRtats-
Unis d'Am~rique pourra A tout moment rappeler un membre de la mission,
A condition de fournir un remplagant 6galement qualifi6, A moins que le Gou-
Vernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Cuba ne conviennent que le remplacement est inutile.

Article 3. - Si le Gouvernement de la R6publique de Cuba desire que
les services de la mission soient prolong~s au-delU de la p6riode pr6vue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

Article 4. - Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 avant l'expiration de
la p~riode de deux (2) ans pr6vue A l'article 2, ou avant l'expiration de la proro-
gation autoris6e par l'article 3 :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

I Entr6 en vigueur le 28 aoft 1951, par signature.
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b) Soit par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique, s'il rappelle tout
le personnel de la mission dans l'int t public des ttats-Unis d'Am~rique ou
i la demande du Gouvernement de la R~publique de Cuba, sans qu'il y ait
lieu de se conformer aux dispositions de l'alin~a a du pr6sent article.

Article 5. - Le present Accord pourra 6tre abrog6 sur la demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement de la R~pu-
blique de Cuba A tout moment pendant que l'un de ces Gouvernements sera
engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou ext~rieures.

Titre If

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. - La mission comprendra le personnel de la marine des ttats-
Unis dont seront convenus le Chef d'6tat-major de la marine de guerre de la
R~publique de Cuba, par l'interm~diaire de son repr~sentant autoris6 a
Washington, et le D~partement de la marine des Rtats-Unis d'Am~rique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRtStANCES

Article 7. - Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Chef d'6tat-major de la marine de guerre cubaine et le Chef de la
mission.

Article 8. - Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les membres de
la mission rel~veront exclusivement du Chef d'6tat-major de la marine de guerre
de la R6publique de Cuba, et cette autorit6 s'exercera par l'interm6diaire du
Chef de la mission.

Article 9. - Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec le
grade qu'il poss~de dans la marine des ]tats-Unis et portera l'uniforme et les
insignes de la marine des ttats-Unis.

Article 10. - Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages
et honneurs que les r~glements de la marine de guerre cubaine accordent aux
officiers, officiers mariniers et marins cubains de grade 6quivalent.

Article 11. - Dans leurs relations mutuelles et leurs rapports avec le Chef
de la mission les membres de la mission seront soumis aux r~glements discipli-
naires de la marine des ttats-Unis d'Am6rique.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITIS

Article 12. - Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
la R~publique de Cuba la solde annuelle nette dont le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Cuba seront
convenus pour chaque membre. Cette solde sera vers~e en douze (12) mensualit~s
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egales, chacune de ces mensualit6s 6tant due et payable le dernier jour du mois.
Elle ne sera soumise aucun impbt present ou futur du Gouvernement .de la
R6publique de Cuba ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiquies ou
administratives. Si toutefois il existait actuellement, ou s'il venait h etre '6tabli
au cours de la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, des imp6ts quelconques
de nature h grever ladite solde, ces impbts seraient support6s par le Gouverne-
ment de la R6publique de Cuba, en application de la disposition du, pr&sent
article qui pr6voit que la solde convenue sera nette..

Article 13. - La solde convenue de la mani~re indique l'article prc6dent
commencera l courir pour chaque membre de la mission h compter de la date
de son depart des ]tats-Unis d'Am6rique et, sauf disposition contraire expresse
du present Accord, continuera d'6tre vers6e h l'int~ress6 apr&s la cessation de
ses fonctions h la mission, pendant son voyage de retour aux tats-Unis d'Am&
rique et, ult6rieurement, pendant une p6riode 6gale h la dur~e des conge.s' accu-
mul6s auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. - La solde due pour la dur&e du voyage de retour et pour les
cong6s accumul6s sera vers6e au membre quittant la mission avant son d6part
de Cuba; elle sera calcul6e d'apr6s l'itin6raire habituel le plus court pour atteindre
le port d'entr6e aux 1ttats-Unis d'Am6rique, quels que soient l'itin6raire suivi
et le moyen de transport utilis6 par l'int6ress6.

Article 15. - Le Gouvernement de la R6publique de Cuba assurera a
chacun des membres de la mission et h sa famille, tant h l'aller qu'au retour, le
transport en premiere classe pour le voyage pr6vu et accompli en ex~cution du
present Accord, par l'itin6raire habituel le plus court, entre le port d'embarque-
ment aux ]tats-Unis d'Am~rique et la r6sidence officielle de l'int6ress6 A. Cuba.
Le Gouvernement de la Rpublique de Cuba paiera 6galement les frais .de
transport des effets mobiliers, des bagages et de l'automobile de chaque membre
de la mission entre le port d'embarquement aux ttats-Unis d'Am6rique et la
r6sidence officielle de l'int~ress6 h Cuba, ainsi que tous les frais accessoires. au
transport desdits effets mobiliers, des bagages et de l'automobile entre Cuba et
le port d'entr6e aux Etats-Unis d'Am6rique. Le transport de ces effets mobiliers,
des bagages et de l'automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes les
exp6ditions ult6rieures seront aux frais des int6ress6s, sauf si le present Accord
en dispose autrement ou si ces exp6ditions sont rendues. n&essaires par :des
circonstances ind~pendantes de la volont6 des int~ress~s. Le paiement des
frais de voyage des familles et des frais de transport des effets mobiliers et des
automobiles, dans le cas du personnel qui pourra 6tre affect6 h la mission pour
un service temporaire h la demande du Chef d'6tat-major de la marine de guerre
de la R~publique de Cuba, sera d~termine par voie de n6gociations entre le
D6partement de la marine des Etats-Unis d'Am6rique et le repr~sentant autoris6
du Chef d'6tat-major de la marine de guerre de la R6publique de Cuba Wash-
ington, au moment oii il sera convenu de d6tacher du personnel pour ce service
temporaire.

No. 1891



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

Article 16. - Le Gouvernement de la R6publique de Cuba, la demande
du Chef de la mission, exon6rera de tous droits de. douane et droits i l'importa-
tion les effets personnels et mobiliers, les bagages et les automobiles des membres
de la mission, ainsi que les articles import6s par eux pour leur usage personnel
et celui de leur famille ou pour l'usage officiel de la mission, et il en autorisera
l'entr~e et la sortie en franchise. Cette disposition s'appliquera h tout le per-
sonnel officiellement en fonction h la mission.

Article 17. - Si le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique rappelle un
membre de la mission avant qu'il ait accompli deux ans de service a ce titre,
le Gouvernement de la R6publique de Cuba n'aura pas h supporter les frais
de retour aux tats-Unis dudit membre, de sa famille, de ses bagages, de ses
effets mobiliers et de son automobile; il n'aura pas non plus h supporter les
frais relatifs au. transport du remplagant jusqu'h sa r6sidence officielle i Cuba

'exception faite des frais d'exp6dition de son automobile.

Article 18. - Le paiement du transport. et des frais de voyage relatifs h
tout d6placement officiel effectu6 pour le compte du Gouvernement de la
R6publique de Cuba sera assum6 par ce dernier, conform6ment aux dispositions
de rarticle 10.

Article 19. - Le Gouvernement de la R6publique' de Cuba mettra, sur
demande, des automobiles convenables avec chauffeur la disposition des
membres de la mission pour les besoins du service.

Article 20. - Le Gouvernement de la R6publique de Cuba mettra h la
disposition des membres de la mission des bureaux et des installations conve-
nables.

Article 21. - Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille
vient A d6c6der h Cuba, le Gouvernement de la R6publique de Cuba fera
transporter le corps jusqu'au lieu des Rtats-Unis d'Am6rique qui sera fix6 par
les membres. survivants de la famille; toutefois, les frais qu'aura h supporter
de ce chef le Gouvernement de la R6publique de Cuba ne devront pas d6passer
la somme n6cessaire pour faire transporter la d6pouille du lieu de d6c.s jusqu'h
New-York. Si le d6funt &ait membre de la mission,. ses fonctions la mission
seront consid6r6es comme ayant pris fin quinze (15), jours aprbs son d6c s,
Le voyage de retour h New-York de la famille du d6funt, avec ses bagages,,ses
effets mobiliers et son, automobile, sera assur6 conform6ment aux dispositions
de 'article 15. Toutes ies sommes dues au d6funt, notamment la solde aff~rente
aux quinze (15) jours ayant suivi son d6cbs et les sommes venant en rembourse-
ment de d6penses et frais de transport occasionn6s par les d~placements officiels
effectu6s pour le compte de la R6publique de Cuba, seront vers6es - ses h6ritierg
16gaux, ou a toutes autres personnes qu'il aura pu d6signer par 6crit alors qu'il
exerqait ses fonctions conform6ment aux dispositions du present Accord; toute-
fois, les h6ritier§ l6gaux ou ces autres personnes ne recevront aucune somme au
titre des jours de .cong6 accumul6s qui. n'auraient pas 6t6. utilis6s par le d6funt.
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Toutes les sommes dues en application du present article aux h~ritiers l6gaux
ou aux autres personnes d~sign~es par le d~funt, seront vers~es dans les quinze
(15) jours qui suivront le d~c~s.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. - Si le Gouvernement de la R6publique de Cuba desire,
pendant la dur~e du present Accord ou de toute prorogation dudit Accord,
charger le personnel d'un autre gouvernement 6tranger d'exercer des fonctions,
de quelque nature qu'elles soient, ayant un rapport avec la marine de guerre
cubaine, il donnera un pr~avis 6crit de trois (3) mois au Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique et, si les deux Gouvernements ne parviennent pas h
s'entendre au sujet de l'engagement de ce personnel, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique pourra consid~rer que le present Accord aura pris
fin moyennant une simple notification adress~e h cet effet au Gouvernement de
la R6publique de Cuba.

Article 23. - Chaque membre de la mission devra s'engager A ne divulguer
et A ne r6v6ler, par quelque moyen que ce soit, aucun gouvernement 6tranger,
ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu
avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement
subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la mission et apr s 'expiration ou
la d~nonciation du present Accord ou de toute prorogation dudit Accord.

Article 24. - Au sens du present Accord, le terme (( famille ) vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants h charge.

Article 25. - Chacun des membres de la mission aura droit un mois
de cong6 annuel avec solde ou A une fraction de ce cong6 avec solde propor-
tionnelle h la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les
jours de cong6 inutilis~s pourront 6tre report~s d'une annie sur l'autre pendant
la p6riode oii l'int~ress6 fera partie de la mission.

Article 26. - Le cong6 pr6vu h l'article precedent pourra 6tre pass6 A
Cuba, aux 1ttats-Unis d'Amdrique ou dans tout autre pays, mais les frais de
voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu dans le present
Accord seront support~s par l'int~ress. Tous les d6lais de route compteront
comme cong6; ils ne s'ajouteront pas h la p~riode pr~vue A l'article pr6c6dent.

Article 27. - Le cong6 pr~vu h 'article 25 sera accord6, compte dfment
tenu des int~r~ts du Gouvernement de la R~publique de Cuba, moyennant
presentation au Chef d'6tat-major de la marine de guerre cubaine d'une demande
approuv~e par le Chef de la mission.

Article 28. - Le Gouvernement de la R~publique de Cuba assurera
gratuitement aux membres de la mission et A leur famille les m~mes soins
m~dicaux qu'aux membres de la marine de guerre de la R~publique de Cuba.

No. 1891



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 257

Article 29. - II sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la
mission emp~ch6 de remplir ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique
prolong~e.

Titre VI

PERSONNEL SUPPL MENTAIRE

Article 30. - En plus du personnel accr6dit6 pr~vu h l'article 6, la marine
des Rtats-Unis d'Am6rique pourra d6tacher, sous r6serve de l'assentiment du
Chef d'6tat-major de la marine de guerre de la R~publique de Cuba, le personnel
suppl~mentaire n~cessaire pour assurer l'administration de la mission et pour
entretenir et exploiter le mat6riel dont celle-ci sera dot6e. Seuls les articles 11,
16, 23 et 28 du pr6sent Accord seront applicables h ce personnel suppl6mentaire.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, Dean Acheson, Secr~taire d']tat des Rtats-
Unis d'Am6rique, et Luis Machado, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de la R6publique de Cuba Washington, h ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue
espagnole, h Washington, le 28 aofit 1951.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:
L. MACHADO
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No. 1892. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO A FISHE-
RIES MISSION TO EL SALVADOR. SAN SALVADOR,
19 JULY 1951

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 273
San Salvador, July 19, 1951

Excellency

I have the honor to refer to note 3193 dated March 16, 1951,2 which has
been received by this Embassy from His Excellency Dr. Jorge Sol Castellanos,
the Minister of Economy, confirming a request made verbally to me in November
of 1950 for assistance in obtaining the services of a fisheries expert to guide and
advise the Government of El Salvador in developing a fisheries industry, and
to note A-780-D-1223 dated May 14, 1951,2 of Your Excellency's ministry
concerning this request.

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America, pursuant to the request, is prepared to cooperate with the
Government of El Salvador in a fisheries project, in accordance with the provi-
sions of the Act for International Development (Public Law 535-Title IV),3
and that I have been authorized by my Government to exchange diplomatic
notes relative to the Salvadoran request which will constitute the necessary
basic agreement, subject to the following conditions and terms :

(1) The Government of the United States will assign to El Salvador a
mission, consisting of one or more experts, as shall be recommended after
consultation between representatives of the Government of the United States
and the Government of El Salvador, to supervise a survey of the coastal fishery
resources of El Salvador and to guide and advise the Government of El Salvador
on matters pertinent to the development of a fishing industry. It is anticipated
that the services of the mission will be required for a period of one year from

1 Came into force on 19 July 1951, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

3 United States of America, 64 Stat. 204.
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the date of its arrival in San Salvador. It is understood, however, that the
assignment of the mission after June 30, 1952, will be subject to the availability
of funds as provided by the Congress of the United States of America;

(2) The Government of the United States will give careful consideration
to such further requests for technical aid and assistance in connection with the
fisheries project as may be made by the Government of El Salvador and trans-
mitted through established channels. The Embassy of the United States in
San Salvador is the preferred channel, as it is charged by the Government of
the United States with the responsibility, in matters affecting the interests of
the United States, of coordinating and securing effective correlation of the
several Point Four and other cooperative programs in the Republic of El Salvador
and it will receive and forward promptly to the Department of State of the United
States of America for its consideration all requests for technical aid and assistance
made by the Salvadoran Government, with appropriate recommendations;

(3) The Government of the United States will notify the Government of
El Salvador promptly, through the Embassy of the United States in San Salvador,
when technical experts or other aid or assistance which may have been requested
are available, and will ask the Government of El Salvador to approve the assign-
ment of the technicians or other technical assistance proposed;

(4) The Government of the United States will pay the salaries and allowances
of the United States technicians assigned to the fisheries mission, including the
cost of international travel and transport;

(5) The Government of the United States of America normally will assign
such technical experts as have been requested and approved by the Government
of El Salvador to the fisheries mission for a maximum period of time. It is
recognized by both Governments parties hereto that continuity of technical
aid is desirable and that frequent changes of personnel are to be avoided insofar
as possible. Therefore, should the exigencies of the Point Four program as a
whole or other circumstances require it, personnel assigned to the mission may
be transferred or removed, but in such case the Government of the United
States, with the agreement of the Government of El Salvador, will endeavor
to fill the vacancy thus created at the earliest practicable moment;

(6) The Government of El Salvador will provide and pay for the operation
and maintenance of a suitable vessel or vessels required to accomplish the
fisheries survey and related operations; will pay all costs of official communica-
tions and transport within El Salvador; will provide all necessary office and
laboratory space, land, buildings, equipment, and personal assistance needed
and requested by the mission during its assignment in El Salvador. It is anti-
cipated that the mission immediately will require and the Government of El
Salvador agrees to furnish the assistance of two or more persons, one of whom
would act as interpreter, in addition to boat crews, et cetera;

N* 1892
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(7) The mission assigned by the United States will submit to the Govern-
ment of El Salvador intermediary memoranda covering advices and recommen-
dations. It will submit also a survey findings report of the nature and extent
of the coastal fisheries resources of El Salvador, and it will submit a final report
on the problems relative to the development of a fisheries industry in El Salvador,
methods of increasing fish production, processing, distribution, and marketing,
which will be published appropriately by the Government of El Salvador;

(8) The Government of El Salvador will communicate to the Government
of the United States of America (a) information concerning the project, including
a statement of the use of funds, materials, equipment, and services provided
thereunder; and (b) information regarding technical assistance which has been
or is being requested of other countries or of international organizations;

(9) The Governments of El Salvador and of the United States of America
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the fisheries
project carried on under this agreement;

(10) The Government of El Salvador will seek to the maximum extent
possible to realize full coordination and integration of the fisheries project
with all technical cooperation programs of the United States or other inter-
national organizations of which the parties hereto may be members now being
or to be carried on, in El Salvador;

(11) The Government of El Salvador will seek to make the fullest effective
use of the results achieved through the fisheries project;

(12) The Government of El Salvador will cooperate with other countries
with which it maintains friendly relations, and which participate in technical
cooperation programs associated with the project, in the mutual exchange of
technical knowledge, and skills which may be acquired or developed.

(13) The Government of El Salvador agrees to exempt such United States
technicians as are or may be assigned to the fisheries mission from the payment
of income or social security taxes with respect to income upon which they are
obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United
States, and from property taxes on personal property intended for their own
use; taxes or duties on personal, household and professional effects imported
into or exported from El Salvador for their personal use; and taxes or charges
for automobile license plates and drivers' licenses, in the same manner and to
the same extent as is accorded personnel assigned to the United States Embassy
in San Salvador;

(14) If, during the life of this agreement, either Government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the. amendment.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
conditions and terms are acceptable to the Government of El Salvador, the
Government of the United States will consider that this note and Your Excel-
lency's reply constitute a Fisheries Project Agreement between our respectiye
Governments which shall be effctive upon the arrival in El Salvador of the
fisheries mission assigned by the Government of the United States.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW
His. Excellency Roberto E. CANESSA

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

II "

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPfJBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento de Organismos Internacionales

Palacio Nacional
San Salvador, 19 de julio de 1951:

A-780P4-D- 1968

Sefior Embajador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No 273,
de esta misma fecha, en la que se sirve informarme que su Ilustrado Gobierno,
de acuerdo con la solicitud formulada por el mio, estA dispuesto a cooperar, para
el desarrollo de un proyecto pesquero en El Salvador, de acuerdo con el Acta
de Desarrollo Internacional (Ley Piblica 535, Titulo IV), y que ha sido autorizada
Vuestra Excelencia para canjear notas diplomiticas relacionadas con la solicitud
salvadorefia, que constituirin el Acuerdo BAsico necesario, sujeto a las siguientes
condiciones y t6rminos:

(1) El Gobierno de los Estados Unidos asignarA a El Salvador una misi6n,
consistente en uno o mis expertos, segd'n se determine necesario en una con-
sulta entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos y el Ministerio
de Economia de El Salvador, para vigilar un estudio de los recursos pesqueros
de la costa de El Salvador y para guiar y aconsejar al Gobierno de El Salvador
sobre asuntos pertinentes a una industria pesquera. Se anticipa que se requeririn
los servicios de la misi6n por un periodo de un afio a partir de su arribo a San
Salvador. Sin embargo, se entiende que la asignaci6n de la misi6n despu~s
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del 30 de junio de 1952, estari sujeta a la disposici6n de fondos que provea
el Congreso de los Estados Unidos de America.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos darA cuidadosa consideraci6n a
solicitudes adicionales para ayuda t~cnica y asistencia en relaci6n con el Proyecto
Pesquero, en la forma que puedan ser hechas por el Gobierno de El Salvador
y transmitidas por el medio establecido. La Embajada de los Estados Unidos
en Sal Salvador es el medio preferido, ya que es la encargada por el Gobierno
de los Estados Unidos para conocer en asuntos que afectan los intereses de los
Estados Unidos, de coordinar y asegurar la correlaci6n efectiva de los varios
programas del Punto Cuarto, y otros programas cooperativos en la Rep6blica
de El Salvador, y recibird y enviarA prontamente al Departamento de Estado
de los Estados Unidos de Amirica para su consideraci6n, todas las solicitudes
para ayuda y asistencia t~cnicas hechas por el Gobierno salvadorefio, con reco-
mendaciones apropiadas.

(3) El Gobierno de los Estados Unidos notificari inmediatamente al
Gobierno de El Salvador, por medio de la Embajada de los Estados Unidos en
San Salvador, cuando los tcnicos expertos, u otra ayuda o asistencia que hayan
sido solicitadas, est6n disponibles, y solicitari al Gobierno de El Salvador aprobar
el nombramiento de los t6cnicos o cualquiera otra asistencia t6cnica propuesta.

(4) Los sueldos, cuotas y gastos para el viaje internacional y transporte de
la misi6n serin cubiertos por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

(5) El Gobierno de los Estados Unidos de America asignarA ordinaria-
mente, aquellos t~cnicos expertos que hayan sido solicitados y aprobados por
el Gobierno de El Salvador, a la misi6n pesquera, por un periodo miximo de
tiempo. Es reconocido por ambos Gobiernos que es conveniente la continuidad
de la ayuda t~cnica y que deben evitarse tanto como sea posible los cambios
frecuentes de personal. Por consiguiente, si el personal de la Misi6n fuere
trasladado o removido debido a las exigencias del Programa del Punto IV y
si otras circunstancias asi 1o requieren, el Gobierno de los Estados Unidos, en
tal caso, de acuerdo con el Gobierno de El Salvador, trararA de Ilenar la
vacante asi creada, a la mayor brevedad posible.

(6) El Gobierno de El Salvador proporcionarA y pagari por el manejo y
mantenimiento de una embarcaci6n o embarcaciones adecuadas que se necesiten
para realizar el estudio pesquero y operaciones relacionadas; pagard todos los
costos de comunicaciones oficiales y transporte dentro de El Salvador; propor-
cionari todo espacio necesario para oficinas y laboratorios, terreno, edificios,
equipo, y ayuda personal que necesite y solicite la Misi6n durante el desempefio
de sus labores en El Salvador. Se anticipa que la Misi6n necesitari inmediata-
mente la ayuda de dos o mAs personas, una de las cuales actuarA de int6rprete,
ademAs de tripulaci6n para las embarcaciones, etc.

(7) La Misi6n asignada por los Estados Unidos someterA al Gobierno de
El Salvador memoranda intermediarios abarcando consejos y recomendaciones.

No. 1892



1952 Nations Unies - Recuei des Traites 265

Tambi~n someteri un informe sobre los resultados del estudio sobre la naturaleza
y extensi6n de los recursos pesqueros de El Salvador, y someterA un informe
final sobre los problemas relacionados con el desarrollo de una industria pesquera
en El Salvador, m~todos de incrementar la producci6n pesquera, preparaci6n
de productos, distribuci6n y venta, que serAn debidamente publicados por el
Gobierno de El Salvador.

(8) El Gobierno de El Salvador comunicarA al Gobierno de los Estados
Unidos de America (a) informes relacionados con el proyecto, incluso una
declaraci6n sobre el uso de fondos, materiales, equipo, y servicios asi propo'r-
cionados; y (b) informes respecto a la ayuda t~cnica que ha sido o estA siendo
solicitada de otros paises o de organizaciones internacionales.

(9) Los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos de America
tratarin de dar plena publicidad a los objetivos y progreso del proyecto pesquero
efectuados bajo este acuerdo.

(10) El Gobierno de El Salvador tratarA, en la maxima extensi6n posible,
realizar la plena coordinaci6n e integraci6n del proyecto pesquero con todos los
programas de cooperaci6n t6cnica de los Estados Unidos u otras organizaciones
internacionales de las que las partes en 6sta pudieran ser miembros, y que
estuvieren realizindose o se realizaren en El Salvador.

(11) El Gobierno de El Salvador tratarA de usar eficazmente los resultados
alcanzados por el proyecto pesquero.

(12) El Gobierno de El Salvador cooperari con otros paises con los cuales
mantiene relaciones amistosas, y que participan en programas de cooperaci6n
t~cnica asociados con el proyecto, en el mutuo intercambio de conocimientos y
habilidades t~cnicas que pudieran adquirirse o desarrollarse.

(13) El Gobierno de El Salvador conviene en exceptuar a aquellos t~cnicos
de los Estados Unidos que est~n o fueren asignados a la misi6n pesquera, del
pago de impuestos sobre la renta o de seguro social con respecto a los ingresos
sobre los cuales estin obligados a pagar impuesto sobre la renta o de seguro
social al Gobierno de los Estados Unidos, y de los impuestos sobre los bienes
personales destinados a su propio uso; impuestos o derechos sobre efectos per-
sonales, dom~sticos y profesionales importados a o exportados de El Salvador
para su uso personal; impuestos o cargas por placas de licencia para autom6viles
y licencias de motorista, en la misma forma y en el mismo grado que se concede
al personal asignado a la Embajada de los Estados Unidos en San Salvador.

(14) Si, durante la vigencia de este Acuerdo, cualquiera de los gobiernos
considera que deberia hacerse una reforma del mismo, lo notificarA al otro
Gobierno, por escrito, y los dos gobiernos consultarAn con el fin de ponerse de
acuerdo sobre la reforma.

Sobre el particular, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia, que mi
Gobierno acepta agradecido las condiciones y t~rminos estipulados, y de con-
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formidad con el pArrafo final de su citada nota, considera que 611a y la presente
formalizan el Acuerdo aludido.

Vilgome complacido de esta nueva oportunidad, para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Roberto E. CANESSA
Excelentisimo sefior don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am&ica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Department of International Organizations

National Palace
San Salvador, July 19, 1951

A-780P4-D- 1968

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's. courteous
note No. 273, of this date, in which you are so good as to inform me that your
Government, pursuant to the request of my Government, is prepared to co-
operate in the development of a fisheries project in El Salvador, in accordance
with the Act- for International Development (Public Law 535, Title IV), and
that Your Excellency has been authorized to-exchange diplomatic notes relating
to the Salvadoran request, which will constitute the necessary Basic Agreement,
subject to the following conditions and -terms:

[See note I]

In this connection, I take pleasure in informing Your Excellency that my
Government is pleased to accept the stipulated conditions and terms, and, in
accordance with the final paragraph of your aforesaid note, it considers that the
!atter and the present note constitute the said agreement.

..I .am happy to avail myself of this new opportunity to reiterate to Your
Excellency the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Roberto E. CANESSA
His. Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

' Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1892. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION POUR
LES PIRCHERIES DU SALVADOR. SAN-SALVADOR,
19 JUILLET 1951

L'Ambassadeur des h9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

NO 273

San-Salvador, le 19 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h la note no 3193 en date du 16 mars 19512
que Son Excellence M. Jorge Sol Castellanos, Ministre de l'6conomie, a adress~e
A l'Ambassade des tats-Unis pour confirmer la demande de bons offices qu'il
m'avait pr6sent6e verbalement au mois de novembre 1950, en vue d'obtenir
les services d'un expert en pcheries, qui assisterait le Gouvernement du Sal-
vador de ses avis et de ses conseils, en vue de d6velopper l'industrie de la peche.
Je me rf6re 6galement h la note A-780-D-1223, en date du 14 mai 19512, dans
laquelle le Minist~re de Votre Excellence traite de cette demande.

Je suis heureux de faire savoir h votre Excellence que, comme suite A la
demande en question, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique est dispos6
A coop~rer avec le Gouvernement du Salvador A l'ex~cution d'un programme
de pecheries, conform6ment aux dispositions de la loi sur le d6veloppement
international (loi no 535, titre IV). Mon Gouvernement m'a autoris6 A proc~der,
au sujet de la demande pr~sent~e par le Salvador, h un 6change de notes diplo-
matiques destinies A constituer l'Accord de base n~cessaire, lequel sera r6gi par
les conditions et dispositions ci-apr~s:

1) Le Gouvernement des tats-Unis enverra au Salvador une mission
compos~e d'un ou de plusieurs experts, selon les recommandations que for-
muleront A ce sujet, apr s s'6tre consult6s, les repr6sentants du Gouvernement
des 1ttats-Unis et ceux du Gouvernement du Salvador. Cette mission sera charg~e

I Entr6 en vigueur le 19 juillet 1951, par 1'6change desdites notes.

2 Non publi6e par le D6partement d'Etat des 8tats-Unis d'Am6rique.
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de diriger une 6tude d'ensemble des ressources du Salvador en mati~re de peche
coti~re et d'assister le Gouvernement du Salvador de ses avis et de ses conseils
sur toute question relative au d~veloppement de l'industrie de la peche. II est
pr~vu que la mission aura h fournir ses services pendant un an h compter de la
date de son arriv~e au Salvador. I1 est entendu toutefois que le maintien de la
mission apr~s le 30 juin 1952 sera subordonn6 l'ouverture des credits n6ces-
saires par le Congr~s des Rtats-Unis d'Am~rique.

2) Le Gouvernement des Rtats-Unis examinera avec soin toutes autres
demandes d'aide et d'assistance technique relative au programme en mati~re
de p~cheries que le Gouvernement du Salvador pourra formuler et transmettre
par les voies normales, de pref6rence par l'interm~diaire de l'Ambassade des
Rtatx-Unis h San-Salvador, qui est charg~e par le Gouvernement des letats-Unis,
en ce qui touche les int6rets des 1Rtats-Unis, d'harmoniser et de coordonner
efficacement les divers programmes de coop6ration entrepris dans la R6publique
du Salvador, soit au titre du Point quatre, soit h d'autres titres. L'Ambassade
recevra et soumettra sans d6lai i l'examen du D6partement d'Rtat des Rtats-
Unis d'Am6rique, avec les recommandations appropri6es, toutes les demandes
d'aide et d'assistance technique pr6sent6es par le Gouvernement du Salvador.

3) Ds qu'il sera en mesure d'envoyer les experts technique ou de fournir
l'aide et l'assistance qui lui auront &6 demand~es, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique adressera dans le plus bref d~lai au Gouvernement du Sal-
vador, par l'interm~diaire de l'Ambassade des Rtats-Unis San-Salvador une

notification le priant de lui faire connaitre s'il accepte la d6signation des experts
en question ou la fourniture de l'assistance technique propos~e;

4) Le Gouvernement des Ltats-Unis prendra h sa charge les traitements et
indemnit6s des techniciens am~ricains affect6s h la mission pour les p6cheries,
y compris les frais de voyage et de transport hors du pays;

5) En rbgle g6nrale, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique affectera
la mission pour les pecheries, pour une p6riode aussi longue que possible,

les experts techniques dont le Gouvernement du Salvador aura demand6 et
approuv6 la nomination. Les deux Gouvernements parties au pr6sent Accord
reconnaissent qu'il est souhaitable d'assurer la continuit6 de l'assistance tech-
nique et qu'il convient d'6viter dans toute la mesure du possible des changements
fr6quents dans le personnel. En consequence, si l'ex~cution du programme du
Point quatre dans son ensemble ou d'autres circonstances l'exigent, le personnel
affect6 la mission pourra etre mut6 ou rappelk, mais, dans ce cas, le Gouverne-
ment des lRtats-Unis, en accord avec le Gouvernement du Salvador, s'efforcera
de remplir dans le plus bref d~lai possible les vacances ainsi cr66es.

6) Le Gouvernement du Salvador fournira le ou les navires ad6quats qui
seront n6cessaires pour effectuer l'tude d'ensemble sur la p~che et les op6rations
connexes, et il en assumera les frais d'utilisation et d'entretien; il prendra h sa
charge les frais de toute nature aff~rents aux communications et d~placements
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pour les besoins du service A l'int~rieur du Salvador; il fournira les locaux h
usage de bureaux et de laboratoires qui seront n~cessaires, les terrains, les
bitiments, le materiel et le personnel dont la mission aura besoin et qu'elle
demandera pendant la duroe de ses travaux au Salvador. Il est pr6vu que la
mission aura imm~diatement besoin en dehors des 6quipages, etc., des services
de deux personnes au moins, dont rune fera fonction d'interpr~te, et le Gou-
vernement du Salvador s'engage A fournir ces services.

7) La mission envoy~e par les ]Etats-Unis soumettra ses avis et ses recom-
mandations au Gouvernement du Salvador sous forme de m~moires particuliers.
Elle pr~sentera 6galement un rapport exposant ses conclusions en ce qui con-
cerne la nature et l'importance des ressources du Salvador en mati~re de p~che
coti~re, ainsi qu'un rapport final sur les problmes relatifs au d~veloppement de
l'industrie de la p~che au Salvador, sur les m~thodes permettant d'accroitre
les quantit~s pch~es et sur la preparation, la distribution et la vente du poisson.
Le Gouvernement du Salvador assurera, dans les conditions voulues, la publi-
cation de ces rapports.

8) Le Gouvernement du Salvador communiquera au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique: a) des renseignements sur le programme, notamment
un 6tat relatif A l'utilisation des fonds, du materiel, de l'quipement et des
services fournis en application de ses dispositions, et b) des renseignements
concernant l'assistance technique qui a 6t6 ou qui est demand~e h d'autres
pays ou A des organisations internationales.

9) Le Gouvernement du Salvador et le Gouvernement des 1tats-Unis
d'Am~rique s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs et A la
r~alisation progressive du programme en mati~re de pcheries mis en euvre en
vertu du present Accord.

10) Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de coordonner et de combiner,
dans toute la mesure du possible, le programme en mati~re de pcheries et les
autres programmes de cooperation technique qui sont ou seront mis en oeuvre
au Salvador sous l'gide des I~tats-Unis ou des organisations internationales
dont sont membres les Parties au present Accord.

11) Le Gouvernement du Salvador s'efforcera d'utiliser de la fa;on la
plus large et la plus efficace les r6sultats obtenus grace au programme en mati~re
de pecheries.

12) Le Gouvernement du Salvador collaborera a la mise en commun des
connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, qui pourront tre
acquises ou perfectionnes avec les autres pays avec lesquels il entretient des
relations amicales et qui participent A des programmes de cooperation technique
se rattachant A celui qui fait l'objet du present Accord.

13) Le Gouvernement du Salvador s'engage h exon~rer les techniciens des
]tats-Unis qui sont ou qui pourront 8tre affect~s A la mission pour les pcheries,
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de l'imp6t sur le revenu et des contributions de s6curit6 sociale en ce qui concerne
les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer au Gouvernement des tats-Unis
l'imp6t sur le revenu et les contributions de scurit6 sociale. II les exon6rera
6galement des imp6ts sur les biens en ce qui concerne les objets mobiliers r~serv~s
i leur propre usage, des imp6ts ou des droits sur les effets personnels, articles

managers ou objets h usage professionnel, qu'ils importeront au Salvador ou
exporteront de ce pays pour leurs propres besoins, ainsi que des taxes ou rede-
vances pergues h l'occasion de la d~livrance des plaques d'immatriculation pour
v~hicules automobiles et des permis de conduire, dans des conditions rigoureuse-
ment identiques celles dont b6n~ficient les membres du personnel de l'Ambas-
sade des 1ttats-Unis San-Salvador.

14) Si, pendant la dur~e du present Accord, l'un des deux Gouvernements
estime n~cessaire de modifier celui-ci, il en avisera par 6crit l'autre Gouvernement
et les deux Gouvernements se consulteront en vue de convenir de la modification
h apporter.

Au requ d'une note de votre Excellence, indiquant que les conditions et les
dispositions qui precedent rencontrent l'agrtment du Gouvernement du Sal-
vador, le Gouvernement des ttats-Unis consid6rera que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent, entre nos Gouvernements respectifs,
un Accord relatif h un programme en mati~re de pacheries, qui produira ses
effets d~s l'arriv~e au Salvador de la mission pour les pacheries d6sign6e par le
Gouvernement des ttats-Unis.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de mon
6minente consideration.

Geo P. SHAW
Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador ei l'Ambassadeur des kbtats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES"

REPUBLIQUE DU SALVADOR (A. C.)
Division des organismes internationaux

Palais National
San-Salvador, le 19 juillet: 1951

A-780P4-D- 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 273, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, comme suite
la demande de mon Gouvernement, le Gouvernement des 1Ptats-Unis est dispos6
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A coopgrer h l'exgcution, au Salvador, d'un programme en mati~re de pecheries,
conform6ment aux dispositions de la loi sur le d6veloppement international
(loi no 535, titre IV) et que Votre Excellence a &6 autoris6e A proc6der, au sujet
de la demande susmentionn6e, A un 6change de notes diplomatiques destinges
A consituer l'Accord de base n6cessaire, lequel sera r6gi par les conditions et
dispositions ci-aprbs :

[Voir note I]

Je suis heureux, A ce sujet, de porter h la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement accepte les conditions et dispositions prgcitges, et que,
par cons6quent, conform6ment au dernier paragraphe de la note de Votre
Excellence, il consid~re que ladite note et la pr6sente constituent l'Accord
envisag6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de mon 6minente consid6ration.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire

des Ptats-Unis d'Am6rique
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the extension of time for fulfilling the conditions and
formalities of the copyright laws of the United States
of America. Washington, 16 November 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

FINLANDE

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a la proroga-
tion des d6lais impartis pour remplir les conditions et
les formalites prescrites par les lois am6ricaines sur la
propri6te litt6raire et artistique. Washington, 16 no-
vembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lftats- Unis d'Amirique le 14 octobre 1952.
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No. 1893. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE EXTEN-
SION OF TIME FOR FULFILLING THE CONDITIONS
AND FORMALITIES OF THE COPYRIGHT LAWS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. WASHINGTON,
16 NOVEMBER 1951

I

The Finnish Minister to the Acting Secretary of State

LEGATION OF FINLAND

WASHINGTON, D. C.

4664
November 16, 1951

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that the attention of the
Government of Finland has been invited to paragraph (b), section 9 of title 17
of the United States Code, codified and enacted into positive law by the act of
Congress approved July 30, 1947 (61. Stat. 652), which provides for extending,
on a reciprocal basis,' the time for the fulfillment of the conditions and formalities
prescribed by the copyright laws of the United States in the case of authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published abroad
who are or may have been temporarily unable to comply with these conditions
and formalities because of the disruption or suspension of the facilities essential
for their compliance.

My Government have requested me to inform Your Excellency that, by
reason of the conditions arising out of World War II, Finnish authors, copy-
right owners, and proprietors have lacked, during several years of the time
since the outbreak of hostilities on September 3, 1939, the facilities essential
to compliance with and to the fulfillment of the conditions and formalities
established by the laws of the United States of America relating to copyright.

It is the desire of the Government of Finland that, in accordance with the
procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of the United
States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright

1 Came into force on 16 November 1951, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLA TION]

No 1893.' ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
FINLANDE RELATIF A LA PROROGATION DES DIfLAIS
IMPARTIS POUR REMPLIR LES CONDITIONS ET LES
FORMALITRS PRESCRITES PAR LES LOIS AM1RRI-
CAINES SUR LA PROPRIP-T LITTRRAIRE ET ARTIS-
TIQUE. WASHINGTON, 16 NOVEMBRE 1951

Le Ministre de Finlande au Secritaire d'htat des gtats- Unis d'Amrique par intdrim

LtGATION DE FINLANDE

WASHINGTON (D. C.)

4664
Le 16 novembre 1951

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que l'attention
du Gouvernement finlandais a 6t6 attir6e sur le paragraphe b de l'article 9 du
titre 17 du Code des Rtats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit
positif par la loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652), qui pr~voit
la prorogation, sous reserve de r~ciprocit6, du d6lai imparti pour remplir les
conditions et les formalit~s prescrites par les lois des 1Rtats-Unis sur la propri~t6
litt~raire et artistique, aux auteurs, aux titulaires de droits d'exploitation litt6-
raire ou artistique ou aux propri6taires d'oeuvres cr~6es ou publi~es pour la
premiere fois i l'Ntranger, qui sont ou ont pu se trouver temporairement dans
l'impossibilit6 de remplir ces conditions et ces formalit6s en raison de 1'inter-
ruption ou de la suspension des facilit~s n~cessaires cet effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de faire savoir a Votre Excellence qu'en
raison des circonstances n~es de la deuxi~me guerre mondiale, les ressortissants
finlandais, auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri~taires d'oeuvres
litt~raires et artistiques, ont 6t6 priv~s, pendant plusieurs ann~es depuis 'ouver-
ture des hostilit~s, le 3 septembre 1939, des facilit~s indispensables pour pouvoir
remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des Rtats-Unis
d'Am~rique sur la propri~t6 litt6raire et artistique.

Le Gouvernement finlandais souhaite que, conform~ment a la proc6dure
pr~vue l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des iRtats-Unis, le ddlai
imparti pour remplir les conditions et les formalit~s prescrites par les lois des

1 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1951, par l'change desdites notes.
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laws of the United States of America be extended for the benefit of citizens
of Finland whose works are eligible to copyright in the United States.

With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners and proprietors of the United
States, the Government of Finland have requested me to invite Your Excellency's
attention to the Finnish copyright laws of June 3, 1927, and the Ordinance of
the President of Finland dated December 8, 1928, whereby citizens of the United
States have been entitled to obtain copyright protection for their works in
Finland on substantially the same basis as citizens of Finland without the need
of complying with any formalities, provided such works secured protection in the
United States. This very liberal legislation was kept in force during the war
and continues to remain in force. United States authors have accordingly
suffered no prejudice to their rights in Finland because of the war.

The Government of Finland would, therefore, greatly appreciate if the
President of the United States would proclaim, in accordance with the aforesaid
title 17 of the United States Code, that by reason of the disruption or suspension
of facilities during several years of the time since September 3, 1939, citizens
of Finland who are authors, copyright owners, or proprietors of works first
produced or published outside the United States and subject to copyright or
renewal of copyright under the laws of the United States, have been temporarily
unable to comply with the conditions and formalities prescribed with respect
to such works by the copyright laws of the United States.

The Government of Finland are prepared, if this proposal is acceptable to
the Government of the United States of America, to regard the present note and
Your Excellency's reply to the same effect as constituting an agreement between
the two Governments, which shall take effect this day.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Johan NYKOPP

His Excellency James E. Webb
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 1893
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Itats-Unis d'Am~rique sur la propri~t6 litt~raire et artistique soit prorog6 en
faveur des ressortissants finlandais dont les ceuvres peuvent faire l'objet du droit
de propri6t6 litt6raire et artistique aux ttats-Unis.

Afin d'assurer au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une r~ciprocit6
de protection en faveur des ressortissants des ttats-Unis qui sont auteurs,
titulaires de droits d'exploitation ou propriftaires d'ceuvres litt~raires ou artis-
tiques, le Gouvernement finlandais m'a demand6 d'appeler l'attention de Votre
Excellence sur les lois finlandaises du 3 juin 1927 relatives A la proprit6 litt6-
raire et artistique et sur l'ordonnance du President de la R6publique finlandaise,
en date du 8 d~cembre 1928, aux termes desquelles les ressortissants des 1Ptats-
Unis peuvent obtenir la protection de leurs droits d'auteurs en Finlande pratique-
ment dans les mmes conditions que les ressortissants finlandais, sans avoir A
remplir de formalit6s d'aucune sorte, a condition que ces euvres b~n~ficient
d'une protection aux 1Ptats-Unis. Cette legislation tr~s lib~rale est rest~e en
vigueur pendant la guerre et le demeure encore A l'heure actuelle. Les auteurs
am~ricains n'ont donc eu A subir en Finlande aucun prejudice du fait de la
guerre.

En cons6quence, le Gouvernement finlandais serait heureux si le President
des ttats-Unis proclamait, conform~ment au titre 17 vis6 ci-dessus du Code
des ttats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension des facilit~s
n6cessaires A cet effet pendant plusieurs ann~es depuis le 3 septembre 1939,
les ressortissants finlandais qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propriftaires d'ceuvres cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des
IEtats-Unis et susceptibles du droit de propri6t6 littraire et artistique ou d'un
renouvellement de ce droit en vertu des lois des ttats-Unis, ont t6 temporaire-
ment dans l'impossibilit6 de remplir les conditions et les formalit6s prescrites
A l'6gard de ces oeuvres par les lois des Ptats-Unis sur la propri~t6 litt6raire et
artistique.

Le Gouvernement finlandais est dispos6, si cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique, A consid~rer la
pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens comme con-
stituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la
date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Johan NYKOPP

Son Excellence Monsieur James E. Webb
Secr~taire d'I~tat par intirim
D6partement d'ltat
Washington (D.C.)

NO 1893
Vol. 140-19
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II

The Acting Secretary of State to the Finnish Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
Nov. 16, 1951

Sir:
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date

in which you refer to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States
Code, codified and enacted into positive law by the act of Congress approved
July 30, 1947, which authorizes the President to extend by proclamation the
time for compliance with the conditions and formalities prescribed by the copy-
right laws of the United States of America with respect to works first produced
or published outside the United States of America and subject to copyright
under the laws of the United States of America when the authors, copyright
owners, or proprietors of such works are or may have been temporarily unable
to comply with those conditions and formalities because of the disruption or
suspension of the facilities essential to such compliance.

You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners, and proprietors who are citizens of Finland have lacked
during several years of the time since the outbreak of hostilities on September 3,
1939 the facilities essential to compliance with and to the fulfillment of the
conditions and formalities established by the laws of the United States of America
relating to copyright.

You express the desire of the Government of Finland that, in accordance
with the procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of
the United States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities
of the copyright laws of the United States of America be extended for the benefit
of citizens of Finland whose works are eligible to copyright in the United States
of America.

With a view to assuring the Government of the United States of America
reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors of the
United States of America, you invite attention to the very favorable legislation
in Finland which was kept in force during the war and you add that, as a con-
sequence, American authors have suffered no prejudice to their rights in Finland
because of the war. You add that the Finnish copyright laws and ordinance
to which you refer continue to remain in force.

You further state that the Government of Finland is prepared, if this
proposal should be accepted by the Government of the United States of America,

No. 1893
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• •.....II.

Le Secrdtaire d'lbtat des Itats- Unis d'Amdrique par intrim au Ministre de Finlande

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 16 novembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous vous r6f~rez au paragraphe b de 'article 9 du titre 17 du Code
des.Rtats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif par la
loi du. Congr~s des Ittats-Unis en date du 30 juillet 1947, qui autorise le President
, proroger par proclamation le d6lai imparti pour remplir les conditions et les

formalit6s prescrites par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la proprift6
littraire et artistique en ce qui concerne les oeuvres cr66es ou publi~es pour la
premi~re fois hors des i&tats-Unis d'Am6rique et susceptibles du droit de proprit6
litt6raire et artistique en vertu des lois des Rtats-Unis d'Amirique, lorsque les
auteurs, les titulaires de droits d'exploitation litt6raire ou artistique ou les
propri&aires de ces ceuvres sont, ou ont pu se trouver, dans l'impossibilit6
temporaire de remplir ces conditions et ces formalit6s en raison de l'interruption
ou de la suspension des facilit6s n6cessaires h cet effet.

Vous d~clarez qu'en raison des circonstances n~es de la deuxi6me guerre
mondiale les ressortissants finlandais auteurs, titulaires de droits d'exploitation
ou propri~taires d'ceuvres litt6raires ou artistiques, ont 6t6 priv~s pendant
plusieurs ann~es depuis l'ouverture des hostilit~s, le 3 septembre 1939, des
facilit~s indispensables pour pouvoir remplir les conditions et les formalit~s
prescrites par les lois des Rtats-Unis d'Am~rique sur la proprit6 litt~raire et
artistique.

.; Vous indiquez que le Gouvernement finlandais souhaite que, conform~ment
A la proc6dure pr6vue i l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des ttats-
Unis, le d~lai imparti pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites
par les lois des ttats-Unis d'Am~rique sur la propriit6 litt~raire et artistique,
soit prorog6 en faveur des ressortissants finlandais dont les ceuvres peuvent
faire l'objet du droit de proprit6 litt~raire et artistiqueaux1ttats-Unisd'Am6rique.

Afin d'assurer au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique une protection
r~ciproque en faveur des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique qui sont
auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou propri~taires d'euvres litt6raires
ou artistiques, vous attirez l'attention sur la lgislation finlandaise tr~s lib~rale
qui est rest~e en vigueur pendant la guerre et vous faites observer qu'en cons6-
quence, les auteurs am~ricains n'ont eu i subir en Finlande aucun prejudice
du fait de la guerre. Vous ajoutez que les lois et l'ordonnance relatives A la
propri&6t litt6raire et artistique auxquelles vous vous r6f~rez sont encore en
vigueur A l'heure actuelle en Finlande.

Vous d~clarez en outre que le Gouvernement finlandais est dispos6, si le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique accepte cette proposition, A consid6rei
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to regard the note under acknowledgment and this Government's reply thereto
to that effect as constituting an agreement between the two Governments, which
shall take effect this day.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to the
commitment proposed in the note under acknowledgment, the President has
issued today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring and
proclaiming, pursuant to the provisions of section 9 of the aforesaid title 17
on the basis of the assurances set forth in your note that as regards (1) works
-of citizens of Finland which were first produced or published outside the United
States of America on or after September 3, 1939 and subject to copyright under
the laws of the United States of America, and (2) works of citizens of Finland
subject to renewal of copyright under the laws of the United States of America
on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the time
since September 3, 1939 such disruption or suspension of facilities essential to
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to such
works by the copyright laws of the United States of America as to bring such
works within the terms of the aforesaid title 17, and that accordingly the time
within which compliance with such conditions and formalities may take place
is extended with respect to such works for one year after the date of the procla-
mation. The proclamation provides that it shall be understood that the term
of copyright in any case is not and cannot be altered or affected by the President's
action and that the extension is subject to the proviso of the said title 17 that
no liability shall attach thereunder for lawful uses made or acts done prior to
the effective date of that proclamation in connection with the works to which
it relates, or in respect to the continuance for one year subsequent to such
date of any business undertaking or enterprise lawfully undertaken prior to
such date involving expenditure or contractual obligation in connection with
the exploitation, production, reproduction, circulation, or performance of any
such work.

The Government of the United States of America accordingly considers
the agreement in regard to such extension of time to be in effect as of today's
date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB
Enclosure:

Copy of Proclamation.

The Honorable Johan A. Nykopp
Minister of Finland

No. 1893
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la note dont je vous accuse reception et la r6ponse de mon Gouvernement i
ladite note comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de donner effet A l'engagement
propos6 dans la note qui fait l'objet du present accus6 de r~ception, le President
a publi6 aujourd'hui une proclamation, dont une copie est jointe en annexe,
d~clarant et proclamant, en application des dispositions de l'article 9 du titre 17
susmentionn6, et en consid6ration des assurances donn6es dans votre note,,
qu'en ce qui concerne : 1) les oeuvres de ressortissants finlandais qui ont 6t6
cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des ttats-Unis d'Am6rique depuis
le 3 septembre 1939, cette date incluse, et qui sont susceptibles de droit de
propri&t6 litt~raire et artistique en vertu des lois des ttats-Unis d'Amerique,
d'une part, et 2) les ceuvres de ressortissants finlandais qui, en vertu des lois
des 1ttats-Unis d'Am6rique, 6taient susceptibles d'un renouvellement de ce.
droit A partir du 3 septembre 1939, cette date incluse, d'autre part, il y a eu
pendant plusieurs ann6es, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension
des facilit6s indispensables pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites
A l'6gard de ces ceuvres par les lois des ttats-Unis d'Am6rique sur la propri&t6
litt~raire et artistique, au point de justifier l'application A ces ceuvres des dispo-
sitions dudit titre 17, et que, par cons6quent, le d6lai pr6vu pour remplir ces.
conditions et ces formalit~s est prorog6 en ce qui concerne lesdites oeuvres
jusqu'A l'expiration d'une annie apr~s la date de la proclamation. La proclama-
tion precise qu'il doit 8tre entendu que la dur~e du droit de propri&6 n'est et
ne peut 6tre en aucun cas modifi~e ou affect~e par la mesure prise par le Presideni
et que la prorogation est faite sous reserve de la clause dudit titre 17 aux termes
de laquelle aucune responsabilit6 ne sera encourue en vertu de ses dispositions
en raison de l'utilisation licite qui aurait 6t6 faite des euvres vis~es par la pro-,
clamation ou d'actes lgalement accomplis A leur 6gard ant~rieurement A la date
de l'entr~e en vigueur de la proclamation, ni en raison de la continuation pendant
le d~lai d'un an A compter de ladite date d'entr6e en vigueur, de toute affaire:
ou de toute operation commerciale lgalement conclue avant cette date et en-
trainant des d6penses ou des obligations contractuelles li~es A l'exploitation, A
la r~alisation, A la reproduction, A la distribution ou A l'ex~cution de l'une'
quelconque de ces ceuvres.

En cons6quence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~re
que l'accord relatif A cette prorogation de d6lai entrera en vigueur A la date de ce,
jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

James E. WEBB
Piece jointe

Copie de la proclamation.

Son Excellence l'Honorable Johan A. Nykopp
Ministre de Finlande

N- 1893
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COPYRIGHT EXTENSION: FINLAND

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS the President is authorized, in accordance with the conditions prescribed
in section 9 of title 17 of the United States Code, which includes the provisions of the
act of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended by the act of Sep-
tember 25, 1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfillment of the conditions
aid formalities prescribed by the copyright laws of the United States of America, with
respect to Works first produced or published outside the United States of America and
subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of the United States of
America, by nationals of countries which accord substantially equal treatment to citizens
of the United States of America; and

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that since January 1,
1929, citizens of the United States have been entitled to obtain copyright protection
for their works in Finland on substantially the same basis as citizens of Finland without
the need of complying with any formalities, provided such works secured protection
in the United States; and

. WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America, dated December 15, 1928 (45 Stat. 2980), citizens of Finland are, and since
January 1, 1929, have been, entitled to the benefits of the aforementioned act of March 4,
1909, including the benefits of section 1 (e) of that act :
. Now, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of America,

under and by virtue of the authority vested in me be the aforesaid title 17, do declare
and proclaim:

. That with respect to (1) works of citizens of Finland which were first produced or
published outside the United States of America on or after September 3, 1939, and
subject to copyright under the laws of the United States of America, and (2) works of
citizens of Finland subject to renewal of copyright under the laws of the United States
of America on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the
time since September 3, 1939, such disruption or suspension of facilities essential to
compliance with the conditions and formalities prescribed with respect to such works
by the copyright laws of the United States of America as to bring such works within
the terms of the aforesaid titel 17, and that, accordingly, the time within which compliance
with such conditions and formalities may take place is hereby extended with respect
to such works for one year after the date of this proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot be
altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid title 17,
no liability shall attach under the said title for lawful uses made or acts done prior to the
effective date of this proclamation in connection with the above-described works, or in
respect to the continuance for one year subsequent to such date of any business undertakiig
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PROROGATION DE DPLAI CONCERNANT LES DROITS D'AUTEUR: FINLANDE

PROCLAMATION

DU PRI SIDENT DES TATS-UNIS D'AMPRIQUE

CONSIDiRANT que le President est autoris6, dans les conditions fixes l'article 9
du titre 17 du Code des ]Rtats-Unis qui comprend les dispositions de la loi du Congr~s
en date du 4 mars 1909, 35 Stat. 1075, telles qu'elles ont 6t6 modifi~es par la loi du
25 septembre 1941, 55 Stat. 732, h accorder une prorogation du d~lai imparti pour remplir
les conditions et les formalit~s prescrites par les lois des Rtats-Unis d'Amrique sur la
propri~t6 litt~raire et artistique en ce qui concerne les euvres susceptibles du droit de
propri~t6 littraire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu des lois
des Rtats-Unis d'Amrique, qui ont 6t6 cr6es ou publies pour la premiere fois hors
des ]Rtats-Unis d'Amrique par les ressortissants de pays qui r~servent aux ressortissants
des Rtats-Unis d'Am~rique un traitement 6quivalent quant h 1'essentiel;

CONSIDiRANT que des assurances satisfaisantes ont 6t6 donn~es de source officielle
dans le sens que les ressortissants des Rtats-Unis peuvent, depuis le ler janvier 1929,
obtenir la protection de leurs droits d'auteurs en Finlande pratiquement dans les memes
conditions que les ressortissants finlandais, sans avoir h remplir de formalit~s d'aucune
sorte, h condition que ces oeuvres b~n~ficient d'une protection aux ]Rtats-Unis, et

CONSID RANT qu'en vertu d'une proclamation du President des ttats-Unis d'Am6-
rique en date du 15 d~cembre 1928 (45 Stat. 2980), les ressortissants finlandais ont droit
et, depuis le ler janvier 1929, ont effectivement eu droit aux avantages pr6vus par la
loi pr~cit~e du 4 mars 1909, notamment ceux de l'article 1, e, de cette loi :

Nous, HARRY S. TRUMAN, President des Rtats-Unis d'Am~rique, en conformit6 et
en vertu des pouvoirs qui nous sont conf~r~s par le susdit titre 17, d~clarons et pro-
clamons ce qui suit:

En ce qui concerne : 1) les ceuvres des ressortissants finlandais qui ont W cr6es
ou publi~es pour la premitre fois hors des Rtats-Unis d'Amrique depuis le 3 septembre
1939, cette date incluse, et qui sont susceptibles du droit de propri~t6 litt~raire et artis-
tique en vertu des lois des Rtats-Unis d'Am~rique, et 2) les ceuvres de ressortissants
finlandais qui sont susceptibles d'un renouvellement de ce droit depuis le 3 septembre
1939, cette date incluse, conform~ment aux lois des ]Rtats-Unis d'Am~rique, il y a eu
pendant plusieurs ann~es, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension des
facilit~s indispensables pour remplir les conditions et les formalit~s prescrites a l'6gard
de ces oeuvres par les lois des Rtats-Unis d'Am~rique sur la propri~t6 littraire et artis-
tique, au point de justifier l'application ces ceuvres des dispositions dudit titre 17;
en consequence, le d~lai pr~vu pour remplir ces conditions et ces formalit~s est prorog6,
en ce qui concerne ces ceuvres, jusqu' 1'expiration d'une annie aprts la date de la pr~sente
proclamation.

II est entendu que la duroc du droit de propri~t6 litt~raire et artistique n'est et ne
peut 6tre en aucun cas modifi~e ou affect~e par la pr~sente proclamation et que, comme
le pr~voit ledit titre 17, aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de ses dispo-
sitions en raison de l'utilisation licite qui aurait W faite des ceuvres ci-dessus ou d'actes
l~galement accomplis leur 6gard antrieurement k la date d'entr~e en vigueur de la
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or enterprise lawfully entered into prior to such date involving expenditure or contractual
obligation in connection with the exploitation, production, reproduction, circulation,
or performance of any such work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the
United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this sixteenth day of November in the year of
our Lord nineteen hundred and fifty-one and of the Independence of the United States
of America the one hundred and seventy-sixth.

[SEAL] Harry S. TRUMAN

By the President:
James E. WEBB

Acting Secretary of State

No. 1893



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

pr~sente proclamation, ni en raison de la continuation pendant le dMlai d'un an i compter
de ladite date d'entr&e en vigueur de toute affaire ou de toute operation commerciale
lgalement conclue avant cette date et entrainant des d6penses ou des obligations con-
tractuelles li~es l'exploitation, la r~alisation, i la reproduction, h la distribution ou
l'ex&ution de l'une quelconque de ces ceuvres.

EN FOI DE QUOi Nous avons revtu la pr~sente proclamation de notre signature et y
avons fait apposer le sceau des Rtats-Unis d'Am&ique.

FAIT en ]a ville de Washington, le seize novembre de l'an de grace mil neuf cent
cinquante et un, cent soixante-seizi~me annie de l'ind~pendance des Rtats-Unis d'Am&.
rique.

[SCEAU] Harry S. TRUMAN

Pour le President:
James E. WBB

Secr~taire d'etat par interim

N
o

1893
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No. 1894. AGREEMENT' FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF HONDURAS. SIGNED AT TEGUCI-
GALPA, ON 24 APRIL 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Honduras

Have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed by
the two governments at Tegucigalpa on January twenty-six, 1951,2 a cooperative
program of education shall be initiated in Honduras. The obligations assumed
herein by the Government of Honduras will be performed by it through the
Ministry of Public Education of Honduras (hereinafter referred to as the
" Ministry "). The obligations assumed herein by the Government of the
United States of America will be performed by it through The Institute of Inter-
American Affairs, a corporate agency of the Government of the United States
of America (hereinafter referred to as the "Institute"). The Ministry, on behalf
of the Government of Honduras, and the Institute, on behalf of the Government
of the United States of America, shall participate jointly in all phases of the
planning and administration of the cooperative program. This Agreement and
all activities carried out pursuant to it shall be governed by the terms and
conditions of the said General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program of education are:
1. To promote and strengthen understanding and good-will between the

peoples of the United States of America and Honduras and to further secure
growth of democratic ways of life;

2. To facilitate educational activities in Honduras through cooperative
action on the part of the two governments; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries
of knowledge, skills and techniques in the field of education.

ICame into force on 24 April 1951, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p.' 49.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1894. CONVENIO PARA UN PROGRAMA COOPERA-
TIVO DE EDUCACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO
DE HONDURAS. FIRMADO EN TEGUCIGALPA, EL
24 DE ABRIL DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdiblica
de Honduras

Han convenido como sigue:

Articulo I

De conformidad con el Convenio General para Cooperaci6n T6cnica
firmado por los dos Gobiernos en Tegucigalpa a los veintiseis dias del mes de
enero, 1951, un programa cooperativo de educaci6n seri iniciado en Honduras.
Las obligaciones que por el presente el Gobierno de Honduras asume ser~n
ejecutadas por el mismo mediante la Secretaria de Educaci6n Piblica de Hon-
duras (que en adelante se denominarA ((El Ministerio ,). Las obligaciones que
por el presente asume el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica serin
ejecutados por el mismo mediante el Instituto de Asuntos Interamericanos, una
agencia corporativa del Gobierno de los Estados Unidos de Amirica (que en
adelante se denominarA el d Instituto ). El Ministerio, en representaci6n del
Gobierno de Honduras, y el Instituto, en representaci6n del Gobierno de los
Estados Unidos de America, participarAn juntamente en todas las fases de
proyectar y administrar el programa cooperativo. Este Convenio y todas las
actividades Ilevadas a cabo en relaci6n con el mismo serin regidos por las esti-
pulaciones y condiciones del dicho Convenio General de Cooperaci6n T~cnica.

Articulo II

Los objetivos de este programa de educaci6n son:
1. Promover y fortalecer la comprensi6n y buena voluntad entre el pueblo

de los Estados Unidos de Am6rica y el de Honduras y para incrementar el modo
de vida democrAtico;

2. Facilitar las actividades educacionales en Honduras mediante acci6n
cooperativa por parte de los dos Gobiernos; y

3. Para estimular y aumentar el intercambio entre ambos paises de cono-
cimientos, pericia y t~cnica en el ramo de la Educaci6n.
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Article III

It is agreed that this cooperative education program will include:

1. The furnishing by the Institute of a field party of specialists (herein-
after referred to as the " Field Party ") to collaborate in carrying out, the co-
operative education program;

2. The development and carrying out of activities of the following type;

a. Studies and surveys of the needs of Honduras in the field of
elementary or vocational education, or both, as the Government of Hon-
duras may desire, and the resources which are available to meet these needs;
and the formulation of a program adequate to enable it to meet such needs;

b. Initiation and administration of projects in the field of elementary
or vocational education, or both, pursuant to written operational agree-
ments between the Minister of Public Education (hereinafter referred to
as the " Minister ") and the Chief of Field Party which may include acti-
vities of the following types : Development of a system and facilities for
teacher education; development of curricula and teaching materials;
development of improved school facilities; and development of more
adequate facilities and systems for school administration;

c. Training activities in the field of education within Honduras, in
the United States and elsewhere.

Article IV

The Field Party shall be of such size and composition as the Institute shall
deem advisable, and shall be under the direction of the Chief of Field Party
who shall be the representative in Honduras of the Institute in connection with
the program covered by this Agreement. The Chief of Field Party 'and the
other members of the Field Party shall be selected and appointed by the Govern-
ment of the United States of America but shall be acceptable to the Government
of Honduras.

Article V

A special technical service to be known as the Servicio Cooperativo Inter-
Americano de Educaci6n (hereinafter referred to as the " SCIDE ") shall be
established by the Government of Honduras within the Ministry and shall
act as the administrative agency for carrying out the cooperative program of
education. The Chief of Field Party shall be the Director of the SCIDE
(hereinafter called the " Director "). Members of the Field Party may become
officers or employees of the SCIDE under such terms and conditions as may be
agreed upon by the Minister and the Chief of Field Party.

No. 1894
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Artculo III

Es convenido en que este programa cooperativo de educaci6n incluir~i:

1.. Que el Instituto proporcionari un grupo de t~cnicos de especializaci6n
(que en adelande se llamari ( Grupo de T~cnicos ) para colaborar en la ejecuci6n
del:programa cooperativo de educaci6n;

* 2. Que el desarrollo y cumplimiento de las actividades serdn de los siguientes
tipos :

a. Estudios y acotaciones de las necesidades de Honduras en los ramos
de educaci6n elemental o vocacional, o ambos, seg-6n lo desee el Gobierno
de Honduras, y de los recursos disponibles para llenar esas necesidades
• y la formulaci6n de un programa adecuado para atender a las mismas:

b. La iniciaci6n y administraci6n de proyectos en los ramos de edu-
caci6n elemental o vocacional, o ambos, de conformidad con convenios de
-operaci6n suscritos entre el Ministro de Educaci6n (que en adelante se
denominarA ((El Ministro ,) y el Jefe del Grupo de Tcnicos, que podrfin
incluir actividades de los siguientes tipos : desarrollo de sistemas y facili-
dades para la educaci6n del maestro; desarrollo de cursos y materiales de
ensefianza; desarrollo de facilidades escolares mejoradas y desarrollo de
facilidades y sistemas adecuados para la administraci6n escolar;

c. Actividades de adiestramiento en el ramo de la educaci6n, en
Honduras, en los Estados Unidos de America y otras partes.

Articulo IV

El Grupo de T~cnicos serA de tal nimero y composici6n como estime
conveniente el Instituto, y estarA bajo la direcci6n de un Jefe del Grupo quien
serA el representante del Instituto en Honduras, en relaci6n con el programa
que cubre este Convenio. El Jefe del Grupo y los demos del mismo grupo
serAn seleccionados y nombrados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America pero con la aprobaci6n del Gobierno de Honduras.

Articulo V

Un Servicio T~cnico especial conocido como el Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n (que en adelante se denominarA el ( SCIDE ))) serA
establecido por el Gobierno de Honduras dependiente del Ministerio y actuari
como la agencia administrativa para llevar a cabo el programa cooperativo de
educaci6n. El Jefe del Grupo serA el Director del SCIDE (quien en adelante se
denominarA ((Director )). Miembros del grupo podrin llegar a ser oficiales o
empleados del SCIDE bajo aquellas estipulaciones y condiciones como puedan
convenirse entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos.

N 1894
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Article V1

1. Each project, constituting a part of the cooperative program, shall be
embodied in a written operational agreement which shall be agreed upon and
signed by the Minister, the Director of the SCIDE, and the Chief of Field
Party, shall define the kind of work to be done, shall make the allocation of funds
therefor and may contain such other matters as the parties shall desire to include.
Upon substantial completion of any projects, a Completion Memorandum shall
be drawn up and signed by the Minister, the Director of the SCIDE, and the
Chief of Field Party, which shall provide a record of the work done, the ob-
jectives sought to be achieved, the financial contributions made, the problems
encountered and solved and related basic data.

2. The selection of Honduran specialists, technicians and other in the field
of education to be sent to the United States of America or elsewhere at the
expense of the SCIDE pursuant to this program, as well as the training activities
in which they shall participate shall be determined by the Director with the
concurrence of the Minister.

3. The general policies and administrative procedures that are to govern
the cooperative education program, the carrying out of projects, and the opera-
tions of the SCIDE, such as the disbursement of and accounting for funds, the
incurrence of obligations of the SCIDE, the purchase, use, inventory, control
and disposition of property, the appointment and discharge of officers and other
personnel of the SCIDE and the terms and conditions of their employment,
and all other administrative matters, shall be determined by the Director with
the concurrence of the Minister. The SCIDE and its personnel shall enjoy het
same rights and privileges as are enjoyed by other divisions of the Ministry and
by their personnel.

4. All contracts and other instruments and documents of the SCIDE
relating to the execution of projects previously agreed upon between the Minister
and the Chief of Field Party shall be executed in the name of the SCIDE and
signed by the Director. The books and records of the SCIDE relating to the
cooperative program of education shall be open at all times for inspection and
audit by authorized representatives of the Government of the United States
of America and the Government of Honduras. The SCIDE shall render an
annual report of its activities to the Government of the United States of America
and the Government of Honduras to be signed by the Director, and other reports
at such intervals as may be agreed upon by the parties hereto.

Article VII

It is contemplated that the projects to be undertaken in accordance with
this Agreement will include cooperation with national, departmental and local
governmental agencies in Honduras as well as with organizations of a public

No. 1894
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Articulo VI

1. Cada proyecto que constituya parte del programa cooperativo serA
contenido en un convenio de funcionamiento por escrito que serA convenido
y firmado por el Ministro, el Director del SCIDE y el Jefe del Grupo de T6cni-
cos; definirA el tipo de trabajo por realizarse, asignarA los fondos para la obra
y contendrA cualesquiera otros puntos que las partes deseen incluir. Al comple-
tarse sustancialmente cualesquiera proyecto, un Memorandum de Terminaci6n
seri elaborado y firmado por el Ministro, el Director del SCIDE y el Jefe del
Grupo de T~cnicos, suministrando un detalle del trabajo verificado, los objetivos
que se deseaban lograr, las contribuciones econ6micas hechas, los problemas que
se presentaron y resolvieron e informaci6n bAsica pertinente.

2. La selecci6n de especialistas, t~cnicos y demos, Hondurefios, en el
ramo de la educaci6n que serAn enviados a los Estados Unidos de Am6rica u
otros lugares por cuenta del SCIDE y en consonancia con este programa, como
tambien las actividades del adiestramiento en que han de participar, seri deter-
minado por el Director con la aprobaci6n del Ministro.

3. Las reglas generales y procedimientos administrativos que han de regir
este programa cooperativo de educaci6n, la realizaci6n de proyectos, y las
operaciones del SCIDE, tales como el desembolso de fondos y la contabilidad,
las obligaciones contraidas por el SCIDE, la compra, uso, inventarios, control y
disposiciones de propiedad, el nombramiento y destituci6n de funcionarios y
demis personal del SCIDE y los t~rminos y condiciones de su empleo y cuales-
quiera otros asuntos administrativos, serAn determinados por el Director con
la aprobaci6n del Ministro. El SCIDE y su personal gozarAn de todos los derechos
y privilegios de que gozan las demAs divisiones del Ministerio y su personal.

4. Todos los contratos y demAs instrumentos y documentos del SCIDE
relacionados con la ejecuci6n de proyectos previamente convenidos entre el
Ministro y el Jefe del Grupo de Ticnicos serAn ejecutados a nombre del SCIDE
y firmados por el Director. Los libros y archivos del SCIDE, en relaci6n con el
programa cooperativo de educaci6n estarAn en todo tiempo abiertos para la
inspecci6n e intervenci6n por parte de representantes del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Honduras. El SCIDE rendirA al
Gobierno de los Estados Unidos de America y al Gobierno de Honduras, un
informe anual de sus actividades que seri firmado por el Director. Otros
informes serAn rendidos a los intervalos que puedan convenirse entre las partes
contratantes.

Articulo VII

Se espera que los proyectos por llevarse a cabo de acuerdo con este Convenio
incluirin la cooperaci6n con agencias gubernamentales nacionales, departamen-
tales y locales en Honduras como tambien con organizaciones de carActer privado

N- 1894
Vol. 140-20
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or private character, and international organizations of which the United States
of America and Honduras are members. By agreement between the Minister
and the Chief of Field Party contributions of funds, property, services or facilities
by either or both parties, or by third parties, may be accepted by the SCIDE for
use in effectuating the cooperative program of education, in addition to the funds,
property, services and facilities required to be contributed under this Agreement.

Article VIII

The parties hereto shall contribute and make available, to the extent pro-
vided below, funds for use in carrying out the program during the period covered
by this Agreement in accordance with the following schedules:

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1951 shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
members of the Field Party, as well as such other expenses of an administrative
nature as the Government of the United States of America may incur in con-
nection with this program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the SCIDE.

2. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1951, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the SCIDE the sum of $31,400.00 (THIRTY-ONE THOUSAND

FOUR HUNDRED DOLLARS) in the currency of the United States of America, as
follows :

During the month of April 1951 .. ......... ... $10,500.00
During the month of May 1951 .... ......... 10,500.00
During the month of June 1951 .. ......... ... 10,400.00

$31,400.00

3. The Government of Honduras, for the period from the date of signing
of this Agreement through June 30, 1951, shall deposit to the credit of the SCIDE
the sum of £62,800.00 (SIXTY-TWO THOUSAND EIGHT HUNDRED LEMPIRAS) as
follows :

During the month of April 1951 .... ......... £21,000.00
During the month of May 1951.... . . ....... 21,000.00
During the month of June 1951 .... ......... 20,800.00

£62,800.00

No. 1894
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.o :p~iblico y organizaciones internationales de las cuales los Gobiernos de los
Estados Unidos de America y Honduras sean miembros. Por convenio entre el
Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos, las contribuciones de fondos, pro-
piedades, servicios o facilidades por parte de cualesquiera de las partes o de
terceras, podrin aceptarse por el SCIDE, para uso en la ejecuci6n del programa
cooperativo de educaci6n, ademis de los fondos, propiedades, servicios y facili-
dades que deberAn ser contribuidos bajo este Convenio.

Articulo VIII

Las partes que han celebrado este Convenio contribuirAn y harAn disponible
hasta donde se indica a continuaci6n los fondos, que se destinarAn a la ejecuci6n*
del programa durante el periodo cubierto por este Convenio de acuerdo con
los siguientes arreglos:

1. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica durante el periodo
comprendido entre la fecha de firmarse este Convenio hasta el 30 de junio de
1951, harA disponibles los fondos necesarios para pagar los salarios y demAs
gastos de los miembros del Grupo de T6cnicos, como tambien cualesquiera otros
gastos de caricter administrativo en que pueda incurrir el Gobierno de los
Estados Unidos de America en relaci6n con este programa. Estos fondos serAn
administrados por el Instituto y no serAn depositados a nombre del SCIDE.

2. Adems por el periodo a comenzar por la fecha de firmarse este Con-
venio hasta el 30 de junio de 1951, el Gobierno de los Estados Unidos de America
depositarA a la 6rden del SCIDE la suma de $31,400.00 (TREINTA Y UN MIL

CUATRO CIENTOS DOLARES) en moneda de los Estados Unidos de America, como
sigue:

Durante el mes de abril de 1951 ............ ... $10,500.00
Durante el mes de mayo 1951 ............. .... 10,500.00
Durante el mes de junio 1951 ............. .... 10,400.00

$31,400.00

3. El Gobierno de Honduras, por el periodo comprendido entre la fecha de
firmarse el Convenio, hasta el 30 de junio de 1951, depositarA a la 6rden del
SCIDE la suma de £62,800.00 (SESENTA Y DOS MIL OCHOCIENTOS LEMPIRAS)

como sigue :

Durante el mes de abril 1951 ..... ........... £21,000.00
Durante el mes de mayo 1951 ............. .... 21,000.00
Durante el mes de junio 1951 ............. .... 20,800.00

£62,800.00

NO 1894
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It is understood and agreed by the parties hereto that the foregoing sums
will not be inclusive of contributions made to specific projects, or amendments
-thereto, by the Government of Honduras or by the dependencies of the Govern-
ment of Honduras, such as districts, municipalities, enterprises, and the like,
-or by other parties.

4. Any of the funds deposited by the Government of the United States of
America to the credit of the SCIDE shall be converted at the highest rate which,
at the time the conversion is made, is available to the Government of the United
States for its diplomatic and other official expenditures in Honduras. All funds
introduced into Honduras for the furtherance of this cooperative program of
education shall be exempt from taxes, service charges, investment or deposit
requirements, and any other currency control.

5. Each deposit required by this Article to be made by the parties shall be
-available for withdrawal or expenditure only after the corresponding deposit
due from the other party hereto during the same monthly period has been made.
Funds deposited by either and not proportionally matched by the required
deposit of the other party shall be returned to the contributor prior to the
distribution provided for in Article XIII hereof.

6. The Minister and the Chief of Field Party, by written agreement, may
amend the schedules for making the deposits required by this Article VIII.

7. The parties hereto may later agree in writing upon the amount of funds
that each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from July 1, 1951 through June 30, 1955.

Article IX

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, the balances
of all funds deposited to the credit of the SCIDE pursuant to Article VIII of
.this Agreement, shall continue to be available for the cooperative program of
education during the existence of this Agreement, without regard to annual
periods or fiscal years of either of the parties. All materials, equipment and
supplies acquired for the SCIDE shall become the property of the SCIDE and
shall be used in the furtherance of this Agreement. Any such materials, equip-
ment and supplies remaining at the termination of this cooperative program
shall be at the disposition of the Government of Honduras.

No. 1894
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Es entendido y acordado por las partes contratantes que las sumas antes
expuestas no serin incluidas en las contribuciones hechas a proyectos especificos,
o sus enmiendas por el Gobierno de Honduras o por las dependencias del
Gobierno de Honduras, tales como Distritos, Municipios, Empresas, etc., o.
terceras partes.

4. Cualesquiera fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica a la 6rden del SCIDE ser~n convertidos al m~s alto tipo de cambio
prevaleciente al tiempo de efectuarse la conversi6n y que se haga disponible al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para sus gastos dipl6maticos.
Todos los fondos introducidos a Honduras para los fines del programa cooperativo
de educaci6n sern exentos de impuestos, cobros de servicio, requisitos de
inversi6n o dep6sitos y otros controles de monedas.

5. Cada dep6sito que de acuerdo con este Articulo deberi depositarse por
las partes, deberi estar disponible para el retiro o gasto unicamente despu~s
de que el dep6sito correspondiente por hacerse por la otra parte durante el
mismo periodo mensual haya sido efectuado. Los fondos depositados por
cualesquiera de las partes contratantes y no igualados proporcionalmente
por el dep6sito requerido de la otra parte serAn devueltos al contribuyente
antes de efectuarse la distribuci6n segin especifica el Articulo XIII de la
presente.

6. El Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos, mediante convenio por
escrito, podrAn reformar los arreglos para la realizaci6n de depositos requeridos
por este Articulo VIII.

7. Las partes firmantes pueden despu6s convenir por escrito en cuanto
a la cantidad de fondos que cada una contribuirA y harA disponible cada afio
para uso en realizar el programa durante el periodo desde julio 1, 1951 hasta
el 30 de junio, 1955.

Articulo IX

Sujeto a las provisiones del PArrafo 5, Articulo VIII de la presente los saldos
de todos los fondos depositados a la 6rden del SCIDE en consonancia con el
Articulo VIII de este Convenio, continuarAn estando disponibles para el pro-
grama cooperativo de educaci6n durante la existencia de este Convenio, sin
tomarse en cuenta los periodos anuales o afios fiscales de cualesquiera de las
partes. Todos los materiales, equipo y enseres adquiridos por el SCIDE pasara'n
a ser propiedad del SCIDE y serin usados en al cumplimiento de este convenio.
Cualesquiera de estos materiales, equipo y enseres que resulten al terminarse
este programa cooperativo quedarin a la disposici6n del Gobierno de.
Honduras.
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Article X

The Government of Honduras, in addition to the cash contribution provided
for in Paragraph 3 of Article VIII hereof, may, at its own expense, pursuant to
agreement between the Minister and the Chief of Field Party :

1. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with
the Field Party;

2. Make available such office space, office equipment and furnishings, and
such other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can
conveniently provide for the said program;

3. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of Honduras for carrying out the cooperative program of
education.

Article XI

Interest received on funds of the SCIDE and any other increment of assets
of the SCIDE, of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying
out of the program and shall not be credited against the contributions of the
Government of the United States of America or of the Government of Honduras.

Article XII

The Minister and the Chief of Field Party may agree to withhold in the
United States of America, from the deposits to be made by the Government of
the United States of America to the credit of the SCIDE, the amounts deemed
to be necessary for payments to be made outside of Honduras in U. S. dollars.
Such amounts so withheld and expended shall be considered as if deposited under
the terms of this Agreement. Any funds so withheld, not expended or obligated,
shall be deposited to the credit of the SCIDE at any time, upon agreement
between the Minister and the Chief of Field Party.

* Article XIII

Subject to the provisions of Paragraph 5 of Article VIII hereof, any funds
of the SCIDE which remain unexpended and unobligated on the termination
of the cooperative program of education shall, unless otherwise agreed upon in
writing by the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in
the proportion of the respective contributions made by the Government of the
United States of America and the Government of Honduras under this Agree-
ment, as it may be from time to time amended and extended.

No. 1894
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Articulo X

El Gobierno de Honduras ademis de la contribuci6n en efectivo segiin el
P~trrafo 3 del Articulo VIII de la presente, podrA por su propia cuenta y segdn
convenio entre el Ministro y el Jefe del Grupo de T~cnicos :

1. Nombrar T~cnicos especializados y demos personal necesario para
colaborar con el Grupo de T~cnicos.

2. Hacer disponible oficinas, y mobiliario para oficina y cualesquiera demos
facilidades, materiales, equipo, enseres y servicios como convenientemente pueda
dar para el programa mencionado;

3. Hacer disponible la ayuda general de otras agencias gubernamentales del
Gobierno de Honduras para la realizaci6n del programa cooperativo de educaci6n.

Articulo XI

Los intereses recibidos sobre los fondos del SCIDE y cualesquiera otro
incremento de capital del SCIDE, sea cual fuere su caricter u origen se destinarin
a la ejecuci6n del programa y no se aplicarin a las contribuciones del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica ni del Gobierno de Honduras.

Articulo XII

El Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos podrAn convenir en retener
en los Estados Unidos de America y de los dep6sitos que deberA hacer el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica a la cuenta del SCIDE, aquellas cantidades
que se estimen necesarias para efectuarse pagos que han de hacerse fuera de
Honduras en moneda de los Estados Unidos de Am6rica. Tales cantidades que
asi sean retenidas serAn consideradas como depositadas bajo los t6rminos de
este Convenio. Los fondos asi retenidos, no expendidos ni obligados deberAn
depositarse a la cuenta del SCIDE, en cualquier tiempo, al convenirse asi entre
el Ministro y el Jefe del Grupo de T6cnicos.

Articulo XIII

Sujeto a las disposiciones del PArrafo 5 del Articulo VIII del presente
cualesquiera fondos del SCIDE, que permanezcan sin gastarse ni obligarse al
terminarse el programa cooperativo de educaci6n, deberAn salvo que entonces
se convenga por escrito en otra forma por las partes firmantes de la presente, ser
devueltos a las partes, en la proporci6n de las contribuciones respectivas del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Honduras bajo
este convenio, como de tiempo en tiempo sea reformado y ampliado.
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Article XIV

1. All rights and privileges which are enjoyed by other governmental
divisions or agencies of the Government of Honduras or by their personnel shall
accrue to the SCIDE and to all its personnel. Such rights and privileges shall
include, but shall not be limited to, free postal, telegraph, and telephone service,
passes on railroads administered by the Government of Honduras, the right to
rebates or preferential tariffs allowed by domestic companies of maritime or
river navigation, air travel, telegraph, telephone, or other services, as well as
exemption from excises, imposts, and stamp taxes.

2. The rights and privileges referred to in Paragraph 1 of this Article XIV
pertaining to communications, transportation and exemption from excises,
imposts and stamp taxes shall also accrue to the Institute and personnel of the
Government of the United States of America with respect to operations which
are related to and property which is to be used for the cooperative program of
education.

3. All employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in Honduras in connection with cooperative technical assist-
ance programs and projects and accompanying members of their families shall
be exempt from all Honduran income taxes and social security taxes with respect
to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes
to the Government of the United States of America, and from property taxes
on personal property intended for their own use. Such employees and accom-
panying members of their families shall receive the same treatment with respect
to the payment of customs and import duties on personal effects, equipment and
supplies imported into Honduras for their own use as is accorded by the Govern-
ment of Honduras to diplomatic personnel of the United States Embassy in
Honduras.

Article XV

The parties hereto declare their recognition that the Institute, being a
corporate instrumentality of the United States of America, wholly owned,
directed and controlled by the Government of the United States of America,
is entitled to share fully in all the privileges and immunities, including immunity
from suits in the courts of Honduras, which are enjoyed by the Government of
the United States of America.

Article XVI

Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Chief of Field Party may be delegated by either of
them to any of his respective assistants, provided that each such delegation be
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Articulo XIV

1. Todos los derechos y privilegios de que gozan otras divisiones o agencias
del Gobierno de Honduras o por su personal ser~in otorgadas al SCIDE y a todo
el personal. Tales derechos y privilegios incluirin pero no se limitarin a, fran-
quicia postal, telegrifica, telef6nica, pases en ferrocarriles administrados por el
Gobierno de Honduras, el derecho a rebajas o tarifas preferenciales que otorguen
las compafiias dom6sticas de navegaci6n maritima o fluvial, a6reas, telegrAficas,
telef6nicas o demAs servicios, como tambien la exenci6n de impuestos'sobre sellos.

2. Los derechos y privilegios a que se contrae el Pirrafo 1 de este Articulo
XIV se refieren a comunicaciones, transporte y exenciones de impuestos e
impuestos sobre sellos y serAn aplicables tambien al Instituto y personal del
Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto a las operaciones
relacionadas con y la propiedad que ha de usarse en el programa cooperativo
de educaci6n.

3. Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America'
asignados al desempefio de obligaciones en Honduras en conexi6n con programas
y proyectos de asistencia t~cnica cooperativa, inclusive los miembros de sus
familias que los acompafien, quedarAn exentos de todos los impuestos hondurefios
sobre la renta y de aquellos de seguridad social, esto con respecto a la renta, o
entrada por la cual estAn obligados a pagar impuestos sobre la renta y de seguridad
social al Gobierno de los Estados Unidos de America, asi como de impuestos
sobre la propiedad por efectos personales destinados a su propio uso. Tanto
estos empleados, como los miembros de sus familias que los acompafien, reci-
birin el mismo trato con respecto al pago de derecho de aduana y de importaci6n
por sus efectos personales, equipo y provisiones traidas a Honduras para su
propio uso, tal como acordado por el Gobierno de Honduras al personal dipl6-
matico de la Embajada Americana en Honduras.

Articulo XV

Las partes firmantes del presente declaran que reconocen que siendo el
Instituto una instrumentalidad corporativa de los Estados Unidos de America,
perteneciente por entero, dirigida y controlada por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, tiene derecho a participar totalmente en todos los privilegios
e inmunidades, inclusive la inmunidad contra todo juicio en las cortes de Hon-
duras, de que goza el Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo XVI

Cualesquiera derecho privilegio facultad o deber conferido por este Convenio
sea al Ministro o al Jefe del Grupo de T~cnicos podrA delegarse a cualquiera
asistente respectivo, toda vez que dicha delegaci6n sea satisfactoria a la otra
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satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister
and the Chief of Field Party to refer any matter directly to one another for
discussion and decision.

Article XVII

The Government of Honduras will endeavor to obtain the enactment of
such legislation and take such executive action as may be required to carry out
the terms of this Agreement.

Article XVIII

This Agreement may be referred to as the " Education Program Agree-
ment ". It shall become effective on the date of signing of this Agreement
and shall remain in force through June 30, 1955 or until three months after
either government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations
of the parties under this Agreement for the period from July 1, 1951 through
June 30, 1955 shall be subject to the availability of appropriations of both parties
for the purpose of the program and to the further agreement of the parties
pursuant to Article VIII, Paragraph 7, hereof.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Tegucigalpa,
D. C., on the twenty-fourth day of April, nineteen hundred fifty-one.

For the Government of the United States]of America:
John D. ERWIN
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parte. Tal delegaci6n no limitarA el derecho del Ministro y del Jefe del Grupo
de T6cnicos a referir cualquier asunto directamente entre si para su discusi6n
y decisi6n.

Articulo XVII

El Gobierno de Honduras tratarA de obtener la promulgaci6n de la legis-
laci6n y tomari la acci6n ejecutiva necesaria para ilenar los t6rminos de este
Convenio.

Artculo XVIII

Este Convenio podrA llamarse ( Convenio del Programa de Educaci6n D.

EntrarA en vigencia en la fecha de firmarse este Convenio y permanecerA vigente
hasta el 30 de junio de 1955 o hasta tres meses despu6s que cualquiera de los
Gobiernos haya dado aviso por escrito al otro de la intenci6n de terminarlo
cualquiera que sea el mis corto; toda vez, sin embargo que las obligaciones de las
partes bajo este Convenio para el periodo desde el 1 de julio de 1951 al 30 de
junio de 1955 estarin sujetas a la disponibilidad de asignaciones a ambas partes
para los fines del programa y al convenio por las partes segIn el Articulo VIII,
PArrafo 7 del mismo.

DADO en duplicado en las lenguas Inglesa y Castellana en Tegucigalpa,
D. C., a los veinticuatro dias del mes de abril de mil novecientos cincuenta y
uno.

Por el Gobierno de la Repiblica de Honduras:
J. E. VALENZUELA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1894. ACCORD' ENTRE LES ]2TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE HONDURAS RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPRATION EN MATIRRE D'ENSEIGNEMENT.
SIGNIS A TEGUCIGALPA, LE 24 AVRIL 1951

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Honduras

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g~n~ral relatif h une cooperation technique,
conclu entre les deux Gouvernements le 26 janvier 19512 h Tegucigalpa, un
programme de cooperation en mati~re d'enseignement sera entrepris au Hon-
duras. Le Gouvernement du Honduras s'acquittera des obligations qu'il assume
en vertu du pr6sent Accord par l'interm~diaire du Ministre de l'instruction
publique du Honduras (ci-apr~s d6nomm6 ((le Minist~re ). Le Gouvernement
des IPtats-Unis d'Am6rique s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu
du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines,
organisme du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit:
juridique (ci-apr~s d~nomm6 " l'Institut ). Le Minist~re, au nom du Gouverne-
ment du Honduras, et l'Institut, au nom du Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique, participeront conjointement i toutes les phases de l'6laboration et
de l'organisation du programme de coop6ration. Le present Accord et tous les
projets executes conform~ment a ses dispositions seront r6gis par les clauses
et conditions de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

Les objectifs du pr6sent programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment sont les suivants :

1. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amitik entre les peuples
des Ptats-Unis d'Am~rique et du Honduras et assurer le developpement des
meurs d6mocratiques;

2. Faciliter les activit~s 6ducatives au Honduras grace des mesures prises
en commun par les deux Gouvernements;

I Entr6 en vigueur & Ia date de la signature, le 24 avril 1951, conform6ment & l'article XVIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 49.
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3. Intensifier et accroitre les 6changes, entre les deux pays, de connais-
sances thoriques et pratiques et de techniques dans le domaine de 1'enseigne-
ment.

Article III

I1 est convenu que le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement
comportera :

1. L'envoi par l'Institut d'un groupe de techniciens sp6cialis6s (ci-aprbs
d6nomm6 (1e Groupe de techniciens ))) qui pr~tera son concours 1'ex6cution
du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement.

2. L'organisation et la conduite d'activit6s dans les ordres d'id6es suivants:

a. Ltudes et enqu6tes sur les besoins du Honduras dans le domaine de
'enseignement 616mentaire et/ou dans celui de 1'enseignement professionnel,

selon le d6sir du Gouvernement du Honduras, et sur les ressources dispo-
nibles pour y faire face; 61aboration d'un programme permettant de r6-
pondre h ces besoins;

b. Mise en train et r6alisation de projets dans le domaine de 1'enseigne-
ment 616mentaire et/ou dans celui de l'enseignement professionnel, con-
form6ment h des accords d'ex6cution 6crits entre le Ministre de l'instruction
publique (ci-aprbs d6nomm6 cle Ministre ) et le Chef du Groupe de
techniciens, qui pourront porter sur des activit6s telles que le d6veloppement
des m6thodes et des moyens de formation des maitres, l'am61ioration des
programmes scolaires et du mat6riel d'enseignement, la mise en service
d'installations scolaires perfectionn6es et l'adoption de m6thodes et de
moyens d'administration scolaire r6pondant mieux aux besoins;

c. Formation professionnelle en mati~re d'enseignement au Honduras,
aux ttats-Unis et ailleurs.

Article IV

Le Groupe de techniciens aura 1'effectif et la composition que 'Institut
jugera utiles et il sera plac6 sous la direction d'un chef de groupe qui repr6sentera
l'Institut au Honduras pour tout ce qui concerne le programme pr6vu dans le
pr6sent Accord. Le Chef du Groupe de techniciens et les autres membres du
Groupe seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, sous r6serve de l'agr6ment du Gouvernement du Honduras.

Article V

Le Gouvernement du Honduras cr6era, au sein du Minist~re, un service
technique sp6cial qui sera d6sign6 sous le nom de ((Service interam6ricain de
coop6ration en matibre d'enseignement)) (ci-aprbs d6nomm6 le ((Service ))) et
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quio constituera l'organisme administratif charg6 de l'ex~cution du programme
de coop6ration en mati6re d'enseignement. Le Chef du Groupe de techniciens
sera le Directeur du Service (ci-apr~s d~nomm6 ((le Directeur ). Les membres
du Groupe de techniciens pourront devenir fonctionnaires ou employ~s du Ser-
vice suivant les clauses et dans les conditions dont pourront convenir le Ministre
et le Chef du Groupe de techniciens.

Article VI

1. Chacun des projets faisant partie int6grante du programme de coopera-
tion fera robjet d'un accord d'ex~cution 6crit, conclu et sign6 par le Ministre,
le Directeur du Service et le Chef du Groupe de techniciens. Ledit accord
d~finira la nature des travaux effectuer, fixera les credits n~cessaires cette fin
et contiendra, le cas 6ch~ant, toutes autres dispositions que les Parties d~sireront
y faire figurer. Lorsqu'un projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Ministre,
le Directeur du Service et le Chef du Groupe de techniciens r~digeront et
signeront un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des
objectifs vis~s, des contributions financi~res vers~es, des difficult~s rencontr~es
et r~solues, ainsi que de tous autres 6l6ments la fois importants et pertinents.

2. Le Directeur choisira, avec l'approbation du Ministre, les techniciens et
autres sp~cialistes hondur~gnes de l'enseignement qui seront envoy~s aux

tats-Unis d'Am~rique ou ailleurs aux frais du Service, en application du present
programme, ainsi que les activit6s de formation professionnelle auxquelles ces
personnes participeront.

3. Le Directeur fixera, avec l'approbation du Ministre, les principes
g~n~raux et les proc6dures administratives qui r6giront le programme de coop6-
ration en mati~re d'enseignement, l'ex6cution des projets et les operations du
Service, notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabili-
sation, la prise d'engagements par le Service, l'achat, l'utilisation, l'inventaire,
la gestion et la disposition des biens, la designation et le licenciement des
fonctionnaires et des autres employ~s du Service, ainsi que les clauses et con-
ditions de leur emploi, de mme que toutes autres questions d'ordre adminis-
tratif. Le Service et les membres de son personnel auront les memes droits
et privileges que ceux dont jouissent les autres services du Minist~re et leur
personnel.

4. Tous les contrats et autres instruments et documents du Service relatifs
A l'ex6cution de projets que le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens
auront pr~alablement arrt~s en commun seront 6tablis au nom du Service et
sign6s par le Directeur. Les livres et les archives du Service relatifs au programme
de cooperation en mati~re d'enseignement pourront h tout moment faire l'objet
d'un contr6le ou d'une v6rification de la part des repr~sentants autoris~s du
Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Honduras.
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Le Service prdsentera au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et au Gou-
vernement du Honduras un rapport annuel d'activit6 sign6 par le Directeur,
ainsi que d'autres rapports h des intervalles dont pourront convenir les Parties
au present Accord.

Article VII

Les projets qui seront mis en ceuvre en application du present Accord
devront pouvoir donner lieu h une cooperation avec les services administratifs
nationaux, ddpartementaux et locaux du Honduras, ainsi qu'avec des organismes
publics ou privds et les organisations internationales dont les Rtats-Unis
d'Amdrique et le Honduras font partie. Moyennant accord entre le Ministre et
le Chef du Groupe de techniciens, le Service pourra accepter, en plus des fonds,
biens, services et facilitds dont le pr6sent Accord pr6voit la fourniture, et h
condition de les employer h la r~alisation du programme de cooperation en
matire. d'enseignement, les fonds, biens, services et facilitds qui pourront
etre offerts soit par l'une des Parties, soit par les deux, soit par des tiers.

Article VIII

En vue d'assurer l'exdcution du programme pendant la durde du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les
limites et dans les conditions ddfinies ci-apr~s :

1. Pour la pdriode allant de la signature du prdsent Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique versera les fonds n6cessaires pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du Groupe
de techniciens et faire face toutes autres charges administratives qu'il pourra
etre amend supporter au titre du present programme. Ces fonds seront geres
par l'Institut et ne seront pas ddpos6s au cr6dit du Service.

2. En outre, pour la pdriode allant de la signature du present Accord au
30 juin 1951, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ddposera au credit
du Service la somme de 31.400 (TRENTE ET UN MILLE QUATRE CENTS) dollars en
monnaie des IRtats-Unis d'Amdrique, dont le versement s'effectuera de la fagon
suivante :

Au cours du mois d'avril 1951 .. ......... ... 10.500 dollars
Au cours du mois de mai 1951 .. ......... ... 10.500 dollars
Au cours du mois de juin 1951 .... ......... 10.400 dollars

31.400 dollars

3. Pour la p6riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1951,
le Gouvernement du Honduras ddposera au crddit du Service la somme de 62.800
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(SOIXANTE-DEUX MILLE HUIT CENTS) lempiras, dont le versement s'effectuera de
la fagon suivante:

Au cours du mois d'avril 1951 .. ......... ... 21.000 lempiras
Au cours du mois de mai 1951 .... ......... 21.000 lempiras
Au cours du mois de juin 1951 .. ......... ... 20.800 lempiras

62.800 lempiras

It est entendu et convenu entre les Parties contractantes que les sommes
susmentionn~es ne comprennent pas les contributions au titre de projets deter-
min6s ou de modifications h de tels projets, qui pourront 6tre vers~es, soit
par le Gouvernement du Honduras, soit par des districts, municipalit~s, entre-
prises, etc., relevant du Gouvernement du Honduras, soit par des tiers.

4. Tous les fonds d6pos6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
au credit du Service seront convertis au cours du change le plus favorable
dont le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique b~n~ficiera, au moment de
la conversion, pour ses frais diplomatiques et ses autres d6penses officielles
au Honduras. Tous les fonds introduits au Honduras pour la r6alisation du
present programme de cooperation en mati~re d'enseignement seront exon~r6s
d'imp6ts, de taxes, de formalit~s d'investissement et de d~p6t, ainsi que de tous
autres contr6les sur les devises.

5. Les d6p6ts que chacune des Parties est tenue d'effectuer conformiment
aux dispositions du pr6sent article ne pourront tre retires ou d~pens~s qu'une
fois effectu6 le ddp6t correspondant auquel l'autre Partie contractante est tenue
pour la m~me p~riode mensuelle. Les fonds que l'une des Parties aura d~pos6s
sans que l'autre ait vers6 sa quote-part correspondante seront rembours~s
A la Partie ddposante avant d'op~rer la restitution pr~vue A l'article XIII du
pr6sent Accord.

6. Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront modifier,
par un accord 6crit, les conditions dans lesquelles seront effectu~s les d~p6ts
prdvus dans le present article.

7. Les Parties contractantes pourront ult~rieurement convenir par 6crit du
montant des fonds que chacune devra allouer et verser chaque annee pour
assurer la mise en ceuvre du programme durant la p6riode allant du lerjuillet 1951
au 30 juin 1955.

Article IX

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du pr6sent
Accord, le solde de tous les fonds d6pos6s au credit du Service conform~ment
Sl'article VIII ci-dessus demeurera utilisable aux fins du programme de coopera-

tion en mati~re d'enseignement pendant la dur~e du pr6sent Accord, quels que
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soient les p6riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des
deux pays. Le materiel, l'quipement et les fournitures acquis par le Service
deviendront propri&k de ce dernier et seront utilis~s 1'ex~cution du present
Accord. Le materiel, l'quipement et les fournitures qui subsisteront h 1'expira-
tion du pr6sent programme de cooperation resteront la disposition du Gou-
vernement du Honduras.

Article X

Outre les contributions en esp~ces pr~vues au paragraphe 3 de l'article VIII
du present Accord, le Gouvernement du Honduras pourra, ses frais, apr~s
accord entre le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens :

1. D6signer des sp6cialistes et tous autres agents n~cessaires pour coop~rer
avec le Groupe de techniciens;

2. Fournir les locaux, le mat6riel et les fournitures de bureau, ainsi que les
facilit6s, le materiel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il
pourra ais6ment consacrer A la r~alisation du programme;

3. Faire en sorte que les autres services du Gouvernement du Honduras
pr~tent leur concours, d'une faqon g~n~rale, en vue de l'ex~cution du programme
de cooperation en mati~re d'enseignement.

Article XI

Les intr6ts provenant des fonds du Service ainsi que tout autre accroisse-
ment des avoirs de cet organisme, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr~s A l'ex~cution du programme et ne viendront pas en deduction
des contributions du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou du Gou-
vernement du Honduras.

Article XII

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront convenir de
laisser aux Etats-Unis d'Am6rique, sur les sommes que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique doit d~poser au credit du Service, les montants jug~s
n6cessaires pour effectuer des paiements en dollars des ttats-Unis en dehors
du Honduras. Les sommes ainsi r~serv~es et d~pens6es seront consid6r~es comme
d~posies aux termes du present Accord. Les sommes ainsi r~serv6es qui n'auront
pas 6t6 d6pens~es ou engag~es seront d~pos~es au credit du Service i tout
moment oii un accord interviendra h cet effet entre le Ministre et le Chef du
Groupe de techniciens.

Article XIII

Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article VIII du present
Accord, tous les fonds du Service non encore utilis~s ou engag6s 1'expiration
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du programme de .coop6ration en mati~re .d'enseignement seront, h moins que
les Parties contractantes n'en conviennent alors autrement par 6crit, rembours6s
auxdites Parties en proportion des contributions respectives que le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Honduras auront vers6es en
vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications et des prorogations dont
celui-ci aura pu faire l'objet.

Article XIV

1. Le Service et tous les membres de son personnel jouiront de tous les
droits et privilges accord6s aux autres services ou organismes du Gouvernement
du Honduras et aux membres de leur personnel. Ces droits et privzileges com-
prendront notamment, mais non exelusivement, la franchise postale, t616-
graphique et t61kphonique, la d6livrance de titres de circulation gratuits sur les
lignes de chemins de fer exploit6es par le Gouvernement du Honduras, le droit
aux rabais ou aux tarifs de faveur accord~s par les compagnies nationales de
navigation maritime ou fluviale, ou par les services a6riens, t616graphiques,
t6l6phoniques ou autres, ainsi que l'exon6ration de tous imp6ts-indirects, taxes
et droits de timbre..

2. Les droits et privikges vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article relatifs
aux moyens de communication et de transport et h l'exon6ration de tous. imp6ts
indirects, taxes et droits de timbre, seront 6galement accord6s h l'Institut et
aux membres du personnel du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en
ce qui concerne les activit6s se rattachant au programme de coop6ration en
mati~re d'enseignement et les biens destines t tre utilis~s aux fins dudit pro-
gramme.

3. Tous les fonctionnaires du Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique
d6tachfs au Honduras pour la mise en ceuvre de programmes et de projets
d'assistance technique sous forme de coop6ration, ainsi que les membres de
leur famille qui les accompagnent, seront exonfr6s de tous imp6ts hondur~gnes
sur le revenu et de toutes contributions de scurit6 sociale en ce qui concerne
les revenus au titre desquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur.le revenu
ou des contributions de s6curit6 sociale au Gouvernement des ltats-Unis
d'Am~rique, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets
destin6s leur usage personnel. Lesdits fonctionnaires et les membres de leur
famille qui les accompagnent bfn~ficieront, en ce qui concerne le paiement des
droits de douane et d'importation sur les effets personnels, l'6quipement et les
fournitures qu'ils feront entrer au Honduras pour leur propre usage, du traite-
ment que le Gouvernement du Honduras accorde aux membres du personnel
diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique au Honduras.

Article- XV

Les Parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des ltats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique et entirement
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g6r6 et contr6l par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dont il est la
propri6t6 exclusive, a le droit de b~n~ficier pleinement de tous les privileges et
immunit~s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction h l'6gard des tribunaux hondur~gnes.

Article XVI

Le Ministre et le Chef du Groupe de techniciens pourront, sous reserve
d'approbation r6ciproque dans chaque cas d'esp6ce, ddl6guer A leurs adjoints
respectifs tous les droits, privileges, pouvoirs ou obligations que leur conf~re
le present Accord. Cette d~l6gation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou
le Chef du Groupe de techniciens de se soumettre directement l'un A l'autre
toute question n~cessitant examen et d6cision.

Article XVII

Le Gouvernement du Honduras s'efforcera de faire adopter les dispositions
16gislatives que l'ex~cution des clauses du present Accord pourra exiger et il
prendra les mesures executives approprides.

Article XVIII

Le pr6sent Accord pourra 6tre ddsign6 sous le titre de: ((Accord relatif
au programme d'enseignement . I1 prendra effet A la date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1955 ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus t6t, jusqu'a l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter du jour oi 'un
des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement
son intention d'y mettre fin; 6tant entendu toutefois que, pour la p6riode allant
du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, les Parties ne seront tenues d'ex6cuter les
obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord que dans la mesure
oth elles disposeront des cr6dits n6cessaires aux fins du present programme et
sous r~serve de l'entente ult~rieure pr~vue au paragraphe 7 de l'article VIII.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, A Teguci-
galpa (D. C.), le vingt-quatre avril mil neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
John D. ERWIN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Honduras:
J. E. VALENZUELA

N' 1894
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No. 1895. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF. NORWAY CON-
CERNING PARTICIPATION OF A NORWEGIAN MOBILE
SURGICAL HOSPITAL IN THE UNITED NATIONS
OPERATIONS IN KOREA. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 17 SEPTEMBER 1951

This Agreement between the Government of the United States of America
(the executive agent of the United Nations Forces in Korea) and the Government
of the Kingdom of 'Norway shall govern relationships in matters specified herein
for the Mobile Surgical Hospital (hereinafter referred to as Surgical Hospital)
furnished by the Government of the Kingdom of Norway for the operations
under the Commanding General of the Armed Forces of the Member States of
the United Nations in Korea (hereinafter referred to as Commander) designated
by the Government of the United States of America pursuant to resolutions of
United Nations Security Council of June 25, 1950, June 27, 1950, and July 7,
1950.2

Article I

The Government of the United States of America agrees to furnish the
Surgical Hospital with available materials, supplies, services, and facilities
wich the Surgical Hospital will require for these operations, and which the
Government of the Kingdom of Norway is unable to furnish. The Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Norway will maintain accounts of materials, supplies, services, and facilities
furnished by the Government of the United States of America to the Surgical
Hospital. Reimbursement for such materials, supplies, services, and facilities
will be accomplished by the Government. of the Kingdom of Norway upon
presentation of statements of account by the Government of the United States
of America. Such payment will be effected by the Government of the Kingdom
of Norway in United States dollars. Issues of materials and supplies to the
Surgical Hospital will not operate to transfer title to the Government of the
Kingdom of Norway in advance of reimbursement.

1 Came into force on 17 September 1951, upon signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 2,

pp. 22 to 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1895. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVtGE RELATIF A LA PARTICI-
PATION D'UN HOPITAL CHIRURGICAL MOBILE NOR-
VVEGIEN AUX OPERATIONS DES NATIONS UNIES EN
CORRE. SIGNI2 A WASHINGTON, LE 17 SEPTEMBRE 1951

Le pr6sent Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
(agissant pour le compte des forces des Nations Unies en Cor6e) et le Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge r6gira leurs rapports pour les questions
dont ii traite en ce qui concerne l'Hpital chirurgical mobile (ci-apr6s d6nomm6
( l'H6pital chirurgical s) que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge a
fourni pour les 0p6rations relevant du g6n~ral commandant les forces arm6es
des ]tats Membres des Nations Unies en Cor6e (ci-apr s d6nomm6 le Com-
mandant en chef )) que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a d~sign6
en application des resolutions du Conseil de s6curit6 des Nations Unies en date
des 25 juin 1950, 27 juin 1950 et 7 juillet 19502.

Article premier

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique s'engage h fournir h l'H6pital
chirurgical le materiel, les approvisionnements, les services et les facilit6s
disponibles dont l'H6pital chirurgical aura besoin pour lesdites op6rations et
que le Gouvernement du Royaume de Norvbge n'est pas en mesure de fournir.
Le Gouvernement des titats-Unis et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge
tiendront des comptes du mat6riel, des approvisionnements, des services et des
facilit6s que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura fournis a
l'H6pital chirurgical. Le Gouvernement du Royaume de Norvbge remboursera
ledit mat6riel et lesdits approvisionnements, services et facilit~s sur pr6sentation
d'un &at de comptes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. Le
Gouvernement du Royaume de Norvbge effectuera ledit paiement en dollars
des Rtats-Unis. La livraison de mat6riel et d'approvisionnements h l'Hpital
chirurgical n'op6rera pas le transfert de propri&6t au Gouvernement du Royaume
de Norvbge avant que le remboursement n'ait eu lieu.

I Entr6 en vigueur, par signature, le 17 septembre 1951, conform6ment A l'article 9.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, cinquigme session, Suppldment no 2,

p. 24 A p. 27.
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Article 2

Pursuant to Article 1, appropriate technical and administrative arrangements
will be concluded between authorized representatives of the Government of
the United States of America and authorized representatives of the Government
of the Kingdom of Norway.

Article 3

Classified items, specialized items, or items in short supply furnished to
the Surgical Hospital by the Government of the United States of America will
be returned to the Government of the United States of America upon request,
upon the withdrawal of the Surgical Hospital from Korea, as a credit against
the cost of materials, supplies, and services previously furnished. If the Govern-
ment of the Kingdom of Norway determines at the time of redeployment of
its Surgical Hospital that materials or supplies received from the Government of
the United States of America hereunder are not desired for retention, such
materials or supplies may be offered to the Government of the United States of
America and if accepted, their residual value as determined by the Government
of the United States of America will be used as a credit against reimbursement
for materials supplies, and services previously furnished.

Article 4

Each of the parties to this Agreement agrees not to assert any claim against
the other party for injury or death of its personnel, or for loss, damage, or
destruction of its property or property of its personnel caused in Korea by
personnel of the other party. Claims of any other government or its nationals
against the Government or nationals of the Government of the Kingdom of
Norway or vice versa shall be a matter for disposition between the Government
of the Kingdom of Norway and such third government or its nationals.

Article 5

The Government of the Kingdom of Norway will maintain accounts of
materials, supplies, services, and facilities furnished by other governments to
personnel or agencies of the Government of the Kingdom of Norway, either
directly or through the Commander. Settlement of any claims arising as a
result of the furnishing of such materials, supplies, services, and facilities to the
Government of the Kingdom of Norway by such third governments, whether
directly or through the Commander, shall be a matter for consideration between
such third governments and the Government of the Kingdom of Norway.

No. 1895
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Article 2

En application de l'article premier, les repr~sentants autoris~s du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique et les repr6sentants autoris6s du Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge concluront les arrangements techniques
et administratifs appropri6s.

Article 3

Les articles appartenant ai certaines categories, les articles sp6cialists et
les articles difficiles hi se procurer que le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6-
rique aura pu fournir h I'H6pital chirurgical seront rendus sur sa demande
audit Gouvernement lorsque l'Hpital chirurgical quittera la Cor6e et ils
viendront en deduction du cofit du materiel, des approvisionnements et des
services ant6rieurement fournis. Si, lors de la r6installation de son H6pital
chirurgical, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge decide de ne pas conserver
le materiel ou les approvisionnements regus du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique aux termes du present Accord, il pourra les offrir h ce dernier
Gouvernement et, si celui-ci les accepte, la valeur de liquidation que leur
attribuera le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique viendra en deduction
des sommes rembourser pour le materiel, les approvisionnements et les services
ant6rieurement fournis.

Article 4

Chacune des Parties au present Accord s'engage h ne formuler contre l'autre
Partie aucune r~clamation pour accident ou d~c~s survenu h son personnel ou
pour les cas de perte, de dommage, ou de destruction de ses biens ou des biens
de son personnel, imputables, en Cor6e, au personnel de l'autre Partie. Les
r6clamations de tout autre Gouvernement ou de ses ressortissants l'encontre
du Gouvernement ou des ressortissants du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, ou les r6clamations en sens inverse, seront A r6gler entre le Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge et ledit Gouvernement tiers ou ses ressortissants.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge tiendra des 6tats du materiel,
des approvisionnements, des services et des facilit6s fournis par d'autres Gou-
vernements au personnel ou aux organismes du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, soit directement, soit par l'interm~diaire du Commandant en chef.
Le r~glement des r~clamations auxquelles pourra donner lieu la fourniture de
ce materiel et de ces approvisionnements, services et facilit~s au Gouvernement
du Royaume de Norv~ge par des Gouvernements tiers, soit directement, soit par
l'interm~diaire du Commandant en chef, sera l'affaire desdits Gouvernements
tiers et du Gouvernement du Royaume de Norv~ge.

No 1895
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Article 6

The requirements of the Surgical Hospital for Korean currency will be
supplied under arrangements approved by the Commander; provided, however,
that settlement of any obligation of the Government of the Kingdom of Norway
for use of such currency will be a matter of consideration between the Govern-
ment of the Kingdom of Norway and the competent authorities of Korea. If,
with the approval of the Commander, the Surgical Hospital uses media of
exchange other than Korean currency in Korea, obligations arising therefrom
will be a matter for consideration and settlement between the Government of
the Kingdom of Norway and the other concerned governments.

Article 7

The Government of the Kingdom of Norway agrees that all orders, direc-
tives, and policies of the Commander issued to the Surgical Hospital or its
personnel shall be accepted and carried out by them as given and that in the
event of disagreement with such orders, directives, or policies, formal protest
may be presented subsequently.

Article 8

Nothing in this Agreement shall be construed to affect existing agreements
or arrangements between the parties for the furnishing of materials, supplies,
services, or facilities.

Article 9

This Agreement shall come into force upon the date of signature thereof,
and shall apply to all materials, supplies, services, and facilities furnished or
rendered on, before, or after that date, to all claims referred to in Article 4
arising on, before, or after that date, and to all technical and administrative
arrangements concluded pursuant to Article 2, before, on, or after that date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington in duplicate this seventeenth day of September, 1951.

For the Government of the United States of America:
James E. WEBB

Acting Secretary of State
of the United States of America

For the Government of the Kingdom of Norway:
Eigil NYGAARD

Charg6 d'Affaires ad interim of the
Kingdom of Norway at Washington:

No. 1895
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Article 6

L'H6pital chirurgical recevra les sommes en monnaie cor6enne dont il
aura besoin, conform6ment aux arrangements approuv6s par le Commandant
en chef; toutefois, il est entendu que le r~glement de toute obligation du Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge aff6rente h l'utilisation de ladite monnaie
sera l'affaire du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et des autorit~s com-
p6tentes de Cor~e. Si, avec l'approbation du Commandant en chef, l'H6pital
chirurgical utilise en Cor6e des instruments d'6change autres que la monnaie
cor~enne, les obligations qui en r~sulteront seront h examiner et h r~gler par le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge et les autres Gouvernements int6ress~s.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge accepte que tous les ordres,
directives et instructions que le Commandant en chef adressera l'Hbpital
chirurgical ou h son personnel soient regus et executes par eux tels quels, et
qu'en cas de d6sapprobation h leur 6gard, il soit possible de pr6senter ult6rieure-
ment une protestation officielle.

Article 8

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme portant
atteinte aux accords ou arrangements conclus entre les Parties quant h la fourni-
ture de mat6riel, d'approvisionnements, de services ou de facilit~s.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et s'appliquera
tout le mat6riel et tous les approvisionnements et facilit6s fournis ainsi qu'

tous les services rendus h cette date, avant cette date ou apr~s cette date, de m~me
qu'h toutes les cr6ances vis6es h l'article 4, n6es h cette date, avant cette date ou
apr~s cette date, et h tous les arrangements techniques et administratifs conclus,
en application de l'article 2, avant cette date, h cette date ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 17 septembre 1951.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
James E. WEBB

Secr~taire d'etat des ]Ptats-Unis
d'Am6rique par int6rim

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvbge:
Eigil NYGAARD

Charg6 d'affaires du Royaume
de Norv~ge a Washington

NO 1895
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No. 1896. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA FOR
A CO-OPERATIVE AGRICULTURAL DEVELOPMENT
PROGRAM. SIGNED AT PANAMA, ON 30 JULY 1951

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of PanamA have agreed as follows:

Article I

A cooperative program for agricultural development, in accordance with
the General Agreement for Technical Cooperation signed on behalf of the two
Governments at PanamA on December 30, 1950,2 shall be undertaken in Panami.
The obligations assumed herein by the Government of the Republic of Panama
will be performed by it through the Ministry of Agriculture, Commerce and
Industries. This Agreement, and all activities undertaken hereunder, shall be
subject to the terms and conditions of said General Agreement for Technical
Cooperation.

Article I

-The purpose of this cooperative agricultural development program is to
improve and develop the agricultural economy of Panama through increased
agricultural -education' agricultural research, and agricultural extension services
in PanamA. This purpose will be effectuated by cooperative activities in
PanamA to be carried on by the two Governments. The Government of the
United States of America and its agencies or. instrumentalities, or institutions
designated by it with the approval of the Government of the Republic of Panami,
will participate in : (A) expanding and improving educational facilities of the
Instituto Nacional de Agricultura at Divisa; (B) providing for research at the
Instituto and elsewhere in PanamA designed to increase the agricultural pro-
ductivity of Panami; (C) providing for the development of a Panamanian
national agricultural extension program; (D) training personnel for professional
service in such an agricultural teaching, research and extension program; and
(E) providing such other agricultural development services, within the limits
of available funds, as designated representatives of the two Governments shall

I Came into force on 30 July 1951, upon signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 167.
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[SPANISH TEXT "' TEXTE ESPAGNOL]

No. 1896. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA SOBRE UN PROGRAMA CO-
OPERATIVO PARA EL FOMENTO AGRICOLA. FIRMADO
EN PANAMA, EL 30 DE JULIO DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfibiica
de.PanamA han convenido lo siguiente:

Articulo I

Se desarrollarA en PanamA un programa cooperativo para-el fomento agricola,
de conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperaci6n T6cnica firmado a
nombre de los dos Gobiernos en PanamA el 30 de diciembre de 1950. Las
obligaciones que el Gobierno de la Repfblica de PanamA asume de conformidad
coneste documento serAn ejecutadas por conducto del Ministerio de Agricultura,
Comercio e Industrias. Este Acuerdo, y todas las actividades que se emprendan
de conformidad con el mismo, estarAn sujetos a los t~rminos y condiciones de
dicho Acuerdo General sobre Cooperaci6n Tcnica.

Articulo II

-El prop6sito de este programa cooperativo de fomento agricola es mejorar
y desarrollar la economia agricola de Panama por medio del incremento de la
educaci6n agricola, la investigaci6n agricola y los servicios de extensi6n agricola
en PanamA. Este prop6sito se realizarA mediante actividades cooperativas en
Panama, las cuales serAn llevadas a cabo por los dos Gobiernos. El Gobierio
de los Estados Unidos de Am6rica y sus agencias o dependencias, o instituciones
designadas por el mismo con la aprobaci6n del Gobierno de la Repi'blica de
Panama, participarAn en: (A) la expansi6n y mejoramiento de las facilidades
educativas del Instituto Nacional de Agricultura en Divisa; (B) la organizaci6n
de un programa de investigaci6n en el Instituto y en cualquier otro lugar en
Panama con la mira de aumentar la productividad agricola de PanamA; (C) el
desarrollo de un programa nacional de extensi6n agricola en Panama; (D) el
adiestramiento de personal para el servicio profesional en dicho programa de
ensefianza, investigaci6n y extensi6n agricolas; y (E) la facilitaci6n de cuales-
quiera otros servicios de fomento agricola, dentro de las limitaciones de los
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deem necessary for the development of local resources and the improvement of
working and living conditions.

Article III

The Government of the United States of America agrees to provide the
services of technical and administrative experts qualified to direct this program.
The services of any technicians or administrators may be withdrawn upon the
request of either Government upon thirty days' written notice. Certain equip-
ment and supplies will be provided by the Government of the United States of
America in its discretion, in order that the technical and administrative experts
may better accomplish the purposes of the program; such equipment and supplies
may be withdrawn in the same manner as the services of technicians or ad-
ministrators. The cost of the entire program to the Government of the United
States of America will not exceed one hundred sixty-six thousand nine hundred
and sixty dollars ($166,960.00).

Article IV

The technical and administrative experts sent to Panami pursuant to
Article III shall: (A) conduct a resident teaching program, and direct the
establishment and utilization of laboratories, libraries, and other related educa-
tional facilities, in the Instituto Nacional de Agricultura at Divisa; (B) plan and
direct the establishment and operation of agricultural experimental stations and
a research program in connection therewith; (C) advise the Government of the
Republic of PanamA regarding the establishment and administration of an effective
agricultural extension service; (D) instruct candidates for positions in such
extension service in methods designed to bring public acceptance of improved
agricultural techniques; and (E) provide such other assistance as may be appro-
priate and consistent with the terms of this Agreement and any amendments
hereto.

Article V

The Government of the United States of America shall be deemed to have
complied with its obligations to the Government of the Republic of PanamA to
provide the aforesaid technical and administrative services, if such services
are provided by public or private educational institutions, corporations or
persons, satisfactory to the Government of the Republic of PanamA, under
arrangements with the Government of the United States of America whereby
these institutions, corporations or persons agree to provide the technical and
administrative services which are the subject of this Agreement.

No. 1896
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fondos disponibles, que los representantes designados por los dos Gobiernos
consideren necesarios para el desarrollo de los recursos locales y para el mejora-
miento de las condiciones de trabajo y de vida.

Articulo III

El Gobierno de los Estados Unidos de America conviene en proporcionar
los servicios de expertos tcnicos y administrativos id6neos para dirigir este
programa. Los servicios de cualesquiera tcnicos o administradores podrAn ser
retirados a solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos mediante aviso escrito
con treinta dias de anticipaci6n. El Gobierno de los Estados Unidos de America
proporcionarA a su discreci6n cierto equipo y iitiles, a fin de que los expertos
t6cnicos y administrativos puedan cumplir en la mejor forma los prop6sitos del
programa; este equipo y 6itiles podrAn ser retirados en la misma forma que los
servicios de los t6cnicos o administradores. El costo de todo el programa para
el Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica no excederA de ciento sesenta y
seis mil novecientos sesenta d6lares ($166,960.00).

Articulo IV

Los expertos t~cnicos y administrativos que se envien a PanamA de con-
formidad con el Articulo III: (A) llevarAn a cabo un programa regular de en-
sefianza y dirigirAn el establecimiento y utilizaci6n de laboratorios, bibliotecas y
otras dependencias educativas conexas en el Instituto Nacional de Agricultura
en Divisa; (B) planearAn y dirigirAn el establecimiento y funcionamiento de
estaciones agricolas experimentales y un programa de investigaci6n relacionado
con ellas; (C) asesorarAn al Gobierno de la Repiiblica de PanamA en relaci6n
con el establecimiento y administraci6n de un servicio efectivo de extensi6n
agricola; (D) instruirAn candidatos para puestos en ese servicio de extensi6n
sobre los medios por los cuales puede obtenerse la aceptaci6n por parte del
piblico de la t~cnica agricola mejorada; y (E) proporcionarAn cualquier otra
ayuda que sea apropiada y c6nsona con las estipulaciones del presente Acuerdo
y cualquier modificaci6n del mismo.

Articulo V

Se considerarA que el Gobierno de los Estados Unidos de America ha
cumplido sus obligaciones para con el Gobierno de la Repfiblica de Panama
en cuanto al suministro de los servicios t~cnicos y administrativos antes mencio-
nados, si dichos servicios son prestados por instituciones educativas, pfiblicas
o privadas, corporaciones o personas, designadas a satisfacci6n del Gobierno de
la Repiblica de PanamA, segdin arreglos con el Gobierno de los Estados Unidos
de America mediante los cuales esas instituciones, corporaciones o personas
convengan en proporcionar los servicios t~cnicos y adminstrativos que son
materia de este Acuerdo.

N 1896
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Article VI

The Government of the Republic of Panama will: (A) without cost to the
Government of the United States of America, make available the staff and
facilities of the Instituto Nacional de Agricultura for full participation in the
program; (B) provide, without cost to the Government of the United States of
America, land, buildings, office and classroom space, equipment and supplies
needed in the conduct of agricultural investigation, education, training and
demonstration undertaken in the execution of this program, except as provided
under Article III of this Agreement; (C) provide, without cost to the Government
of the United States of America, secretarial and stenographic assistance as
needed for the satisfactory implementation and management of the program;
(D) provide, without cost to the Government of the United States of America,
and pay operating and maintenance expenses of, motor vehicles required for
the use of the designated technicians and administrators within Panam in
connection with the program, except as provided under Article III of this
Agreement; (E) pay such expenses as may be incident to official travel of
designated technicians and administrators within PanamA; (F) provide financial
support as may be mutually deemed to be necessary for satisfactory completion
of the program for the national agricultural extension service of Panama, in-
cluding salaries of Panamanian nationals, vehicles, local offices, secretaries,
and demonstration equipment needed for the program; (G) pay to the Treasurer
of the United States of America, through the disbursing officer of the Embassy
of the United States of America in Panama, the sum of fifty thousand dollars
($50,000.00) in United States currency in quarterly installments of twelve
thousand five hundred dollars ($12,500.00) beginning October 1, 1951, for
deposit in a special account, for subsequent obligation and expenditure pursuant
to this-Agreement; (H) exempt from taxes and import charges, service charges,
investment or deposit requirements, and currency controls, any funds, materials:
and equipment introduced: into PanamA.-by or on behalf of the Government of:
the United States of America in connection with this program or certified by
the United States of America as for the program.

Article VII

Such persons as the Department of State of the United States of America.
shall certify to have been sent to PanamA. by or at the request of the Government,
of the United States of America in connection with this program for agricultural
development, and accompanying members of their families, shall be exempt
from all Panamanian income taxes and social security taxes with respect to-
income upon which they are. obligated to pay income or social security taxes to
the Government of the United States of America, and from taxes or duties on
personal property imported into PanamA. for their own use.

No. 1896
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Articulo VI

El Gobierno de la Reptiblica de Panama se compromete a: (A) propor-
cionar, sin costo alguno para el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
el personal y facilidades del Instituto Nacional de Agricultura para su plena
participaci6n en el programa; (B) proporcionar, sin costo para el Gobierno
de los Estados Unidos de America, tierras, edificios, local para oficinas
y aulas de clase, equipo y 6itiles necesarios para lievar a cabo la in-
vestigaci6n, educaci6n, adiestramiento y demostraci6n agricolas que se em-
prendan para la ejecuci6n de este programa, salvo lo estipulado en el Articulo III
de este Acuerdo; (C) proporcionar, sin costo para el Gobierno de los Estados
Unidos de America, el personal de secretaria y estenografia que sea necesario
para el satisfactorio cumplimiento y administraci6n del programa; (D) propor-
cionar, sin costo para el Gobierno de los Estados Unidos de America, y pagar
el costo de funcionamiento y mantenimiento de los vehiculos a motor necesarios
para el uso en PanamAi de los t~cnicos y administradores designados en relaci6n
con el programa, salvo lo estipulado en el Articulo III de este Acuerdo; (E) pagar
los gastos inherentes a los viajes oficiales en Panami de los t~cnicos y administra-
dores designados; (F) proporcionar el apoyo financiero que mutuamente se
considere necesario para la satisfactoria realizaci6n del programa para el servicio
nacional de extensi6n agricola de PanamA, incluyendo los sueldos de los nacionales
panamefios, vehiculos, oficinas locales, personal de secretaria y equipo de
demostraci6n necesarios para el programa; (G) pagar al Tesorero de los Estados
Unidos de America, por conducto del funcionario de finanzas de la Embajada
de los Estados Unidos de America en PanamA, la suma de cincuenta mil d6lares
($50,000.00), moneda de los Estados Unidos de Amdrica, en partidas tri-
mestrales de doce mil quinientos d6lares ($12,500.00) comenzando el primero
de octubre de 1951, para su dep6sito en una cuenta especial destinada a obliga-
ciones y gastos subsiguientes en cumplimiento de este Acuerdo; (H) exonerar
de impuestos y gravAmenes de importaci6n, tasas, requisitos de inversi6n o
dep6sito y de controles monetarios, cualesquiera fondos, materiales y equipos
introducidos en Panami por o a nombre del Gobierno de los Estados Unidos
de America en relaci6n con este programa o que est~n certificados por los Estados
Unidos de America para el programa.

Artculo VII

Las personas que el Departamento de Estado de los Estados Unidos de
America certifique haber sido enviadas a Panama por, o a petici6n del Gobierno
de los Estados Unidos de America, en relaci6n con este programa para el fomento
agricola, y los miembros de sus familias'que las acompafien, quedarAn exonerados
de todo impuesto panamefio sobre la renta y seguro social con respecto a los
ingresos sobre los cuales estAn obligados a pagar impuesto sobre la renta o seguro
social al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y de los impuestos o
derechos sobre pertenencias personales importadas a PanamA para su propio uso.
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Article VIII

If either Government should consider an amendment to this Agreement
to be desirable, it shall so notify the other Government in writing, and the two
Governments will then consult with a view to agreeing upon the proposed

•amendment.

Article IX

This Agreement shall become effective upon signature by the representatives
of the two Governments, and shall remain in force until June 30, 1952, or until
completion of this program or other termination of the Agreement, .whichever
is earliest. Either Government may terminate this Agreement on three months'
written notice to the other Government.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Panama this
thirtieth day of July, 1951.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] John C. WILEY

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

For the Government of the Republic of Panama:
[SEAL] Ignacio MOLINO

Minister for Foreign Affairs

No. 1896
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Articulo VIII

Si cualquiera de los dos Gobiernos considera que es deseable una modifica-
ci6n a este Acuerdo, lo notificari por escrito al otro Gobierno, y ambos Gobiernos
se consultarin entonces con el fin de llegar a un acuerdo sobre la modificaci6n
propuesta.

Articulo IX

Este Acuerdo entrard en vigor al ser firmado por los representantes de los
dos Gobiernos, y continuarA vigente hasta el 30 de junio de 1952, o hasta la
completa realizaci6n de este programa o hasta terminar el Acuerdo en otra
forma, cualquiera que sea el caso que ocurra primero. Cualquiera de los dos
Gobiernos puede terminar este Acuerdo mediante aviso dado por escrito al
otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n.

.HECHo en duplicado,
de julio de 1951.

en Ingl6s y en Espafiol, en Panama hoy dia treinta

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America.:
[SELLO] John C. WILEY

Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario

Por el Gobierno de la Repiiblica de Panami:
[SELLO] Ignacio MOLINO

Ministro de Relaciones Exteriores

No 1896
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1896. ACCORD1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE PANAMA RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPI2RATION EN MATIMRE DE D1RVELOPPEMENT
AGRICOLE. SIGN2 A PANAMA, LE 30 JUILLET 1951

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Panama sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique2, conclu entre
les deux Gouvernements, h Panama, le 30 d6cembre 1950, un programme de
coop6ration en mati6re de d~veloppement agricole sera entrepris au Panama.
Le Gouvernement de la R~publique de Panama s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire du Minist6re de ragri-
culture, du commerce et de l'industrie. Le present Accord et tous les projets
executes conform6ment h ses dispositions seront regis par les clauses et conditions
de l'Accord g~n~ral de cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article H

Le programme de cooperation en matibre de d6veloppement agricole a pour
but d'amdliorer et de d6velopper l'6conomie agricole du Panama grace h l'inten-
sification de l'enseignement agricole, des recherches agronomiques et des ser-
vices de vulgarisation agricole au Panama. Ce but sera atteint grace aux activit~s
que les deux Gouvernements m~neront en commun au Panama. Le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am~rique, ses organismes et ses services ou les institutions
qu'il aura d~sign6es avec 'approbation du Gouvernement de la R6publique de
Panama participeront : A) au d~veloppement et I l'am6lioration des moyens
6ducatifs de l'Institut national d'agriculture Divisa; B) h l'organisation de
recherches t l'Institut et en d'autres lieux du Panama en vue d'accroltre la
productivit6 agricole du Panama; C) h la mise en oeuvre au Panama, d'un pro-
gramme national de vulgarisation agricole; D) a la formation d'un personnel
capable de concourir utilement h la r~alisation de ce programme d'enseignement,
de recherches et de vulgarisation dans le domaine de l'agriculture; E) h la
creation de tous autres services d'expansion agricole que les repr~sentants

I Entr6 en vigueur, par signature, le 30 juillet 1951, conform6ment A l'article IX.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92, p. 167.
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d~sign~s par les deux Gouvernements jugeront n~cessaires, dans la limite des
credits disponibles, au d~veloppement des ressources nationales et A l'am~liora-
tion des conditions de travail et du niveau de vie.

Article III

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique s'engage A prater les services
de techniciens et d'administrateurs capables de diriger 'ex6cution du programme.
Chaque Gouvernement pourra, moyennant un pr~avis de trente jours, demander
le retrait des services de l'un quelconque des susdits techniciens ou administra-
teurs. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique fournira, h son gr6, le
materiel et les articles dont les techniciens et les administrateurs auront besoin
pour atteindre plus efficacement les objectifs du programme. Ce materiel et
ces articles pourront 6tre retires dans les m~mes conditions que les services des
techniciens et des administrateurs. Le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique
n'aura pas A assumer, pour l'ex~cution de 1'ensemble du programme, une charge
sup6rieure A cent soixante-six mille neuf cent soixante dollars (166.960).

Article IV

Les techniciens et les administrateurs envoy6s au Panama conform6ment
aux dispositions de l'airticle III seront charges : A) de diriger un progra mme
r6gulier d'enseignement ainsi que l'6tablissement et l'utilisation de laboratoires,
de biblioth~ques et d'autres moyens 6ducatifs du meme ordre A l'Institut national
d'agriculture h Divisa; B) de concevoir, de crier et de faire fonctionner des
centres d'exp~rimentation agricole et d'6tablir un programme de recherches A
l'intention de ces centres; C) de conseiller le Gouvernement de la Rpublique
de Panama en ce qui concerne la creation et l'administration d'un service efficace
de vulgarisation agricole; D) d'enseigner aux candidats, h des postes dans. ce
service les m6thodes destinies A faire adopter par le public les techniques agri-
coles.perfectionn~es; E) de fournir toute autre assistance utile et compatible
avec les dispositions du present Accord et les modifications qui pourront leur
8tre apport~es.

Article V

Le Gouvernement des itats-Unis -.d'Amfrique sera consid6r6 comme
s'6tant acquitt6 envers le Gouvernement" e la R~publique de Panama de son
obligation de fournir les susdits services techniques et administratifs, si ces
services sont fournis par des 6tablissements d'enseignement- publics ou privis
ou par des personnes morales ou physiques auxquels le Gouvernement de-la
R~publique de Panama a donn6 son agr6ment en vertu d'arrangements conclus
avec le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique, aux termes desquels ces
6tablissements ou ces personnes morales ou physiques s'engagent A fournir les
services techniques et administratifs qui font l'objet du pr6sent Accord.

NO 1896
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Article VI

Le Gouvernement de la R6publique de Panama s'engage .: A) fournir,
sans aucun frais pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, le personnel
et les facilit6s de l'Institut national d'agriculture afin qu'ils participent pleine-
ment la r6alisation du programme; B) fournir, sans aucun frais pour le Gou-
vernement des IRtats-Unis d'Am6rique, les terrains, les immeubles, les bureaux,
les salles de classe, le mat6riel et les fournitures n6cessaires aux recherches
agricoles, h l'enseignement, h la formation et aux demonstrations que suppose
l'ex6cution du programme, sous r6serve des dispositions de l'article III du pr6sent
Accord; C) fournir, sans aucun frais pour le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am6rique, le personnel de secretariat et les st6no-dactylos n6cessaires pour
la bonne ex6cution du programme; D) fournir, sans aucun frais pour le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique, les v6hicules automobiles n6cessaires
aux techniciens et aux administrateurs affect6s h la mise en Ceuvre du programme
au Panama et payer les d6penses de fonctionnement et d'entretien desdits
v6hicules, sous r6serve des dispositions de l'article III du pr6sent Accord;
E) r6gler les d6penses occasionn6es par les d~placements officiels, l'int~rieur
du Panama, des techniciens et des administrateurs d6sign6s; F) assurer l'appui
financier que les deux Parties jugeront utile pour mener h bonne fin le programme
d'enseignement agricole populaire au Panama et, notamment, prendre h sa
charge les traitements des ressortissants panam~ens, les v~hicules, les bureaux,
le personnel de secr&ariat et le mat6riel de d6monstration n6cessaires; G) verser
au Tr6sorier des iRtats-Unis d'Am6rique, par l'interm6diaire du payeur de
l'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am6rique Panama, la somme de 50.000 (cin-
quante mille) dollars des Rtats-Unis, par tranches de 12.500 dollars chaque
trimestre i partir du 1er octobre 1951. Cette somme sera d6pos6e dans un compte
sp6cial et servira couvrir les engagements contract6s et les d6penses effectu6es
en application du present Accord; H) exon~rer d'imp6ts, de droits h l'importa-
tion, de taxes pour services rendus, de formalit~s d'investissement ou de d~p6t,
ainsi que de tout contr6le en mati6re de devises, les fonds, les fournitures et
'6quipement entr~s au Panama par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique,

ou en son nom, en vue de la mise en oeuvre du pr6sent programme ou que les
ttats-Unis d'Am6rique attesteront etre destines i l'ex6cution dudit programme.

Article VII

Les personnes qui, selon l'attestation du D6partement d'tat des ttats-Unis
d'Am~rique, ont 6t6 d~tach~es au Panama par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique ou sur sa demande, en vue de la r~alisation du programme de
d~veloppement agricole, ainsi que les membres de leur famille qui les accom-
pagnent, seront exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu et de toutes contributions
de s~curit6 sociale perques au Panama, en ce qui concerne les revenus au titre
desquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions

No. 1896
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de s~curit6 sociale au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ainsi que de
tous imp6ts ou droits sur les effets mobiliers destines A leur propre usage qu'ils
ont import~s au Panama.

Article VIII

Si Fun des deux Gouvernements estime souhaitable d'apporter des modi-
fications au present Accord, il en notifiera l'autre par 6crit, A la suite de quoi
les deux Gouvernements se consulteront en vue de se mettre d'accord sur la
modification propos~e.

Article IX

Le present Accord prendra effet d~s sa signature par les repr~sentants des
deux Gouvernements et il demeurera en vigueur jusqu'au premier en date des
termes suivants: le 30 juin 1952, la r6alisation complete du programme, 'ex-
piration de l'Accord pour toute autre cause. Chaque Gouvernement peut mettre
fin au present Accord moyennant un pr~avis de trois mois donn6 par 6crit
1'autre Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, i Panama,
le 30 juillet 1951.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique:
[SCEAU] John C. WILEY

Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire

Pour le Gouvernement de la R~publique de Panama:
[SCEAU] Ignacio MOLINO

Ministre des relations extrieures

N- 1896
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No. 1897. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT' FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA. SIGNED
AT JIDDA, ON 17 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government of
Saudi Arabia.

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Saudi Arabia undertake to cooperate with each other in the interchange of
technical knowledge and skills and in related activities designed to contribute
to the balanced and integrated development of the economic resources and
productive capacities of Saudi Arabia. Particular technical cooperation pro-
grams and projects will be carried out pursuant to the provisions of such separate
written agreements or understandings as may later be reached by the duly
designated representatives of Saudi Arabia and the Technical Cooperation
Administration of the United States of America, or by other persons, agencies,
or organizations designated by the governments.

2. The Government of Saudi Arabia through its duly designated represen-
tatives in cooperation with representatives of the Technical Cooperation Ad-
ministration of the United States of America and representatives of appropriate
international organizations will endeavor to coordinate and integrate all technical
cooperation programs being carried on in Saudi Arabia.

3:. The Government of Saudi Arabia will cooperate in the mutual exchange

of technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Saudi Arabia will endeavor to make effective use
of the results of technical projects carried on in Saudi Arabia in cooperation with
the United States of America.

1 Came into force on 17 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1897. ACCORD GIPNI RAL I ENTRE LES 9TATS-UNIS
'D'AMPRIQUE ET L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA
COOP1RRATION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU
POINT QUATRE. SIGNt A DJEDDAH, LE 17 JANVIER
1951

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Arabie saoudite

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOP.RATION

1. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
'Arabie saoudite s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de

connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, et A des activit6s
connexes destinies h favoriser le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des
ressources 6conomiques et des moyens de production de l'Arabie saoudite.
Des programmes et projets sp6ciaux de coop6ration technique seront ex6cutes
en, application des dispositions des accords ou arrangements particuliers qui
pourront 8tre conclus ult6rieurement sous forme 6crite par les repr~sentants
dfiment autoris~s de 1l'Arabie saoudite et 'Administration de coop6ration
technique des tats-Unis d'Am6rique, ou par toutes autres personnes, institu-
tions, ou organismes d~sign6s par les Gouvernements.

2. Le Gouvernement de 'Arabie saoudite, par l'interm6diaire de ses
repr~sentants dfiment -autoris6s, agissant de concert avec les representants de
PAdministration de cooperation technique des ]tats-Unis d'Am6rique et les
repr6sentants des organisations internationales comp6tentes, s'efforcera de
coordonner et d'harmoniser tous les programmes de coop6ration technique dont
l'ex6cution est en cours en Arabie saoudite.

3. Le Gouvernement de 'Arabie saoudite collaborera h la mise en commun
de connaissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays
qui .participent a. des programmes de coop6ration technique se rattachant h
celui..qui fait l'objet du pr6sent Accord.

, :.4. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite. s'efforcera d'utiliser de faqon
efficace les r~sultats des projets techniques executes en Arabie saoudite en
cooperation avec les 1 tats-Unis d'Am~rique.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1951, date de la signature, conformment au paragraphe 1
de l'article V.
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5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or
arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Saudi Arabia will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon :

a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Saudi Arabia
and of the United States of America will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant
to this Agreement. Such reports shall include information as to the use of
funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Saudi Arabia
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Paragraph 1
above will include provisions relating to policies, administrative procedures, the
disbursement of and accounting for funds, the contribution of each party to
the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Saudi Arabia by
the Government of the United States of America pursuant to such program
and project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment
or deposit requirements, and currency controls.

3. The Government of Saudi Arabia agrees to bear a fair share of the cost
of technical assistance programs and projects.

No. 1897
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5. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un ou
de l'autre, sur toutes questions ayant trait A l'application des dispositions du
present Accord aux accords portant sur des projets techniques, qui ont deji

t conclus entre eux ou qui le seront ult~rieurement, ainsi qu'aux op6rations
effectu~es ou aux dispositions prises en application desdits accords.

Article I
INFORMATION ET PUBLICITt

1. Le Gouvernement de 'Arabie saoudite communiquera au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es de
commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations executes en vertu du present Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif l'utilisation des fonds, des
mati~res, du materiel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 de-
mand6e, ou qui est demand6e, i d'autres pays ou A des organisations
internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement de l'Arabie saoudite et le
Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique publieront, dans leurs pays respectifs,
des rapports p~riodiques sur les programmes de coop6ration technique ex6cut6s
en application du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseigne-
ments au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
'Arabie saoudite s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du

programme de cooperation technique et aux progr~s r~alis~s dans son execution
en application du present Accord.

Article III

AcCORDS RELATIFS k DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des dis-
positions relatives aux principes directeurs, aux proc6dures administratives,
A la gestion des fonds et h la comptabilit6, A la repartition des d~penses du pro-
gramme ou du projet entre les Parties, et h la communication des renseignements
d~taill6s dont il est question au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le mat6riel import6s en Arabie saoudite par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en application desdits accords
portant sur des programmes ou des projets, seront exon6r6s d'impbts, de taxes
pour services rendus, d'obligations en mati~re d'investissement et de d~p6t,
et du contr6le des changes.

3. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite s'engage a supporter une part
,quitable des d6penses relatives aux programmes et projets d'assistance technique.

N- 1897
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Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Saudi Arabia in connection with cooperative technical assistance
programs and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from all Saudi Arabian income taxes and social security taxes with respect
to income upon which they are obligated to pay income or social security taxes
to the Government of the United States of America, and from property taxes
on personal property intended for their own use. Such employees and ac-
companying members of their families shall receive the same treatment with
respect to the payment of customs and import duties on personal effects, equip-
ment and supplies imported into Saudi Arabia for their own use, as is accorded
by the Government of Saudi Arabia to diplomatic personnel of the United
States Embassy in Saudi Arabia.

Article V
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
It shall remain in force until three months after either government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should con-
sider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
government in writing and the two governments will thereupon consult with a
view to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

(Signed) Raymond A. HARE
American Ambassador

(Signed) SHAIKH ABDULLAH SULAIMAN
Minister of Finance

Jidda, January 17, 1951.
[SEAL]
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Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique nomm~s
A des postes en Arabie saoudite dans le cadre des programmes et projets de
cooperation en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur
famille qui les accompagnent, seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels
ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6
sociale au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, de tous imp6ts sur le
revenu et contributions de s~curit6 sociale applicables en Arabie saoudite et,
pour les biens mobiliers destin6s leur propre usage, de tous imp6ts sur les
biens. Lesdits agents, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent,
b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits
d'importation applicables aux effets personnels, A l'6quipement et aux appro-
visionnements qu'ils importent en Arabie saoudite pour leur propre usage, du
traitement accord6 par le Gouvernement de l'Arabie saoudite au personnel
diplomatique de l'Ambassade des 1 tats-Unis en Arabie saoudite.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DUR]E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 de-
meurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois h compter de la
date a laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit a l'autre son
intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e de l'Accord, l'un des Gouvernements considbre
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur cette modification.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou A
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-delA de 'expiration du pr6sent Accord, conform6ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le pr6sent Accord complte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont
incompatibles avec ses dispositions.

(Signd) Raymond A. HARE
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique

(Signi) CHAIKH ABDULLAH SULAIMAIN4

Ministre des finances
Djeddah, le 17 janvier 1951.

[SCEAU]
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No. 1898. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OFTHE .REPUBLIC OF VENEZUELA
RELATING TO THE APPOINTMENT OF AN ARMY
MISSION TO VENEZUELA.' SIGNED AT WASHINGTON,
ON 10 AUGUST 1951

In compliance with the request of the Government of Venezuela ilade to
the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of.Army Officers arid Personnel
to constitute an Army Mission in Venezuela, under the terms stipulated below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate, as Technical
Adviser, with the Ministry of Defense of Venezuela.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Venezuela,
unless it is sooner terminated or extended as specified below. Any member
of the Mission may be withdrawn by the Government of the United States of
America after two years of service, in which case another member shall be ap-
,ppinted to replace him. Likewige, the Government of Venezuela may request
the change of any of the members of the Mission.

Article 3. If the Government of Venezuela should desire that the services
of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall propose- it. in
writing six months before the expiration of the present Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of
the period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

a) By either Government giving a written notice three months in advance
to the other Government.

b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America for reasons of public interest to that Govern-
ment, without complying with paragraph (a) of this Article.

I Came into force on 10 August 1951, by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1898. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA PARA ESTABLECER UNA
MISION DEL EJERCITO EN VENEZUELA. FIRMADO
EN WASHINGTON, EL 10 DE AGOSTO DE 1951

De conformidad con la solicitud del Gobierno de Venezuela al Gobierno
de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos de
Am6rica ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal para constituir
una Misi6n Militar en Venezuela con arreglo a las condiciones estipuladas a
continuaci6n:

Titulo .I

OBJETO Y DURACI6N

Articulo 1. Esta Misi6n tendri por objeto cooperar, como Asesor T~cnico,
con el Ministerio de Defensa de Venezuela.

Articulo 2. La Misi6n continuarA por un periodo de cuatro afios a partir
de la fecha en que suscriban este Acuerdo los representantes acreditados de los
Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de Venezuela, a menos que se
d6 por terminado antes o se prorrogue segin se estipula a continuaci6n. Cualquier
mniembro de la Misi6n podri ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America despu6s de dos afios de servicio, en cuyo caso se nombrari a. otro
miembro para reemplazarle. Asimismo el Gobierno de Venezuela pOdri solicitar
el cambio de cualquier miembro de la Misi6n.

Artz'culo 3. Si el Gobierno de Venezuela deseare que se prorroguen los
servicios de la Misi6n mAs allA del periodo estipulado, harA una propuesta por
escrito seis meses antes de la expiraci6n del presente Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en ei Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

a) Por uno u otro de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al
otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n.

b) Al retirar el Gobierno de los Estddos Unidos de Am6rica a todo el
personal de la Misi6n en raz6n del inter6s piblico de ese Gobierno, sin cumplir
con el inciso (a) de este Articulo.
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Article 5. This Agreement is subject to termination by either the Govern-
ment of the United States of America or the Government of Venezuela in case
one of them becomes involved in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the Army of
the United States of America as may be designated by agreement between the
Ministry of National Defense of Venezuela, through its authorized representative
at Washington, and the Department of the Army of the United States of
America.

Article 7. Personnel selected for assignment to the Mission shall have an
aptitude for the Spanish language and shall receive instruction in that language
prior to their assignment to the Mission.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 8. The personnel of the Mission shall render such duties as are
assigned to it by agreement between the Ministry of Defense of Venezuela and
the Chief of the Mission.

Article 9. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of Defense, through the Chief of the Mission.

Article 10. Each member of the Mission shall serve with the rank he holds
in the Army of the United States of America and shall wear the appropriate
uniform of the United States Army, but he shall have precedence over all
officers of Venezuela having the same rank.

Article 11. Each member of the Mission shall receive the benefits and
privileges which the Venezuelan Army Regulations provide for Army officers
and personnel of like rank, except as provided in Article 30.

Article 12. The personnel of the Mission shall be governed by the Dis-
ciplinary Regulations of the Army of the United States of America.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 13. The members of the Mission shall receive from the Govern-
ment of Venezuela an annual net compensation, expressed in currency of the
United States of America, which shall be fixed for each individual by agreement

No. 1898
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Articulo 5. Este Acuerdo estA sujeto a terminaci6n, sea por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, o por el Gobierno de Venezuela en caso de
que alguno de ellos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo 11

CoMPosIcI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constari del personal del ej~rcito de los Estados
Unidos de Am6rica que sea designado por acuerdo entre el Ministerio de
Defensa Nacional de Venezuela, por medio de su representante autorizado en
WAshington, y la Secretaria del Ejrcito de los Estados Unidos de America.

Articulo 7. El personal que se seleccione para prestar servicios en la
Misi6n deberi tener aptitud para el idioma espafiol y recibiri instrucci6n en
esa lengua antes de ser asignado a la Misi6n.

Titulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 8. El personal de la Misi6n desempefiarA las funciones que se le
asignen por acuerdo entre el Ministerio de Defensa de Venezuela y el Jefe de la
Misi6n.

Articulo 9. Los miembros de la Misi6n serin responsables solamente ante
el Ministerio de Defensa por conducto del Jefe de la Misi6n.

Articulo 10. Cada uno de los miembros de la Misi6n prestari sus servicios
con el grado que tenga en el ej~rcito de los Estados Unidos de Am6rica y usari
el uniforme de su grado en el ejrcito de los Estados Unidos de America; pero
tendri precedencia sobre todos los oficiales de Venezuela que tengan el mismo
grado.

Articulo 11. Cada uno de los miembros de la Misi6n gozari de los bene-
ficios y privilegios que los reglamentos del ej~rcito de Venezuela proveen para
oficiales y personal de igual grado, con excepci6n de lo dispuesto en el Articulo 30.

Articulo 12. El personal de la Misi6n se regirA por los Reglamentos
Disciplinarios del Ej~rcito de los Estados Unidos de America.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 13. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de
Venezuela una remuneraci6n neta anual, expresada en moneda de los Estados
Unidos de America, que se fijarA para cada individuo por acuerdo entre el Go-
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'between the Government of. the United States of America and the Government
of Venezuela. The aforesaid compensation shall be payable in -twelve equal
monthly.payments on the last day of each month. Such payment may be made
in Venezuelan currency and in that case it shall be calculated at the highest
dollar exchange rate prevailing in Caracas on the day of the said payment.
Payments that may be made outside Venezuela shall be in currency of the
United States of America and in the amounts and at the times agreed upon
beforehand. The said compensation shall not be subject to the Venezuelan
income tax nor to any other tax now or hereafter in effect in any political- sub-
division of Venezuela. However, if during the life of this Agreement :there
should be taxes that might affect the aforementioned compensations, the Ministry
of Defense of Venezuela shall pay them in order to ensure net compensations
to the members of the Mission.

Article 14., The compensations agreed upon in the manner set fdrth in
the preceding Article shall'become effective as of the date onwhich each member
of the Mission leaves the United States of America and, except in the cases
herein provided for, shall continue in effect after the termination of service with
the Mission for the return trip to the United States of America, and, in addition,
for any period of accumulated leave that may be due them.

Article 15. The compensation for the duration .of the return trip and for
accumulated leave shall be paid to the detached member before he leaves Vene-
zuela, and such payment shall be calculated on the basis of the time it takes to
travel by the shortest sea route, regardless of the route and means of transporta-
tion chosen by the detached member.

Article: 16. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of Venezuela first-class passage -for travel required and
,performed under this Agreement by the shortest usually traveled route, between
the port of embarkation in .the United States of America and his official residence
in Venezuela, both for the outward and for the return trip. Each officer shall
receive the sum of two thousand dollars ($2,000) to pay for removal of his
household effects and automobile from the port of embarkation in the United
States of America to his official residence in Venezuela and each non-com-
rissioned officer shall receive fifty percent of that amount, that is, one thousand
dollars ($1,000). For the return trip the members shall be indemnified. by the
Government of Venezuela in amounts equal to those stipulated'above. Payment
of transportation expenses for family, household effects, and automobiles for
personnel coming to render temporary service at the request of the Ministry
of Defense of Venezuela shall not be required under this Agreement but shall
be determined by negotiation between the Department of the Army of the
United States of America and the representative of the Ministry of Defense of
Venezuela at Washington whenever the sending of such personnel for temporary
service may be agreed upon.
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bierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Venezuela. La
remuneraci6n antes mencionada se abonarA en doce mensualidades iguales el
dia iltimo de cada mes.. Los pagos se podrAn hacer en moneda de Venezuela y;
en ese caso, se calcularAn al tipo de cambio mAs alto que rija para el d6lar, en
Caracas, el dia en que se haga el pago. Los pagos que se hicieren fuera de Vene-
zuela se efectuarAn en moneda de los Estados Unidos de Am6rica y en las
cantidades y fechas que a tal efecto se acordaren de antemano. Dicha remunera-
ci6n no estarA sujeta al impuesto sobre la renta venezolano, ni a ningtln otro
impuesto que est6 en vigor o se imponga en el futuro en cualquiera subdivisi6n
politica de Venezuela. Sin embargo, si durante la vigencia de este Acuerdo
existieran impuestos que pudiesen afectar la remuneraci6n antes mencionada,
tales impuestos los pagarA el Ministerio de Defensa de Venezuela a fin de
asegurar la remuneraci6n neta a los miembros de la Misi6n.

Articulo 14. Las remuneraciones que se convinieren en la forma que se
expresa en el Articulo precedente comenzarAn a regir en la fecha en que cada
miembro de la Misi6n parta de los Estados Unidos de America, y salvo en los
casos en que aqui se dispone, continuarAn en vigor, despu6s de la terminaci6n
de sus servicios en la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos
de America, y ademAs, por cualquier periodo de licencia acumulada a que
tuviere derecho.

Articulo 15. La remuneraci6n por el periodo que dure el viaje de regreso
y por el de la licencia acumulada, se le pagarA al miembro a quien se retire antes
de su partida de Venezuela, y tal pago se calcularA a base del tiempo necesario
para viajar por la ruta maritima mAs corta, cualesquiera que sean la ruta y el
medio de transporte que escoja el miembro que se retira.

Articulo 16. El Gobierno de Venezuela: proporcionarA a cada miembro
de.la Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para-el viaje que se requiera
y efect'e de conformidad con este Acuerdo por la via mAs corta generalmente
empleada entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America y su
residencia oficial en Venezuela, tanto para el viaje de ida como para el de regreso.
Cada oficial recibirA la cantidad de dos mil ($2,000) d6lares para pagar el traslado
de sus efectos dom~sticos y autom6vil del puerto de embarque en los Estados
Unidos de America a su residencia oficial en Venezuela, y cada miembro del
personal subalterno recibirA el cincuenta por ciento de dicha cantidad, es deciri
mil ($1,000) d6lares. Para el viaje de regreso los miembros de la-Misi6n recibirAn
del Gobierno. de Venezuela cantidades iguales a las arriba estipuladas. El.pago
de los gastos de transporte de las familias, efectos dom~sticos y autom6vil del
personal que se envie para servicio temporal, a solicitud del Ministerio.de
Defensa de Venezuela, no serA exigido segfin los.t6rminos de este Acuerdo, sino
que se determinarA mediante negociaciones entre la Secretaria del Ej6rcito de
los Estados Unidos de America y el representante del Ministerio de Defensa de
Venezuela en Wishington, cuando se convenga.en el envio de tal personal para
servicio temporal.
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Article 17. The Government of Venezuela shall place at the disposal of
the Chief of the Mission a fund amounting to twenty-five percent (25 %) of
the annual salaries of the members of the Mission to cover customs duties on
articles imported for the personal use of the members of the Mission and members
of their families.

Article 18. If the Government of the United States of America should
withdraw any member of the Mission prior to two years of service, except as
provided in Article 5, the provisions of Article 16 shall not apply to the return
trip. If the services of any member of the Mission should terminate prior to
two years of service for any other reason, including those specified in Article 5,
the said member shall receive from the Government of Venezuela all com-
pensation, emoluments, and allowances as if he had completed two years of
service, but the annual compensation shall be computed as provided in Article 13.
If the Government of the United States of America should decide to withdraw
a member of the Mission for disciplinary reasons, the Government of Venezuela
shall not be obligated to pay the travel expenses to the United States of America
to the said member for himself or for his family, household effects, personal
baggage, and automobile.

Article 19. The Government of Venezuela shall reimburse the members
of the Mission for any transportation and expenses for travel they may perform
in the course of their duties in the territory of Venezuela in accordance with
the provisions of Article 11.

Article 20. The Government of Venezuela shall furnish the Chief of the
Mission a suitable automobile with chauffeur for his use on official business.
Suitable motor transportation with chauffeur shall, upon call by the Chief
of Mission, be made available by the Government of Venezuela for use by the
members of the Mission whenever needed in the performance of the Mission's
official duties.

Article 21. The Government of Venezuela shall furnish a suitable office
with all necessary facilities for the use of the Mission.

Article 22. If any member of the Mission or any member of his family
should die in Venezuela, the Government of Venezuela shall have the body
transported to the place in the United States of America chosen by surviving
relatives, but the cost to the Government of Venezuela shall not exceed the cost
of transporting the body from the place where the death occurred to New York
City. If the person who dies is a member of the Mission, his services shall be
considered terminated fifteen days after his death. Return passage to New York
City shall be furnished the family of the deceased member of the Mission, as
well as transportation of its household effects, personal baggage, and automobile
as provided in Article 16. All compensation due the deceased member, including
fifteen (15) days' salary following his death and appropriate reimbursement for
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Artculo 17. El Gobierno de Venezuela pondrA a disposici6n del Jefe de
la Misi6n un fondo constituido por el veinte y cinco por ciento (25 %) de los
sueldos anuales de los miembros de la Misi6n para cubrir los derechos de
aduana sobre articulos importados para uso personal de los miembros de la
Misi6n y los miembros de sus familias.

Articulo 18. Si el Gobierno de los Estados Unidos de America retirase a
algt'n miembro de la Misi6n antes de completar dos afios de servicios, salvo las
estipulaciones del Articulo 5, las disposiciones del Articulo 16 no serAn aplicables
al viaje de regreso. Si los servicios de algdin miembro de la Misi6n terminaren
antes de dos afios de servicios por cualquiera otra raz6n, incluyendo las que se
especifican en el Articulo 5, dicho miembro recibiri del Gobierno de Venezuela
toda la remuneraci6n, emolumentos y obvenciones como si hubiese completado
dos afios de servicios; pero la remuneraci6n anual se calculari de conformidad
con las disposiciones del Articulo 13. Si el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica acordare retirar a algdin miembro de la Misi6n por motivos de
disciplina, el Gobierno de Venezuela no estarA obligado a pagar los gastos de
viaje de regreso a los Estados Unidos de Am6rica de dicho miembro o de su
familia, ni de sus efectos dom6sticos, equipaje personal y autom6vil.

Articulo 19. El Gobierno de Venezuela reembolsari a los miembros de la
Misi6n los gastos de transporte y de viaje en que hubieren incurrido en el
desempefio de sus funciones en el territorio de Venezuela de conformidad con
las disposiciones del Articulo 11.

Articulo 20. El Gobierno de Venezuela proporcionari al Jefe de la Misi6n
un autom6vil adecuado con chauffeur para su uso en asuntos oficiales. A solicitud
del Jefe de la Misi6n el Gobierno de Venezuela proporcionari tambi~n auto-
m6viles, con chauffeur, para uso de los miembros de la Misi6n siempre que los
necesiten para el desempefio de funciones oficiales de la Misi6n.

Articulo 21. El Gobierno de Venezuela proporcionari una oficina adecuada
con todas las facilidades necesarias para uso de la Misi6n.

Articulo 22. Si algfin miembro de la Misi6n o algfin miembro de su familia
falleciere en Venezuela, el Gobierno de Venezuela harA transportar los restos
hasta el lugar en los Estados Unidos de America que determinen los miembros
sobrevivientes de la familia; pero el costo para el Gobierno de Venezuela no
excederA del costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la
ciudad de Nueva York. Si el extinto hubiere sido miembro de la Misi6n se con-
siderari que sus servicios en 6sta terminaron quince dias despu6s de la muerte.
El pasaje de regreso a la ciudad de Nueva York se proporcionarA a la familia del
miembro fallecido de la Misi6n, asi como el transporte des sus efectos dom6sticos,
equipaje personal y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 16.
Toda remuneraci6n que se adeudare al miembro fallecido, inclusive el sueldo
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travel and transportation expenses that may be due him because of travel per-
formed on official 'business in Venezuela shall be 'paid to the widow of the said
member or to any other person who might have been designated by the deceased
member while he was serving under the terms of the present Agreement; but
neither the widow nor any other person shall receive any sum for accumulated
leave not used by the deceased member. Any payment due the. widow or other
person designated by the deceased as provided in this Article shall be made
.within fifteen days after the death of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 23. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in force,
the Government of Venezuela shall not engage the services of any personnel of
any other foreign government for duties of any nature connected with the
Venezuelan Army except by mutual agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Venezuela.

Article 24. Each member of the Mission agrees not to divulge, or in any
way disclose, to foreign governments or to any person, any secrets or con-
fidential matters with which he may become cognizant in his capacity as a member
of the Mission. This, requirement shall continue in effect after termination of
his services with the Mission and after the expiration or termination of the present
Agreement or any -extension thereof.

Article 25. In this Agreement the term " family" signifies wife and
dependent children.

Article 26. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay per year, or to a proportional part thereof, with pay,
for any fractional part of a year. Unused portions of leave shall be cumulative
from year to year for each member of the Mission.

Article 27. The leave referred to in Article 26 may be used for visits to
foreign countries. Time spent in travel, including sea travel, shall not be in
addition to the leave authorized by Article 26.

Article 28. The Government of Venezuela agrees to grant the leave
specified in Article 26, upon receipt of a request in writing approved by the
Chief of the Mission, who shall take into consideration the convenience of the
Government of Venezuela.

No. 1898



1952 Nations. Unies - Recuei des Traitds 355

por' los quince (15) dias subsiguientes a la muerte, y todo reembolso debido al
miembro fallecido por gastos de transporte y de viaje en viajes realizados en el
desempefio de funciones oficiales en Venezuela, *se pagarin a la viuda de dicho
miembro o a cualquiera otra persona que 6ste hubiere designado mientras
prestaba sus servicios conforme a los t~rminos del presente Acuerdo; pero ni
la viuda ni ninguna otra persona recibiri cantidad alguna por concepto de la
licencia acumulada y no usada por el miembro fallecido. Todo pago que se
adeudare a la viuda u a otra persona que hubiera designado el extinto, segl'n
las. disposiciones de este Articulo, se efectuari dentro de quince" dias despu~s
del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 23. Mientras este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo est6
en vigor, el Gobierno de Venezuela no contratarA *los servicios de personal de
ningfin otro gobierno estranjero para prestar servicios de cualquier naturaleza
relacionados con el Ej6rcito de Venezuela,,excepto mediante mutuo acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Venezuela.

4rticulo 24. Cada miembro de la Misi6n se obliga a no divulgar ni a
revelar':en manera alguna, a gobierno estranjero alguno o a persona alguna,
ningih secreto a asunto confidencial del cual pueda tener condcimiento en su
carActer de miembro de la Misi6n. Este requisito contiriuar6 siendo obligatoria
despu~s de terminar su servicio con la Misi6n y despu6s de la expiraci6n o
terminaci6n del presente' Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo.

Articulo 25. En este Acuerdo se entenderi que el tdrmino ((familia))
significa la esposa y los hijos no emancipados.

Articulo 26. Cada uno de los miembros de la Misi6n tendrA derecho
anualmente a un mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional
de dicha licencia, con sueldo, por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de
dicha licencia, que no hayan sido usadas podrin acumularse de afio en afio por
cada uno de los miembros de la Misi6n.

Artculo 27. La licencia a que se hace referencia en el Articulo 26 se
podrA disfrutar para viajar por otros paises. El tiempo que se emplee en viajar,
inclusive el tiempo en viajes maritimos no serA adicional a la licencia que autoriza
el Articulo 26.

Articulo 28. El Gobierno de Venezuela conviene en conceder la licencia
estipulada en el Articulo 26 al recibir una solicitud por escrito, aprobada por
el Jefe de la Misi6n, el cual tomard en cuenta la conveniencia del Gobierno de
Venezuela.
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Article 29. Members of the Mission who are replaced shall terminate their
services with the Mission only upon the arrival of their replacement, except
when it is otherwise arranged by mutual agreement between the respective
Governments.

Article 30. The Government of Venezuela shall furnish members of the
Mission free medical attention in the military and naval hospitals of Venezuela;
and it shall place at the disposal of the Chief of the Mission a sum equal to twenty
percent (20 %) of the total amount of the annual salaries of the members of the
Mission for medical attention to members and their families in other than
military or naval hospitals and clinics. The Government of Venezuela shall
not be responsible for services of this kind abroad. Expenditures from this
fund shall be made only at the request of the Chief of the Mission. The Govern-
ment of Venezuela shall not be responsible for cases of permanent disability
of members of the Mission.

Article 31. Any member unable to perform his duties with the Mission
by reason of prolonged physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State
of the United States of America, and Don Antonio M. Araujo, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Venezuela to the United
States of America, duly authorized thereto, have signed this Agreement in
duplicate in the English and Spanish languages, at Washington, this tenth day
of August, one thousand nine hundred and fifty-one.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Venezuela:
Antonio M. ARAUJO

No. 1898
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Articulo 29. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarin
sus servicios en la Misi6n solamente cuando Ileguen sus reemplazos, salvo
cuando se convenga de otro modo por acuerdo mutuo entre los respectivos
Gobiernos.

Articulo 30. El Gobierno de Venezuela proporcionari a los miembros de
la Misi6n atenci6n m6dica gratuita en los hospitales militares y navales de
Venezuela, y pondri a disposici6n del Jefe de la Misi6n una cantidad igual al
veinte por ciento (20 %) del total de los sueldos anuales de los miembros de la
Misi6n para la atenci6n m6dica de los miembros y de sus familias en hospitales
y clinicas que no sean los militares y navales. El Gobierno de Venezuela no serA
responsable por servicios de esta clase en el exterior. Las erogaciones de este
fondo se harin solamente a solicitud del Jefe de la Misi6n. El Gobierno de
Venezuela no serA responsable de casos de imposibilidad fisica permanente de
los miembros de la Misi6n.

Articulo 31. Todo miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar sus
funciones en la misma por raz6n de prolongada imposibilidad fisica serA reem-
plazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Dean Acheson, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Am6rica y don Antonio M. Araujo, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de la Repdblica de Venezuela en los Estados
Unidos de Am6rica, debidamente autorizados para ello, suscriben este Convenio
en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, en WAshington, el dia diez de
agosto de mil novecientos cincuenta uno.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela:
Antonio M. ARAujo

NO 1898
Vol. 140-24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1898. ACCORD1 ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LE VENEZUELA RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE AU VENEZUELA. SIGNIS A WASHING-
TON, LE 10 AOQT 1951

Conform6ment h la demande pr6sent6e au Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am6rique par le Gouvernement du Venezuela, le President des ]tats-Unis
d'Am~rique a autoris6 la d~signation d'officiers, de sous-officiers et de soldats
pour constituer une mission militaire au Venezuela, dans les conditions stipulkes
ci-apr~s:

Titre premier

OBJET ET DURfE

Article premier. - La mission a pour objet de coop6rer avec le Minist~re
de ]a defense du Venezuela, en qualit6 de conseiller technique.

Article 2. - La mission restera en fonctions pendant quatre ans h compter
de la signature du present Accord par les repr~sentants autoris~s du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du Venezuela, h moins
que ledit Accord ne soit d~nonc6 avant l'expiration de cette p~riode ou prorog6
ainsi qu'il est pr6vu ci-apr6s. Apr~s deux ann6es de service, tout membre de
la mission pourra 6tre rappel par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique;
dans ce cas, un remplagant sera d6sign6. De m6me, le Gouvernement du Vene-
zuela pourra demander le remplacement d'un membre quelconque de la mission.

Article 3. - Si le Gouvernement du Venezuela d6sire que les services
de la mission soient prolong~s au-deli de la p6riode pr6vue, il devra le proposer
par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

Article 4. - Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 avant l'expiration de
la p6riode de quatre ans pr6vue a l'article 2, ou avant l'expiration de la proro-
gation autoris6e par l'article 3 :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement;

b) Soit par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique s'il rappelle tout
le personnel de la mission dans l'int6rt public des ttats-Unis d'Am6rique, sans
qu'il y ait lieu de se conformer aux dispositions de l'alin6a a du present article.

1 Entr6 en vigueur le 10 aofit 1951, par signature.
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Article 5. - Le present Accord pourra tre abrog6 sur la demande du
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement du Venezuela,.
dans le cas oii l'un de ces Gouvernements se trouverait engag6 dans des hostilit~s
int~rieures ou ext~rieures.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. - La mission comprendra le personnel de l'arm6e des 1&tats-Unis
d'Am~rique dont seront convenus le Minist~re de la d6fense nationale du.
Venezuela, par l'interm~diaire de son repr~sentant autoris6 A Washington, et
le D~partement de l'arm6e des Ptats-Unis d'Am6rique.

Article 7. - Les personnes d~sign~es pour faire partie de la mission
devront tre capables d'apprendre la langue espagnole et elles devront suivre
des cours d'espagnol avant d'6tre affect~es A la mission.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRlIStANCES

Article 8. - Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Minist~re de la defense du Venezuela et le Chef de la mission.

Article 9. - Les membres de la mission rel~veront exclusivement du
Ministbre de la d6fense, par l'interm6diaire du Chef de la mission.

Article 10. - Chaque membre de la mission exercera ses fonctions avec
le grade qu'il possbde dans l'arm6e des 1Rtats-Unis d'Am6rique et portera l'uni-
forme de l'arm6e des Rtats-Unis correspondant A ce grade, mais il aura pr6s6ance
sur tous les officiers v6n6zu6liens de grade 6quivalent.

Article 11. - Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages
et privileges que les rbglements de l'arm6e du Venezuela accordent aux officiers,
sous-officiers et soldats v6n6zu6liens de grade 6quivalent, sous reserve des
dispositions de l'article 30.

Article 12. - Le personnel de la mission sera soumis aux rbglements
disciplinaires de l'arm6e des Rtats-Unis d'Am6rique.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITIS

Article 13. - Les membres de la mission recevront du Gouvernement du
Venezuela une solde annuelle nette, en monnaie des ]etats-Unis d'Am~rique,
dont le montant sera fix6 de commun accord pour chaque membre par le Gou-
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vernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Venezuela. Cette
solde sera vers6e en douze mensualit~s 6gales, le dernier jour de chaque mois.
Elle pourra 6tre compt6e en monnaie nationale du Venezuela, auquel cas elle
sera calcul~e au taux de change le plus favorable pratiqu6 pour le dollar,
Caracas, le jour de l'6ch~ance. Hors des limites du Venezuela, le paiement se
fera en monnaie nationale des Rtats-Unis d'Am6rique, aux dates et pour les
montants fixes au pr~alable de commun accord. La solde pr~vue ne sera pas
soumise i l'impbt v6n~zu~lien sur le revenu, ni aucun imp6t present ou futur
de l'une quelconque des subdivisions politiques du Venezuela. Toutefois, s'il
existait ou s'il venait 6tre 6tabli, au cours de la p~riode de validit6 du present
Accord, des imp6ts de nature A grever ladite solde, ces imp6ts seraient support~s
par le Minist~re de la defense du Venezuela, de telle sorte que la solde perque
par les membres de la mission soit nette.

Article 14. - La solde convenue de la mani6re indiqu6e h l'article precedent
commencera h courir pour chaque membre de la mission compter de la date
de son depart des 1&tats-Unis d'Am~rique et, sauf dans les cas oil le pr6sent
Accord en dispose autrement, continuera d'6tre vers6e l'int~ress6 apr6s la
cessation de ses fonctions h la mission, pendant son voyage de retour aux etats-
Unis d'Am6rique et, ult6rieurement, pendant une p~riode 6gale Ai la duroe des
cong6s accumul6s auquels il pourra avoir droit.

Article 15. - La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
congas accumul~s sera vers~e au membre quittant la mission avant son d6part
du Venezuela; elle sera calculke d'apr~s l'itin6raire maritime le plus court, quels
que soient l'itinraire et le moyen de transport choisis par l'int6ress.

Article 16. - Le Gouvernement du Venezuela assurera h chacun des
membres de la mission et i sa famille, tant h l'aller qu'au retour, le transport
en premiere classe pour le voyage pr~vu et accompli en execution du present
Accord, par l'itin~raire habituel le plus court, entre le port d'embarquement
aux 1&tats-Unis d'Amrique et la r~sidence officielle de l'int~ress6 au Venezuela.
Chaque officier recevra une somme de deux mille (2.000) dollars pour payer les
frais de transport de ses effets mobiliers et de son automobile entre le port
d'embarquement aux tItats-Unis d'Am6rique et sa r6sidence officielle au Vene-
zuela; chaque sous-officier recevra 50 pour 100 de cette somme, c'est-h-dire
mille (1.000) dollars. Pour le voyage de retour, les membres de la mission rece-
vront du Gouvernement du Venezuela des sommes 6gales h celles stipul6es ci-
dessus. Le paiement des frais de voyage des families et des frais de transport
des effets mobiliers et des automobiles, dans le cas du personnel envoy6 pour un
service temporaire, ne sera pas exigible aux termes du pr6sent Accord; il fera
l'objet de n6gociations entre le D6partement de l'arm~e des 1ttats-Unis d'Am6-
rique et le repr6sentant du Minist6re de la d6fense du Venezuela h Washington,
au moment o4 il sera convenu d'envoyer ce personnel pour un service
temporaire.
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Article 17. - Le Gouvernement du Venezuela mettra i la disposition du
Chef de la mission une somme s'dlevant h vingt-cing pour cent (25 pour 100) du
montant de la solde annuelle des membres de la mission pour couvrir les droits
de douane sur les articles que les membres de la mission importeront pour leur
usage personnel et celui de leur famille.

Article 18. - Si le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amdrique rappelle un
membre de la mission avant qu'il ait accompli deux ans de service, sauf dans
le cas prdvu h l'article 5, les dispositions de l'article 16 ne s'appliqueront pas
au voyage de retour. Si les fonctions d'un membre quelconque de la mission
prennent fin pour toute autre raison, y compris celles prdvues i l'article 5,
avant qu'il ait accompli deux ans de service, l'intdress6 recevra du Gouvernement
du Venezuela la rdmundration, les 6moluments et les indemnitds auxquels il
aurait eu droit s'il avait accompli deux ans de service, sous cette rserve que la
solde annuelle sera calculke conformdment aux dispositions de l'article 13. Si
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ddcide de rappeler un membre
de la mission pour raison disciplinaire, le Gouvernement du Venezuela ne sera
pas tenu de payer les frais de retour aux letats-Unis d'Amdrique dudit membre,
de sa famille, de ses effets mobiliers, de ses bagages personnels et de son auto-
mobile.

Article 19. - Le Gouvernement du Venezuela remboursera aux membres
de la mission les frais de transport et de voyage occasionnds par les ddplace-
ments effectu~s dans l'exercice de leurs fonctions sur le territoire du Venezuela,
conformdment aux dispositions de l'article 11.

Article 20. - Le Gouvernement du Venezuela mettra la disposition du
Chef de la mission, pour le service officiel, une automobile convenable avec
chauffeur. Sur la demande du Chef de la mission, le Gouvernement du Vene-
zuela fournira des automobiles avec chauffeur, que les membres de la mission
pourront utiliser pous les besoins du service officiel.

Article 21. - Le Gouvernement du Venezuela fournira un bureau con-
venable dot6 de toutes les installations ndcessaires aux travaux de la mission.

Article 22. - Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
h ddcdder au Venezuela, le Gouvernement du Venezuela fera transporter le
corps jusqu'au lieu des 1Rtats-Unis d'Amdrique qui sera fix6 par les membres
survivants de la famille; toutefois, les frais que le Gouvernement du Venezuela
aura h supporter de ce chef ne devront pas ddpasser la somme ndcessaire pour
faire transporter la ddpouille du lieu du d6c~s jusqu' New-York. Si le ddfunt
6tait membre de la mission, ses fonctions i la mission seront considdres comme
ayant pris fin quinze jours aprs son ddc~s. Le voyage de retour New-York de
la famille du ddfunt, avec ses effets mobiliers, ses bagages personnels et son
automobile sera assur6 conformdment aux dispositions de l'article 16. Toutes
les sommes dues au ddfunt, notamment la solde aff~rente aux quinze (15) jours
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!ayant suivi son d6c~s et les sommes venant en remboursement des d6peiises et
frais de transport qu'il pourrait avoir eu subir du fait de ses d6placements
.officiels au Venezuela, seront vers6es sa veuve ou h toute autre personne qu'il
"aura pu d6signer par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions conform~ment aux
dispositions du present Accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne ne
percevra aucune somme au titre des jours de cong6 accumul6s qui n'auraient pas
&' utilis~s par le d~funt. Toutes les sommes dues, en application du present
article, h la veuve ou h l'autre personne d~sign~e par le d~funt, seront versees
dans les quinze jours qui suivront le d6c~s.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 23. - Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit
'Accord sera en vigueur, le Gouvernement du Venezuela ne chargera pas le
'personnel d'un autre gouvernement 6tranger d'exercer des fonctions de quelque
-nature qu'elles soient, ayant un rapport avec l'arm~e v~n~zu~lienne, si ce n'est
d'un commun accord avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Article 24. - Chacun des membres de la mission devra s'engager l ne
diVulguer et h ne r~v~ler, par quelque moyen que ce soit, aucun gouvernement
6tranger ni h qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il'aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engage-
ment subsistera apr~s que l'int~ress6 aura quitt6 la mission et apr~s l'expiration
.*k la d~nonciation du pr6sent Accord ou de toute prorogation dudit Accord.

Article 25. - Au sens du present Accord, le terme ( famille )) vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants h charge.

Article 26. - Chacun des membres de la mission aura droit un mois de
cong6 annuel avec solde ou h une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle
h la fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Chaque membre
de la mission pourra reporter d'une annie sur l'autre les jours de cong6 inutilis6s.

. Article 2.7. - Le cong6 pr6vu i l'article 26 pourra tre pass h l'htranger.
Les d6lais de route, y compris la dur~e des voyages par mer, ne s'ajouteront
-pas aux cong6s autoris6s par l'article 26.

Article 28. - Le Gouvernement du Venezuela s'engage h accorder le
conge prevu a l'article 26 lorsqu'il recevra une demande 6crite approuv6e parle
Chef de la mission, lequel devra tenir compte des int6r~ts du Gouvernement'du
Venezuela.

Article 29. - Les membres de la mission qui seront remplac6s ne cesseront
leurs fonctions h la mission qu'apr~s l'arriv~e de leurs rempla~ants, a moins que
les deux Gouvernements n'en conviennent autrement.
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Article 30. - Le Gouvernement du Venezuela assurera aux membres de
la mission des soins m~dicaux gratuits dans les h6pitaux de l'arm~e et de la
marine du Venezuela; il mettra la disposition du Chef de la mission une somme
repr~sentant vingt pour cent (20 pour 110) du montant total des soldes annuelles
des membres de la mission, pour les soins m~dicaux donn~s aux membres de la
mission et a leur famille dans des h6pitaux et cliniques autres que ceux de l'arm6e
ou de la marine. Le Gouvernement du Venezuela ne sera pas tenu de rembourser
les services de cette nature fournis h 1'6tranger. Des prl~vements ne pourront
Ztre effectu6s sur la somme en question qu' la demande du Chef de la mission.
Le Gouvernement du Venezuela ne sera tenu h aucune indemnit6 en cas d'in-
capacit6 permanente d'un membre de la mission.

Article 31. - I1 sera proc~d6 au remplacement de tout membre de la
mission emp~ch6 de remplir ses fonctions, par suite d'une incapacit6 physique
prolong6e.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, Dean Acheson, Secr6taire d'ltat des Pstats-
Unis d'Am~rique, et Antonio M. Araujo, Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire de la R~publique du Venezuela aux Ltats-Unis d'Am~rique, ce
dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise et en langue espagnole, h Washington, le dix aoit mil neuf cent cin-
quante et un.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:
Antonio M. ARAUJO

No 1898
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No. 1899. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A JOINT
BRAZIL-UNITED STATES COMMISSION FOR ECONO-
MIC DEVELOPMENT. RIO DE JANEIRO, 21 OCTOBER
AND 19 DECEMBER 1950

I
The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST RIO DAS RELAq6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DE/526/812. (22) (42)

0 Minist6rio das Rela bes Exteriores
cumprimenta a Embaixada dos Estados
Unidos da Am6rica e tem a honra de
acusar o recebimento da nota-verbal
no 145, de 10 de outubro corrente, na
qual a Embaixada, referindo-se s
conversaqbes havidas nesta capital en-
tre seus funcionfrios e representantes
do Gov~rno brasileiro s6bre coopera$do
dos dois paises no sentido de se pro-
mover o desenvolvimento econ6mico
do Brasil, manifesta a esperanga de
que as autoridades brasileiras estejam
em condigbes de formular propostas
definitivas para serem transmitidas ao
Gov~rno dos Estados Unidos da
Am6rica.
2. Em resposta, o Minist~rio das
Rela 6es Exteriores informa a Em-
baixada dos Estados Unidos da Am-
rica de que o ponto de vista do
Gov~rno brasileiro acha-se consub-
stanciado no Memorando desta data
que, corn seus anexos, acompanha a
presente nota-verbal.

Rio de Janeiro,
em 21 de outubro de 1950.

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DE/526!8 12.(22)(42)

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honor to acknowledge the
receipt of note verbale No. 145 of
October 10th of this year, in which the
Embassy, referring to the conversa-
tions held in this Capital between its
officials and representatives of the
Brazilian Government on cooperation
by both countries to the end of further-
ing the economic development of
Brazil, expresses the hope that the
Brazilian authorities are in a position
to formulate definitive proposals to be
transmitted to the Government of the
United States of America.
2. In reply, the Ministry of Foreign
Affairs informs the Embassy of the
United States of America that the
point of view of the Brazilian Govern-
ment is stated in the Memorandum of
this date, which, together with its
annexes, is attached to the present
note verbale.
Rio de Janeiro,

October 21, 1950.

1 Came into force on 19 December 1950, by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique.
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MEMORANDO

Tendo em vista a promulgaqo da lei
s6bre o # Desenvolvimento Econ6mico
Internacional ), que autoriza o Gov~rno
dos Estados Unidos da Amrica do Norte
a cooperar corn os Gov~rnos de outros
paises, o Govrno do Brasil considera 6til
o estabelecimento imediato de uma Co-
missdo Mista Brasileiro-Americana de
Desenvolvimento Econ6mico.

2. A Comissao Mista deveria ser dirigida
por dois Presidentes, um brasileiro e outro
americano. As deliberages seriam toma-
das, conjuntamente, por ambos.

3. As diretrizes da Comisslo seriam,
presentemente, as seguintes:

a) - Exame do grau de assist~ncia
tcnica mais conveniente ao Brasil para
acelerar a elaboraqdo de determinados
projetos, corn prioridade daqu~les que se
relacionem corn os transportes, energia
el~trica e agricultura.

b) - Estudo de oportunidades para a
utilizagio do conhecimento t~cnico, do
trabalho especializado e dos investimentos
estrangeiros, que possarn contribuir para a
realizado de projetos especificos favoriveis
ao desenvolvimento do potencial econ6-
mico brasileiro.

c) - Exame das medidas de ordem
geral e legal, que sejam convenientes ou
necessirias para remover obsticulos e
facilitar a realizaqgo dos projetos conside-
rados necessirios ao desenvolvimento eco-
n6mico.

4. A Comissao Mista prepararia estudos
e relat6rios destinados s autoridades com-
petentes do Brasil e dos Estados Unidos
da Amrica do Norte. Nesses relat6rios, a
Comiss~o apresentaria recomendages re-
lativas a projetos que favoregam, de
maneira precipua, a expans~o econ6mica
do Brasil. Estas recomendagbes deveriam

MEMORANDUM

In view of the promulgation of the law
on "International Economic Develop-
ment," which authorizes the Government
of the United States of America to cooper-
ate with the governments of other coun-
tries, the Government of Brazil deems it
desirable that there be immediately estab-
lished a Joint Brazil-United States Econo-
mic Development Commission.

2. The joint commission should be
headed by two chairmen, one a Brazilian
and the other an American. Decisions
would be taken jointly by both.

3. The terms of reference of the com-
mission would, for the present, be the
following:

a)-Determination of the degree of
technical assistance which is most desirable
for Brazil to hasten the implementation of
certain projects, priority being given to
those related to transportation, electric
power and agriculture.

b)-Examination of the opportunities
for the utilization of technical knowledge,
skilled labor and foreign investments,
which might contribute to the realization
of specific projects conducive to the
development of the Brazilian economic
potential.

c)-Determination of general and legal
measures which may be desirable or
necessary to remove obstacles and facilitate
the realization of projects considered to be
necessary to economic development.

4. The joint commission would prepare
studies and reports for the appropriate
authorities in Brazil and the United States
of America. In these reports, the commis-
sion would make recommendations relative
to projects favoring, as a first consideration,
the economic expansion of Brazil. These
recommendations should include proposals
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incluir propostas de medidas e diretrizes
que deveriam ser adotadas ou seguidas
pelos Gov~rnos do Brasil e dos Estados
Unidos da Am6rica, corn o fim de asse-
gurar a exiquibilidade dos projetos elabo-
rados.

5. A Comissao Mista seria subdividida
em tantas sub-comissbes quantas fossem
julgadas necessirias ao desenvolvimento
dos trabalhos, devendo cada uma delas ser
presidida conjuntamente por urn diretor
brasileiro e outro americano. De inicio,
seriam estabelecidas as seguintes :

a) - Transporte: Essa sub-comissao
procuraria fixar a coordenaqgo dos trans-
portes terrestres, ferroviirios e maritimos;
estudaria projetos e ante-projetos de li-
nhas ferreas de interesse nacional, de me-
lhoramentos de traiados, da via permanente
das estradas existentes, das possibilidades
presentes ou futuras de uniformizaqao de
bitolas e de tipos de equipamento e enga-
tes, de material fixo, rodante, de oficinas e
sinalizacgo, tudo corn o fim de melhorar a
capacidade de transporte, a eficiencia do
trifego e a promover a reduq~o do custo
dos transportes. (Anexo I).

Procederia, tamb~m, ao estudo tcnico
e econ6mico da navegaq~o de cabotagem,
dos meios de melhorar sua efici~ncia, de
baixar seus custos, aI6m da elaboraqao
dos projetos dos equipamentos necessirios

frota e aos portos.

b) - Energia E16trica: Essa sub-co-
miss~o teria a seu cargo o estudo do desen-
volvimento das fontes de energia el6trica.
Estudaria projetos especificos relativos k
instalaggo ou ampliaqao de usinas el6tricas,
principalmente as hidro-el6tricas, cujo
desenvolvimento seja reclamado corn ur-
g~ncia pela situaq~o econ6mica das res-
pectivas zonas.

c) - Alimenta Ao e Agricultura : Essa
sub-comissao estudaria ou elaboraria pro-
jetos relacionados corn a Alimentaqgo e
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of measures and directives which should
be adopted or followed by the Govern-
ments of Brazil and the United States of
America in order to assure the feasibility
of the projects.

5. The joint commission would be sub-
divided into as many subcommissions as
might be considered necessary to the de-
velopment of the work, and each one of
them would have as joint chairman a
Brazilian and an American. At the outset,
they would be established as follows:

a)-Transportation: This subcommis-
sion would try to establish coordination
between land, railway and maritime trans-
portation; it would study projects and
proposals for railway lines of national
interest, for improvement of route schemes,
for permanent routes of existing roads, for
present or future possibilities for standard-
ization of gauge and types of equipment
and coupling, structures, rolling stock,
shops and signaling systems, in order to
improve the carrying capacity, traffic
efficiency, and to promote the reduction
of transportation costs. (Annex I).

It would also make a technical and eco-
nomic study of coastal navigation, the
means to improve its efficiency and to
lower its costs, in addition to the formula-
tion of projects for equipment necessary
for the merchant fleet and ports.

b)-Electric power: This subcommis-
sion would be charged with the study of
the development of sources of electric
power. It would study specific projects
relative to the installation or expansion of
power plants, principally hydroelectric
power plants the development of which is
urgently needed by the economic condition
of the respective zones.

c)-Food and Agriculture: This sub-
commission would study or prepare pro-
jects related to food and agriculture
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Agricultura (Anexo III). Particular aten Ao
deveria ser dada aos seguintes pontos :

I - 0 estabelecimento de matadouros
industriais, frigorificos, silos e armazens
corn servigos de expurgo, em locais con-
siderados vantajosos para os produtores e
escolhidos em articulaqgo corn os projetos
de melhoria de servigos ferroviirio, corn o
plano rodoviirio e corn os projetos de
distribuiggo de energia.

II - Projetos destinados a aumentar a
produggo e distribuiggo de fertilizantes.

6. A Comissao Mista seria atribuida
tamb~m a fun~go de receber e estudar os
pedidos de assist~ncia t~cnica que viessern
a ser feitos por 6rgdos da Uni~o, dos
Estados, dos Municipios bern como por
parte de entidades privadas. Seria dada
prioridade aos pedidos de auxilio tcnico
referente produgo e exploragao do
carvio, fosfatos, fertilizantes minerais,
pirita, chumbo, minrios de mangan~s, de
ferro e de zinco.

7. A Comissao Mista dispensaria atengio
t6da especial a projetos, cujos estudos ji
estivessern adiantados, podendo, assim, a
subcomiss~o competente iniciar seus tra-
balhos corn o exame de tais projetos, en-
caminhando-os, se necessirio, a empr~sas
t~cnicas especializadas. Sendo os projetos
relativos aos itens a e b do § 50 os mais
urgentes e dispendiosos, notadamente se
se tornar necessiria a consulta de firmas
especializadas, a Comiss~o Mista deveria
reservar, no minimo, 60 % da verba que
lhe for destinada aos trabalhos da respec-
tiva sub-comiss~o, durante os seis primeiros
meses de funcionamento.

Subsequentemente, seria proposta a
extensgo dos planos e aumento das res-
pectivas verbas concernentes aos trabalhos
que se prendem hs atividades geol6gicas

(Annex III). Special attention should be
given to the following points:

I-The establishment of industrial
slaughterhouses, cold-storage plants, silos
and warehouses with decontamination
services, in places considered to be ad-
vantageous to the producer and chosen
in coordination with the projects for
improvement of railway services, with the
roadway plan and with projects for power
distribution.

II-Projects designed to increase the
production and distribution of fertilizers.

6. The joint commission would also be
charged with receiving and studying the
requests for technical assistance which
might be made by agencies of the federal
and state governments and of the munici-
palities, as well as by private organizations.
Priority would be given to requests for
technical assistance relative to the produc-
tion and development of coal, phosphates,
mineral fertilizers, pyrite, lead, manganese
ore, iron ore and zinc ore.

7. The joint commission would give
special attention to projects the study of
which might already be advanced, the
appropriate subcommission thus being
able to begin its work with the examination
of such projects, transmitting them, if
necessary, to specialized technical organi-
zations. In as much as projects relative
to items a and b of paragraph 5 are the
most urgent and costly, particularly if
consultation with specialized firms is
necessary, the joint commission should
reserve at least 60 % of the funds which
may be allocated to it for the work of the
respective subcommission, during the first
six months of operation.

Subsequently, proposals would be made
for an extension of the plans and increase
of the respective allocations relative to the
work connected with geological, livestock
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e agro-pecuirias, sendo de se ressaltar as
seguintes :

a) Levantamento e classifica¢ao do solo,
quanto hs suas caracteristicas agricolas
em relagao hs culturas habituais do Pais;

b) Conservago do solo e defesa contra
a erosgo;

c) Expurgo e conservaqgo dos produtos
agricolas;

d) Estudos bromatol6gicos e agrostol6-
gicos, inclusive de processos para a pro-
duqo de alimentos concentrados;

e) Estudos e investigaqaes s6bre doen-
as produzidas por virus;
f) Tecnologia para industralizag o de

carnes, leites e outros produtds animais;
g) Tecnologia da pesca e da industria-

lizaAo do pescado;
h) Combate aos parasitas, principal-

mente carrapatos e bernes.

8. Convem lembrar a conveni~ncia da
ida de t~cnicos brasileiros para o estran-
geiro, dentro do programa de assist~ncia
t~cnica.

9. Considerando que o Gov~rno ameri-
cano efetuard o pagamento dos vencimentos
e despesas de viagem do pessoal que venha
ao Brasil para cooperar na execuq o do
plano de assist~ncia t~cnica, o Gov~rno
brasileiro concederi - mediante solici-
tag o do Embaixador dos Estados Unidos
ou do Charg6 d'Affaires em exercicio, -
isen Ao de direitos aduaneiros aos artigos
importados para uso oficial ou para uso
pessoal de tecnicos americanos.

10. 0 Gov8rno brasileiro contribuiri,
tamb~m, corn pessoal, servi~os e recursos
financeiros para a realizag o dos estudos e
dos projetos e proporcionari a acomodago
para os serviqos da Comissao. 0 montante
da contribui¢go brasileira para os estudos
e projetos seri assentado posteriormente.

11. 0 Gov6rno brasileiro tenciona pros-
seguir corn a execugdo de programas de
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and agricultural activities, of which the
following would be emphasized:

a) Survey and classification of the soil
as to its agricultural characteristics in
relation to the usual crops of the country;

b) Soil conservation and protection
against erosion;

c) Decontamination and preservation of
agricultural products;

d) Study of food and feed, including
processes for the production of concen-
trated food;

e) Study and research on diseases
caused by viruses;

f) Mechanization of the production of
meat, milk and other animal products;

g) Mechanization of fishing and fish
preservation;

h) Parasite control, especially ticks and
bot-flies.

8. It is desirable to point out the desirabil-
ity of sending Brazilian experts abroad
under the technical assistance program.

9. Since the United States Government
will pay the salaries and travel expenses of
the personnel sent to Brazil to cooperate
in the implementation of the plan for
technical assistance, the Brazilian Govern-
ment, upon the request of the United
States Ambassador or Charg6 d'Affaires
ad interim, will grant customs duty exemp-
tion for articles imported for official or
personal use of the American technical
personnel.

10. The Brazilian Government will also
contribute personnel, services, and finan-
cial resources for the realization of the
studies and projects, and will provide
housing for the services of the commission.
The amount of the Brazilian contribution
for the studies and projects will be deter-
mined later.

11. The Brazilian Government intends to
continue with the implementation of the
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ajuda tcnica j A existente, no que concerne
h explora¢go geol6gica e assist~ncia i
safide, higiene, educago tecnol6gica, pros-
pecgSes geol6gicas e pesquisas agricolas,
esperando que os trabalhos relacionados
corn 8sses pianos sejam ampliados na
medida dos recursos e pessoal que possam
ser postos h sua disposiqgo para Esse fim.
t de ressaltar que os trabalhos dos tcnicos
americanos, ora em execugao na Fazenda
Ipanema, s~o dignos de serem intensifi-
cados. Outrossim, os trabalhos da empr~sa
particular que tem a seu cargo, no mo-
mento, servigos de expansao agricola no
Estado de Minas Gerais, poderiam ser
extendidas ao Vale do Sao Francisco,
dentro do presente programa de assis-
t~ncia t~cnica.

technical aid programs already in course
in the fields of geological exploration and
assistance for health, sanitation and tech-
nological education, geological reconnais-
sance and agricultural research, with the
hope that the work connected with these
plans will be expanded to the extent made
possible by the resources and personnel
which may be made available to it for this
purpose. It should be emphasized that
the work of the American technicians which
is now being carried out in Fazenda
Ipanema should be intensified. In ad-
dition, the work of the private organization
which is at present engaged in the services
of agricultural expansion in the State of
Minas Gerais, might be extended to the
Sao Francisco Valley under the present
program of technical assistance.

ANNEX No. I
THE BRAZILIAN RAILROAD PROBLEM

The importance of the railroad problem of Brazil is easily appreciated in the United
States.

The Brazilian economy in its commercial relations with the United States does not
depend only on the transportation of light merchandise such as coffee and cacao. Among
other products which could be flowing towards foreign markets in large quantity iron
and manganese ore, lumber and other heavy items stand out which, however, are exported
in insignificant quantities only because of railroad deficiencies.

To have an idea of the precarious situation of the Brazilian railroad equipment it
is sufficient to state that for 20 years, since 1930, practically no replacement or expansion
material needed to take care of the wear of equipment and the growth of population
and production has been received.

At the beginning, in the 1930-39 decade, the fall in price of Brazilian exports and
balance of payments difficulties, aggravated by the impossibility of obtaining credit,
made it impossible for the railroads to renew their materiel and take care of maintenance.
After this came the war period during which the equipment was over-used and the
problem of maintenance became even more difficult.

In view of this deficiency, highways, instead of becoming supplementary and
coordinating routes for railroads, bore the transportation burdens of railroads, causing
a disproportionate increase in the cost of road transportation and aggravating the rail
problem.

It is necessary, therefore, that a Technical Sub-commission be formed for the
purpose of developing and coordinating projects and plans having in view the urgent
improvement of the principal railroads.
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The different projects of each railroad studied together will greatly facilitate' the
financing plan, making it possible, therefore, to execute the following program- of
rehabilitation of Brazilian railroad equipment:

Coordination of land, rail, and marine transportation; projects and project-studies
of railroads of national interest, of improvement of route schemes (trapados), of permanent
routes for existing railroads, of present or future possibilities of gauge, coupling and
equipment standardization, of fixed and rolling stock, of shops and signalling systems-
all with the aim of improving the carrying capacity, the efficiency of traffic and of reducing
the cost of transportation. Part of this program is already included in the Salte Plan.

At present there is a program for the purchase of equipment involving a very high
sum, 20 billion cruzeiros, precisely because of the lack of this indispensable study of
the whole railroad problem.

In the Salte Plan the program referred to was much smaller because of the concern,
laudable nevertheless, for attacking immediately only that considered most urgent.
The estimate of the financial obligations in the Salte Plan is on the order of 8 billion
cruzeiros or approximately 40 % of the entire Plan which is a good indication of the
importance of the problem.

Even in the Salte Plan, however, this fundamental aspect of the problem of railroad
improvement was not fully appreciated and it is because of this that the Plan considered
meeting only the most immediate and urgent necessities of our roads. Nevertheless,
the execution of the Plan will not be delayed or prejudiced by subjecting various specific
projects connected to it to a program of materiel standardization, administrative coor-
dination and traffic systematization.

It is recognized therefore that a survey of the needs of railways of Brazil consists
of more than one essential aspect. In addition to the consideration of physical require-
ments there are the factors which relate to organization, management, and operations
such as those pertaining to train operation and control, efficiency of facilities, maintenance
and repair, safety factors, traffic development, labor relations, modern accounting
practices and cost analysis, including equitable and compensatory rate structures.

In contemplating the utilization of technical services in connection with the improve-
ment of traffic facilities, especially through the services of a professional engineering
organization, the objective should be to furnish the skills to deal with the engineering
aspects of immediate physical requirements as well as the management and operating
skills including transport economists to deal comprehensively with all aspects of this
important sector of the Brazilian economy.

ANNx No. 2
POWER DEVELOPMENT

The need for power development has been emphatically recognized in the Report
of the Joint Brazil-United States Technical Commission and the Salte Plan. In several
states severe shortages plus the high cost of power is limiting industrial expansion.
This is true in Rio Grande do Sul, SAo Paulo, and Minas Gerais. Besides limiting
industrial expansion in several areas, power shortage is acting as a deterrent to the elec-
trification of railroads and the establishment of refrigerated storage plants. It was
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noted by the Joint Technical Commission that the development of hydroelectric energy
might serve, in some cases, to increase the efficiency of river transportation and facilitate
irrigation.

In 1947 there existed an installed hydroelectric capacity of 1,244,321 kilowatts.
This was but a small fraction of the estimated hydroelectric power potential of 14.4 mil-
lion kilowatts. Principally because of remote location it is not feasible to utilize much
of this potential, but even if it were, it would not provide all the power for Brazil's
over-all energy problem. Therefore consideration will have to be given to the expansion
of thermal plants. Installed thermal electric capacity in 1947 was 252,538 kilowatts.

Consumption of electric energy has grown rapidly in Brazil as indicated by the
figures below representing consumption in the seven principal state capitals during the
years 1946 to 1948 :

(1,000 KWH)
1946 ...... ..................... .. 2,279,000
1947 ...... ..................... .2,470,968
1948 ...... ..................... .2,777,943

According to the statistics published by the Instituto Brasileiro de Geografia e
Estatistica the average annual private consumption of electric power in the Federal
District and Sao Paulo during the years 1945 to 1949 was as follows:

(1,000 KwH)
1945 ......... ...................... ... 84,904
1946 ....... ...................... .85,539
1947 ....... ...................... .89,272
1948 ....... ...................... .99,143
1949 ....... ...................... .112,548

But the growth of installed capacity in the country, amounting in some years to
140,000 and 150,000 kilowatts, has not been sufficient to meet demand.

The Joint Technical Commission endorsed the scale of the power development
program of the Salte Plan1 as modified by the Subcommission on Electric Energy which
recommended that electric power capacity should be increased by approximately 200,000
kilowatts per year during the next few years and considered reasonable the expansion
of power by about 1,300,000 kilowatts at a cost of about 9.5 billion cruzeiros in the
six-year period 1948-1953.

Power development projects already exist in the States of Rio Grande do Sul,
Sao Paulo and Minas Gerais. It might be appropriate to review these. Such a review
may indicate the convenience of revising current plans or amplifying them and could
form the basis for a coordinated power program which would take into consideration the
establishment of thermo-generating facilities where such might be required because of
insufficient usable hydroelectric potential.

The problem of financing power development would be a desirable field for study
by competent technicians. In this they could be guided by the recommendations of
the Joint Technical Commission which indicate that emphasis should be placed on

I The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2240, p. 8, footnote 1): " The Salte law
(No. 1102 of May 18, 1950) provides for the sum of 3,190,000,000 cruzeiros for power, divided
as follows : electric power 1,650,000,000, petroleum 1,495,000,000, and coal 45,000,000. This is
for the five-year period 1950-54."
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continued reliance upon private enterprise with regulatory and supervisory control in
the hands of the Government which may properly supplement private enterprise when-
ever the latter displays lack of interest or is otherwise reluctant to invest on power
projects necessary to Brazil's economic development.

The opportunity which now presents itself to Brazil for an improvement in its
electric power is of greatest significance since a joint subcommission in which- North,
American technicians participate can make recommendations which will improve the
possibilities of successful financing, including necessary foreign participation.

ANNqEX No. 3
I-STORAGE AND WAREHOUSING

The installation of slaughterhouses and meat packing plants in certain places in
the interior of Brazil offers tremendous advantages to both producers and consumers.
At present, transportation of cattle on the hoof for long distances brings about serious
losses to producers, overloads railroads, and handicaps the supply of meat to consumers.
The fact was very well presented in the report of the Joint Brazil-United States Technical
Commission of 1949 and is also emphasized in the Salte Plan.

Also, the urgency of installing a chain of general warehouses having cleaning
and disinfecting facilities is clearly set forth in the aforementioned report which corro-
borates what is stated in the Salte Plan. The loss which farmers suffer for lack of these
warehouses or silos is enormous.

They suffer 'losses during harvest because of the necessity of selling the product
quickly to middlemen on account of the risk of rapid deterioration. They have diffi-
culty in obtaining credit because they cannot offer adequate guarantees to creditors.
Agricultural credit will be greatly facilitated with the ability to preserve the product.

. It -is recognized that- the installation of warehouses, packing plants, cold storage
facilities, etc. must be preceded by studies of the most desirable location, size, and specific
features needed. Also this program needs to be coordinated with facilities in other
fields, such as transportation and agriculture. Because it is a- five to ten year program,
it is considered wise to. initiate activities at a reasonable rate, accelerating the program
as experience is gained. Careful observation and study of the first projects developed,
and of existing facilities, regarding construction and operation costs, volume of storage,
seasonality of use, and management problems would provide the basis for sounder
development of later works. Efficient technicians and managers in this field ,are not
now available in sufficient numbers. They need to be supplemented with outside
help and with a training program of Brazilians.

II-FERTILIZER PRODUCTION

The urgency of intensifying the production of fertilizers and the possibility of their
expansion is set forth in detail in the report of the Joint Technical Commission. The
urgency of prospecting for phosphates is connected with this undertaking. The con-
sumption of phosphate fertilizers in Brazil is about 60,000 tons per year, while the
requirement would be about 5,000,000 tons. It is now necessary to initiate an intensive
program of studies and research covering all phases of the problem, such as the nature
of the ores, the methods of processing, the technology of industrialization, and the
economy of its application on a commercial basis.
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Also needed is the development of other fertilizers, organic and inorganic, and
their increased application at the former level.

Recommendations of the Joint Brazil-United States Technical Commission iri
regard to fertilizer production state:

"The use of fertilizers should be encouraged in an effort to increase agricultural
production without further depletion of soil fertility. However, the high cost of com-
mercial fertilizers in Brazil, relative to the general level of agricultural prices, must be
reduced sharply before a large increase in their use can be expected.

"As means of encouraging the use of fertilizers, the following suggestions are
worthy of consideration : (1) the intensification of surveys and studies of Brazil's phosphate
deposits, and Government assistance to expedite such exploration and developments;
(2)' a public campaign to teach the use of green or organic fertilizers, and research to
determine those best adapted to Brazil; (3) plans to utilize the residues from slaughter-
houses and trash deposits; (4) the establishment of chemical-fertilizer manufacturing
plants, principally for the production of synthetic ammonia and superphosphates;
(5) the importation of fertilizers by the Ministry of Agriculture for resale to farmers.

."With regard to the production and use of commercial fertilizers in Brazil there
are two considerations of particular and immediate importance : -(1) the possible use
of. electric energy at Paulo Affonso Falls for the production of synthetic ammonia and
possibly superphosphates; and (2) a Government inspection system to protect farmers
from Possible fraudulent practices in providing commercial fertilizers.

There is urgent need for a domestic source. of ammoniate fertilizer in Brazil.
Synthetic ammonia seems to offer the only possibility, and that is dependent upon
abundant cheap electric energy. The hydroelectric plant at Paulo Affonso Falls, the
construction of which has already been authorized, is rather 'remotely located; and the
opportunity to sell energy locally would add to the soundness of the undertaking.
The production of synthetic ammonia requires no raw materials except limestone, an
abundance of which is located in the vicinity of the falls. Furthermore, if phosphate
deposits within reach of Paulo Affonso should be of such character as to lend themselves
to the electric furnace method of reduction, a further market for this plant's electric
energy- might be realized.

" These possibilities, if they can be realized, will serve useful purposes 'to both
Brazil's agriculture and its power-development program"

ANNEX No. 4
1. GEOLOGICAL STUDIES

A cooperative program between Brazil and the United States to study Brazilian
mineral resources is being carried out by the Bureau of Mines and the Geological Survey
of the Department of the Interior on the part of the United States and by the Departamento
Nacional de Produqao Mineral do Minist~rio da Agricultura on the part of Brazil. This pro-
gram is designed to : make technological investigations relating to the industrial use of
Brazilian ores for internal consumption and for purposes of export and to study in detail the
problems connected with prospecting, research, mining, beneficiation, and combustion
of Brazilian coals; appraise the mineral resources of Brazil by means of geological and
mineralogical studies, with special emphasis on the principal minerals which form part
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of the trade between the United States and Brazil and on those not yet produced in
great quantity in Brazil which may enter into such trade in the future; lay the scientific
basis for the developments of those resources, including the preparation of such geologic,
topographic and other maps as may be necessary; promote interchange of scientific
knowledge and special techniques between the two countries, with special reference to
aerial geologic mapping, topographic mapping, economic geology, and ground water
and mineralogical investigations.

Under this program two geologists and one topographic engineer already have
undertaken studies of the iron ore resources of Minas Gerais and the manganese deposits
in that state as well as in Urucum and AmapA. A metallurgical engineer (ore dressing
specialist) is assigned to the Brazilian Department of Mines for work considered of
interest by that department. Recently he has been active in assisting in the production
of lead.

The program for fiscal 1951 is expected to include the following personnel:

2 topographic engineers for ground mapping;
2 geologists to continue detailed geological investigations of iron ores;

2 geologists to continue studies of the manganese deposits and other strategic
mineral resources of Brazil;

1 inservice trainee to be selected from among the younger professors and
assistant professors of the Department of Geology of the So Paulo Univer-
sity for a Class " A " grant for training with the United States Geological
Survey domestic field parties.

Aside from this, it is expected that a compilation of an over-all aerial base map
of the iron country in Brazil will be made.

2. FAZENDA IPANEMA

Fazenda Ipanema (Ipanema Farm) is owned by the Brazilian Federal Ministry of
Agriculture and is located in Sao Paulo State.

It carries on a national training program in rural engineering and is a demonstration
farm. Major purposes are: to train selected personnel from important farming areas
in modern agricultural methods with special emphasis on land clearing, mechanized
crop production (including animal power), livestock production, irrigation, drainage and
soil conservation; to train other personnel in the operation, maintenance and repair of
tractors and farm machinery (including animal-drawn); to develop a demonstration
farm on which to adapt modern mechanized methods to Brazilian conditions and to
determine the best types of equipment for these conditions.

Trained personnel from all states and territories of Brazil return to local points
after completion of courses.

A United States technician now at Fazenda Ipanema has been guiding its activities
as outlined above since September, 1948.

In order to maintain the high caliber of trainees, to permit expansion urgently
and justifiably desired by Brazilian officials and to assist materially in increasing agricul-
tural production through mechanization and demonstration on farms, an expansion of
the program has been requested by the Brazilian Ministry of Agriculture and has been
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approved by the United States Department of Agriculture which would provide that
the following additional technicians be assigned to Fazenda Ipanema under the Point IV
program :

1 Agricultural Engineer-Farm Machinery
I Agricultural Engineer-Soil Conservation and Irrigation
1 Extension Specialist-Training, General Agriculture
I Animal Husbandman-General

3. RURAL IMPROVEMENT PROGRAM IN THE SAO FRANCISCO VALLEY

Recognizing that the Sao Francisco Valley must develop and execute an agricultural
and economic plan to keep abreast of the hydroelectric and prospective irrigation develop-
ment, a program is under consideration to extend to the middle and lower valley the
type of activity now being carried out by ACAR in the upper valley in the State of Minas
Gerais. The Sao Francisco Valley Commission also desires that the activity be broadened
to provide assistance in connection with several irrigation and colonization projects
and through the establishment of a vocational training center. More specifically the
objectives of the program are to establish a sound system of agricultural credit, the
improvement of farm and home practices, improved educational facilities and the bringing
of modern medical science to rural people. It is the type of activity that can later be
integrated into the proper agencies of government and expanded beyond the proposed
demonstrational scale to the point where it would be of real significance in the total
economy of the region and the country.

Based on the experience of ACAR in the upper valley it has been estimated that
the annual cost of the program would be around US $900,000. It appears that the
financing should be through the participation of the Sao Francisco Valley Commission,
the State Governments, the United States, and through the continued participation
of the American International Association, in amounts to be agreed upon.

II

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 225
Rio de Janeiro, December 19, 1950

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note Verbale DE/526/812.(22)
(42) of October 21, 1950, transmitting a Memorandum and explanatory docu-
ments which contain specific proposals by the Government of Brazil for the
development of economic co-operation between our two Governments through
the establishment of a Joint Brazil United States Commission for Economic
Development.

My Government has instructed me to accept the proposals of Your Excel-
lency's Government for the establishment of such a Joint Commission as
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contained in the memorandum and annexes to Your Excellency's note under
feference. It is the understanding of my Government that the Joint Com-
mission will be established in furtherance of the objectives and aims expressed
in the Point Four General Agreement effected by the exchange of notes between
our two Governments on December 19, 1950, and that the activities of the Joint
Commission will be carried out in accordance with the terms of the General
Agreement.

My Government further understands that among the principal duties of
the Joint Commission, as listed in the memorandum accompanying Your
Excellency's note referred to above, will be the study and recommendation of
means designed to remove deterrents to and otherwise encourage the introduc-
tion, local development and application of technical skills, and the creation and
effective utilization of capital, both foreign and domestic.

With respect to sharing the costs of the Joint Commission, my Government
understands that the salaries, allowances, per diem, and international travel
expenses of personnel assigned by it will be borne by it, and other expenses
(including salaries, allowances, and per diem of personnel assigned by the
Brazilian Government; local official transportation, travel, communications;
office space, supplies and equipment) will be borne by the Brazilian Government
unless and until other arrangements are made by agreement between the two
Governments.

It is understood by my Government that this exchange of notes, namely
Your Excellency's note of October 21, 1950, referred to above, this reply, and
Your Excellency's acknowledgement of this reply, constitute agreement between
the United States Government and the Brazilian Government for the establish-
ment of a Joint Commission for Economic Development as envisaged in the
Act for International Development which constitutes part of Public Law 535
of the 81st Congress of the United States.'

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

I United States of America, 64 Stat., Pt. 1, p. 204.
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III

" The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

,MINISTERIO DAS RELAC,6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 19 de dezembro de 1950

DE/COI/DAI/653/812. (22) (42)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebi-
mento da nota no 225, de 19 do cor-
rente, em que Vossa Excel~ncia me
comunica a aceita9fo, pelo seu Go-
v~rno, da proposta do Gov6rno bra-
sileiro relativa i criaqdo de uma
Comisso Mista Brasil-Estados Unidos
s6bre Desenvolvimento Econ6mico,
nas linhas indicadas em minha Nota
Verbal DE/526/812.(22) (42), de 21 de
outubro ij1timo, corn o qual foram
tamb6m transmitidos um Memorando
e documentos explanat6rios.

2. Ao registrar o ac6rdo de seu
Gov~rno At proposta em quest~o, desejo
confirmar o entendimento de Vossa
Excel~ncia de que a Comissao Mista
seri estabelecida com o fito de facilitar
a colimaglo dos objetivos previstos no
Ajuste Geral relativo ao ((Ponto IV ),
concluido por troca de notas entre os
nossos dois Governos em data de 19 do
corrente, e que as atividades da Co-
missao Mista serio executadas em
conformidade com os t6rmos do Ajuste
Geral.

3. E tamb6m o entendimento de meu
Gov~rno que entre as principais in-

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

December 19, 1950

DE/COI/DAI/653/812. (22) (42)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of note No. 225 of the' 19th
instant, in which Your Excellency
notifies me of the acceptance, by your
Government, of the proposal of the
Brazilian Government relative to the
establishment of a Joint Brazil-United
States Commission for Economic De-
velopment along the lines stated in my
Note Verbale DE/526/812.(22) (42) of
October 21 last, with which there
were transmitted a Memorandum and
explanatory documents.

2. In taking cognizance of your
Government's agreement to the
proposal in question, I wish to confirm
Your Excellency's understanding that
the joint commission will be established
in order to facilitate the achievement
of the objectives set forth in the General
Agreement relative to " Point IV ",
concluded by an exchange of notes
between our two governments on the
19th instant, and that the activities
of the joint commission will be carried
out in accordance with the terms of
the General Agreement.

3. My Government further under-
stands that, among the principal duties

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique.
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cumb~ncias da Comissao Mista, espe-
cificadas no Memorando transmitido
com a Nota Verbal DE/526/812 (22)
(42) acima referida, se incluem o estudo
e a sugest~o de medidas destinadas a
afastar obsticulos existentes e a esti-
mular a importagio, desenvolvimento
local e aplicacao de m~todos t~cnicos,
assim como a encorajar a criagao ou
aplicagao eficaz de capital nacional ou
estrangeiro.

4. Coin referfncia participaggo no
custeio da Comissao Mista, entendo
tamb6m que os salrios, ajudas de
custo, diirias e despesas de viagem
internacional do pessoal designado pelo
Gov~rno de Vossa Excelfncia serao
por Ele financiados, ao passo que as
demais despesas (inclusive salArios,
ajudas de custo e diArias do pessoal
designado pelo Govfrno brasileiro,
transporte, comunica6es e viagens a
servi~o, dentro do territ6rio nacional,
instalago e manutengio de escrit6rios)
recairio s6bre o Govfrno brasileiro,
a nao ser que seja em data ulterior
diferentemente acordado entre os dois
Governos.
5. Fica entendido que a minha Nota
Verbal de 21 de outubro de 1950,
acima citada, a nota que Vossa Exce-
lncia me enviou em data de hoje e o
texto da presente nota constituem
instrumentos do Ajuste entre os Go-
vernos do Brasil e dos Estados Unidos
da America s6bre o estabelecimento
de uma Comissio Mista para o Desen-
volvimento Econbmico, nos moldes
previstos na Lei s6bre Desenvolvi-
mento Internacional que constitue
parte da ((Public Law)) 535 do Octo-
g~simo Primeiro Congresso dos Esta-
dos Unidos da America.

No. 1899
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of the joint commission as specified
in the Memorandum transmitted with
the above-mentioned Note Verbale
DE/526/812(22) (42), there shall be
included a study and recommendation
of measures designed to obviate the
existing obstacles and encourage the
importation, local development and
application of technical procedures, as
well as encourage the formation or
effective investment of domestic or
foreign capital.
4. With reference to participation in
the expenses of the joint commission,
I also understand that salaries, allow-
ances, per diems and international
travel expenses of the personnel de-
signated by Your Excellency's Gov-
ernment shall be paid by it, while the
other expenses (including salaries,
allowances and per diems of the
personnel designated by the Brazilian
Government, transportation, commu-
nications and service trips within the
national territory, installation and
maintenance of offices) shall be paid
by the Brazilian Government, unless
it is otherwise agreed at a later date
between the two Governments.
5. It is understood that my above-
mentioned Note Verbale of October
21, 1950, Your Excellency's note sent
to me today, and the text of the present
note constitute instruments of agree-
ment between the Governments of
Brazil and the United States of America
on the establishment of a Joint Com-
mission for Economic Development
along the lines stated in the Interna-
tional Development Act which is a
part of Public Law 535 of the Eighty-
First Congress of the United States of
America.
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Aproveito a oportunidade para reite-
rar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraqao.

Raul FERNANDES

A Sua Excelencia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos

da America

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

Raul FERNANDES

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States

of America

No 1899



382 United Nations - Treaty Series .1952

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1899. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LE
BRI SIL RELATIF A UNE COMMISSION MIXTE AMtRI-
CANO-BRISILIENNE POUR LE DtVELOPPEMENT ICO-
NOMIQUE. RIO-DE-JANEIRO, 21 OCTOBRE ET 19 D1%-
CEMBRE 1950

Le Ministbre des relations extdrieures du Brisil d I'Ambassade des Atats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXT.RIEURES

RIO-DE-JANEIRO
DE/526/812.(22) (42)

Le Minist~re des relations ext~rieures pr~sente ses compliments l'Am-
bassade des tats-Unis d'Am~rique et a rhonneur d'accuser r~ception de
la note verbale no 145, en date du 10 octobre 1950, dans laquelle l'Ambassade,
se r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu hi Rio-de-Janeiro entre des fonc-
tionnaires de l'Ambassade et des repr~sentants du Gouvernement br6silien au
sujet de la collaboration entre les deux pays en vue de faciliter le d6veloppement
6conomique du Br6sil, exprime l'espoir que les autoritds br~siliennes sont en
mesure de formuler des propositions d6finitives qui puissent 6tre transmises au
Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique.

2. En r6ponse, le Ministare des relations ext6rieures informe l'Ambassade des
1ttats-Unis d'Am6rique que le point de vue du Gouvernement br6silien est
expos6 dans un m~morandum en date de ce jour, lequel, avec ses annexes, est
joint la pr~sente note verbale.

Rio-de-Janeiro, le 21 octobre 1950.

MtMORANDUM

Eu 6gard la promulgation de la loi sur le a dtveloppement 6conomique interna-
tional * qui autorise le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique h collaborer avec les
gouvernements d'autres pays, le Gouvernement du Br~sil consid~re comme opportune
la creation immediate d'une Commission mixte amricano-br~silienne pour le d~veloppe-
ment 6conomique.

I Entr6 en vigueur le 19 dtcembre 1950, par I'6change desdites notes.
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2. La Commission mixte devrait avoir deuxPr~sidents, l'un br~silien et l'autre am6ricain.
Les decisions seraient prises de concert par les deux Presidents.

3. La Commission serait charg~e pour le moment:
a) De determiner le degr6 d'assistance technique qui convient au Br6sil, de mani~re

iihater la mise en ceuvre de certains projets, la priorit6 6tant accord~e aux projets relatifs
aux transports, h 1'6nergie 6lectrique et l'agriculture.

b) D'examiner les possibilit~s d'utiliser les connaissances techniques, la main-
d'ceuvre sp~cialis~e et les investissements 6trangers pouvant contribuer la r~alisation
de certains projets de nature h faciliter le d~veloppement du potentiel 6conomique du
Br~sil.

c) De determiner les mesures g6n6rales et juridiques qu'il serait souhaitable ou
n~cessaire d'adopter pour 6carter les obstacles et faciliter la r~alisation de projets consi-
d~r~s comme n~cessaires au d~veloppement 6conomique.

4. La Commission mixte 6laborerait des 6tudes et des rapports destines aux autorit~s
comptentes du Br~sil et des 8tats-Unis d'Am~rique. Dans ses rapports, la Commission
ferait des recommandations relatives aux projets de nature h favoriser principalement
l'expansion 6conomique du Br~sil. Ces recommandations devraient contenir des propo-
sitions touchant les mesures et les directives que devraient adopter ou suivre le Gou-
vernement du Br~sil et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique afin de rendre
r~alisables les projets pr~vus.

5. La Commission mixte constituerait autant de sous-commissions qu'il apparaitrait
n~cessaire pour la bonne marche des travaux, chacune de ces sous-commissions 6tant
pr~sid~e conjointement par un Br~silien et un Am~ricain. Au depart, ces sous-commis-
sions seraient les suivantes :

a) Transports : Cette sous-commission s'efforcerait d'assurer la coordination entre
les transports routiers, ferroviaires et maritimes; elle 6tudierait les projets et les propo-
sitions concernant les voies ferries d'int~rt national, l'am6lioration du r6seau, l'6tablisse-
ment d'itin~raires permanents pour les voies existantes, les possibilit~s actuelles et futures
d'uniformiser l'6cartement des voies et les types d'6quipement et d'attelage, le materiel
fixe et roulant, les ateliers et les syst~mes de signalisation, en vue d'am6liorer la capacit6
de charge utile et l'efficacit6 du trafic et de faciliter la reduction des frais de transport.
(Annexe I.)

Cette sous-commission proc~derait 6galement h une 6tude technique et 6conomique
du cabotage et des moyens d'en amliorer le fonctionnement et d'en abaisser le coit;
elle 6laborerait aussi des projets concernant l'6quipementn~cessaire h la marine mar-.
chande et aux ports.

b) tnergie 6lectrique : Cette sous-commission serait charg~e d'6tudier le d~veloppe-
ment des sources d'6nergie 6lectrique. Elle 6tudierait certains projets relatifs l'installa-
tion ou k l'extension d'usines d'6nergie 6lectrique, principalement de centrales hydro-
6lectriques dont la situation 6conomique des diverses regions r~clame d'urgence le
d~veloppement.

c) Alimentation et agriculture: Cette sous-commission 6tudierait ou 61aborerait
des projets relatifs h l'alimentation et h l'agriculture. (Annexe III.) I1 conviendrait d'ap-
porter une attention sp~ciale aux points suivants :

I. - Creation d'abattoirs industriels, d'installations frigorifiques, de silos et d'entre-
p6ts disposant de services de disinfection, dans les localit~s consid~r~es comme pr~sentant
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des avantages pour le producteur et choisies en liaison avec les projets d'am~lioration
des services ferroviaires, ainsi qu'avec le plan routier et les projets de distribution d'6nergie.

II. - Projets destines accroitre la production et la distribution des engrais.

6. La Commission mixte serait 6galement charg~e de recevoir et d'6tudier les demandes
d'assistance technique que pourraient presenter des organismes du Gouvernement
f~d~ral, des Gouvernements des Rtats et des municipalit~s ainsi que des organismes
priv~s. La priorit6 serait r~serv~e aux demandes d'assistance technique relatives h la
production et i 1'exploitation du charbon, des phosphates, des engrais min~raux, de la
pyrite, du plomb et des minerais de manganese, de fer et de zinc.

7. La Commission mixte consacrerait une attention toute particuli~re aux projets dont
l'6tude serait d~jh avanc~e, la sous-commission comp~tente pouvant ainsi commencer
ses travaux par l'examen de ces projets, les transmettant, le cas 6ch~ant, des organisa-
tions techniques spcialises. Rtant donn6 que les projets vis~s aux alin~as a et b du
paragraphe 5 sont les plus urgents et les plus cofiteux, notarnment lorsqu'il faudra
consulter des entreprises sp6cialis6es, la Commission mixte devrait, pendant les six
premiers mois de son fonctionnement, r6server 60 pour 100 au moins des fonds qui
pourront lui 6tre allou6s aux travaux de la sous-commission comp6tente.

Ult6rieurement, des propositions seront faites pour 6largir les plans et augmenter
les sommes respectivement allou6es aux travaux concernant le domaine g6ologique,
l'agriculture et 1'61evage, en insistant sur les points suivants :

a) Rtude et classification des sols quant i leurs caract6ristiques agricoles par rapport
aux cultures traditionnelles du pays;

b) Conservation du sol et protection contre 1'6rosion;
c) D6sinfection et conservation des produits agricoles;
d) Rtude de l'alimentation de l'homme et du b6tail, notamment des m6thodes de

production des aliments concentr6s;
e) Rtudes et recherches portant sur les maladies caus6es par des virus;
f) M6canisation de la production de la viande, du lait et des autres produits animaux;
g) M6canisation de la p~che et conservation du poisson;
h) Lutte contre les parasites, en particulier contre les tiques et les cestres.

8. Il convient de signaler qu'il serait souhaitable d'envoyer des experts br6siliens i
l'6tranger dans le cadre du programme d'assistance technique.

9. Ptant donn6 que le Gouvernement des Rtats-Unis prendra h sa charge les traitements
et les frais de voyage du personnel qui se rendra au Br6sil pour collaborer h la mise en
ceuvre du plan d'assistance technique, le Gouvernement br6silien accordera, la demande
de l'Ambassadeur des Rtats-Unis ou du Charg6 d'affaires, 'exon6ration des droits de
douane pour les articles import~s Fusage officiel ou personnel des techniciens am6ricains.

10. Le Gouvernement brksilien fournira 6galement du personnel, des services et des
ressources financi~res pour mener k bien les 6tudes et les projets et il affectera des locaux
aux services de la Commission. L'importance de la contribution br6silienne aux 6tudes
et projets sera fix6e ult6rieurement.

11. Le Gouvernement br6silien a l'intention de poursuivre l'ex6cution des programmes
d'aide technique d6j en cours en mati~re d'exploitation g~ologique et d'assistance pour
la sant6, 'hygi~ne et l'6ducation technique, la prospection g6ologique et les recherches

No. 1899



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 385

agricoles, dans l'espoir que les travaux qui s'y rapportent se d~velopperont pour autant
que le permettront les ressources et le personnel qui pourront etre assign~s cette tiche.
II convient d'insister sur le fait que les travaux qu'accomplissent les techniciens am~ri-
cains h Fazenda Ipanema m~ritent de recevoir plus d'ampleur. En outre, les travaux de
l'entreprise priv~e qui s'occupe actuellement d'expansion agricole dans l']tat de Minas-
Gerais pourront s'6tendre A la valke de Sio-Francisco, dans le cadre du pr6sent programme
d'assistance technique.

ANNEXE No 1

LE PROBLkME FERROVIAIRE BRISILIEN

On comprend ais~ment aux Rtats-Unis quelle est l'importance du problme ferro-
viaire br~silien.

Pour ses relations commerciales avec les Rtats-Unis, 1'6conomie du Br~sil ne depend
pas uniquement du transport des marchandises l6g~res, telles que le caf6 et le cacao.
Parmi les autres produits susceptibles d'etre 6couI~s en grande quantit: sur les marches
6trangers, les plus importants seraient les minerais de fer et de mangan~se, le bois de
construction et d'autres articles pond~reux qui cependant sont export~s en quantit~s
insignifiantes en raison uniquement de l'insuffisance des chemins de fer.

Pour donner une idle de l'6tat pr~caire du materiel ferroviaire br~silien, il suffit
d'indiquer que, depuis 1930, c'est- -dire depuis vingt ans, on n'a requ pratiquement
aucune fourniture de remplacement n~cessaire pour rem6dier l'usure du mat6riel ni
aucune fourniture nouvelle ncessaire pour tenir compte de l'accroissement de la
population et de la production. Au debut de la priode comprise entre 1930 et 1939,
la chute des prix des exportations du Br~sil et les difficult6s de la balance des paiements
aggrav6es par l'impossibilit6 d'obtenir du cr6dit ont fait que les chemins de fer n'ont
pu renouveler leur mat6riel ni en assurer l'entretien. Vint ensuite la p6riode de guerre
durant laquelle le mat6riel a 6t6 utilis6 sans m6nagement et la question de l'entretien
est devenue encore plus complexe.

En raison de cette insuffisance, les grandes routes, au lieu de servir d'itin6raires de
compl6ment et de coordination pour les voies ferr6es, ont support6 la charge des trans-
ports qui devaient se faire par chemins de fer, provoquant ainsi une hausse exorbitante
du cofit des transports routiers et une aggravation du problme ferroviaire.

II est par consequent n~cessaire de crier une sous-commission technique charge
de d6velopper et de coordonner les projets et les plans, afin d'am61iorer d'urgence les
principales voies ferr6es.

L'6tude simultan6e des diff~rents projets 6tablis pour chaque voie ferr6e facilitera
grandement le plan de financement permettant par cons6quent d'ex6cuter le programme
suivant de remise en 6tat du mat6riel ferroviaire br6silien:

Coordination des transports routiers, ferroviaires et maritimes; projets et 6tudes
types portant sur les voies ferr6es d'int6r~t national, l'am6lioration du r6seau, l'Ftablisse-
ment de services permanents sur les voies ferr6es existantes, les possibilit6s pr6sentes
et futures d'uniformisation de l'6cartement des voies, des types d'attelage et d'6quipe-
ment, le mat6riel fixe et le mat6riel roulant, les ateliers et les syst~mes de signalisation,
en vue d'am6liorer la capacit6 de charge utile et l'efficacit6 du trafic et de r6duire le
cofit du transport. Une partie de ce programme figure d6j dans le plan Salte.

N- 1899



386 United Nations - Treaty Series 1952

II existe actuellement un programme pour l'achat de materiel ncessitant des fonds
consid~rables, 20 milliards de cruzeiros, prcis~ment en raison de l'absence de cette
6tude indispensable portant sur l'ensemble du probl~me ferroviaire.

Dans le plan Salte, le programme envisag6 &ait beaucoup plus r~duit parce que ce
plan visait, ce qui est n6anmoins louable, h ne s'attaquer imm~diatement qu'aux probl~mes
considrs comme les plus urgents. Les obligations financi~res pr~vues dans le plan
Salte sont de l'ordre de 8 milliards de cruzeiros, soit approximativement 40 pour 100 de
l'ensemble du plan, ce qui marque bien l'importance du probl~me.

Cependant, mme le plan Salte ne tient pas pleinement compte de cet aspect fon-
damental de l'am~lioration du probl~me ferroviaire et c'est pourquoi il envisageait
uniquement de faire face aux besoins les plus imm~diats et les plus urgents de nos voies
ferr~es. Cependant, l'ex&ution de ce plan ne sera ni retard~e ni affect6e du fait que
certains projets sp&iaux qui s'y rattachent seront soumis h un programme d'unifor-
misation du materiel, de coordination administrative et de syst~matisation-du trafic.

II est donc admis qu'une 6tude des besoins ferroviaires du Br~sil comprend plus
d'un aspect essentiel. Outre les besoins materiels, il faut consid~rer les facteurs qui se
rapportent h l'organisation, h la direction et au fonctionnement, tels que ceux qui con-
cement la marche et la surveillance des convois, la valeur des facilit~s, l'entretien et les
reparations, les coefficients de s&urit6, le d~veloppement du trafic, les probl~mes de
main-d'ceuvre, les m~thodes comptables modernes et l'analyse du prix de revient y
compris les syst~mes de tarifs 6quitables et compensatoires.

En envisageant l'utilisation de services techniques en vue d'amdliorer les facilit~s
de trafic, notamment par l'interm~diaire d'un bureau technique sp~cialis6, le but devrait
&re de trouver k la fois les comp~tences permettant de r~soudre les probl~mes techniques
correspondant aux besoins materiels imm~diats et les comp~tences en mati~re de gestion
et d'exploitation, n'otamment des &onomistes sp~cialis~s dans les transports, de mani~re
h embrasser l'ensemble des aspects de cet important secteur de l' conomie br6silienne.

ANNEE NO 2

DEVELOPPEMENT DE L'ENERGIE tLECTRIQUE

Le rapport de la Commission technique mixte am~ricano-br~silienne et le plan
Salte ont nettement reconnu la n~cessit6 de d~velopper l'nergie 6lectrique. Dans plusieurs
I;tats, la grave p~nurie d'6lectricit6, s'ajoutant son cofit lev6, limite l'expansion indus-
trielle. II en est ainsi dans les ttats de Rio-Grande-do-Sul, de Sao-Paulo et de Minas-
Gerais. Outre qu'elle limite 'expansion industrielle dans plusieurs r6gions, la p~nurie
d'6nergie retarde l'Mlectrification des voies ferr~es et la creation d'installations frigori-
fiques. La Commission technique mixte a indiqu6 que le d~veloppement de l'6nergie
hydro-6lectrique pourrait servir dans certains cas k accroitre l'efficacit6 des transports
fluviaux et a faciliter l'irrigation.

En 1947, la capacit6 des installations hydro-6lectriques 6tait de 1.244.321 kilowatts.
Ce n'6tait I qu'une faible partie du potentiel d'6nergie hydro-6lectrique, qui est estim6
h 14.400.000 kilowatts. En raison principalement de l'6loignement, il n'est pas possible
d'utiliser une part importante de ce potentiel, mais, meme si on le pouvait, il ne fournirait
pas toute l'6lectricit6 n~cessaire pour r~soudre l'ensemble du probl~me de l'6nergie au
Br~sil. I1 faudra donc examiner la possibilit6 de d~velopper les usines thermiques. En
1947, la capacit6 des installations thermiques 6tait de 252.538 kilowatts.
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.La consommation d'6nergie 6ectrique s'est d6velopp6e rapidement au-Br~sil ainsi
que l'indiquent les chiffres ci-apr~s qui reprsentent la consommation des sept princi-
pales capitales d'etat de 1946 A 1948 :

(En milliers de kwh)
1946 ...... ..................... ... 2.279.000
1947 ..... ............... . ...... 2.470.968
1948 ...... ..................... ... 2.777.943

D'aprs les statistiques publies par l'Instituto'Brasileiro. de Geografia e Estatistica,
la consommation priv~e annuelle d'6nergie 6lectrique dans le district f~dral et A Sao-
Paulo, de 1945 h 1949, a &6 la suivante:

(En milliers de kwh)
1945 . ......... .... ... ... ... 84.904
1946 ....... ...................... .. 85.539
1947 ...... .. ....................... 89.272
1948 ...................... 99.143
1949 ................................ 112.548

Mais l'accroissement de la capacit6 des installations du pays, qui s'est 6lev~e pour
certaines ann~es h 140.000 et 150.000 kilowatts, n'a pas W suflisante pour satisfaire

.la demande.
.,..La Commission technique mixte a approuv6 l'ampleur du programme de d~veloppe-

ment de. l'6nergie pr~vu dans la plan Saltel modifi6 par.la Sous-commission de l'6nergie
6lectrique, qui a recommand6 une augmentation de la capacit6 d'6nergie 6lectrique
d'environ 200.000 kilowatts par an au cours des prochaines ann~es, et a estim6 qu'il
serait. aisonnable d'accroitre la capacit6 de production d'environ 1.300.000 kilowatts au
cours de la p~riode de six ann~es comprise entre 1948 et 1953, moyennant une d~pense
d'environ 9.500 millions de cruzeiros.

Des travaux pour le d~veloppement de l'6nergie sont d~jh en cours dans les Rtats
de Rio-Grande-do-Sul, de Sao-Paulo et de Minas-Gerais. I1 conviendrait peut-6tre de
revoir ces projets. Un tel examen pourra.indiquer s'il convient de modifier les plans,
actuels ou de les d~velopper et pourrait servir de base 'a un programme coordonn6 en
ma tire d'6nergie, lequel envisagerait la creation de stations thermiques lorsque celles-ci
seraient. ncessaires en raison de l'insuffisance du potentiel hydro-61ectrique utilisable.

Le problme du financement du d~veloppement de l'6nergie m~riterait d'&tre
6tudi6 par des techniciens comp~tents. Ceux-ci pourraient s'inspirer des recommanda-
tions de la Commission technique mixte, selon lesquelles il faut h tous les stades s'en
remettre surtout k l'entreprise priv~e, le contr6le en mati6re de r~glementation et de
direction 6tant laiss6 au Gouvernement qui peut dfiment supplier a l'entreprise
priv~e chaque fois que celle-ci marque son manque d'int6r&t ou r~pugne pour d'autres
raisons, h investir des capitaux dans les programmes d'6nergie n~cessaires au d~veloppe-
ment -conomique du Br~sil.

L'occasion qui s'offre actuellement pour le Br~sil d'am~liorer sa situation en mati~re
d'6nergie 6lectrique est de la plus haute importance 6tant donn6 qu'une sous-commission

1 Le renseignement suivant a t6 fourni par le D~partement d'Ietat des ttats-Unis d'Amrique
(Treaties and Other International Acts Series 2240, p. 8, note 1) : * La loi Salte (no 1102 du 18 mai
1950) pr6voit pour l'6nergie une somme de 3.190 millions de cruzeiros, se r~partissant comme suit :
6nergi 6lectrique: 1.650 millions; p~trole : 1.495 millions; charbon: 45 millions. Ces chiffres
sont pr~vus pour Ia p~riode de cinq ans comprise entre :1950 et 1954.
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mixte qui comprend des techniciens amgricains est en mesure de faire des recommanda-
tions qui accroitront les chances de succ~s du financement, pr6voyant notamment la
participation 6trang~re n6cessaire.

ANNEXE No 3

I. - ENTREPOSAGE ET EMMAGASINAGE

L'installation d'abattoirs et d'usines de conserve de viande dans certaines localitks
situ~es h l'int~rieur du Br~sil offre d'6normes avantages tant pour les producteurs que
pour les consommateurs. A l'heure actuelle, le transport du b~tail sur pied ' longue
distance est la source de pertes graves pour les producteurs, constitue une surcharge
pour les chemins de fer et gene l'approvisionnement des consommateurs en viande. Ce
fait est fort bien expos6 dans le rapport de la Commission technique mixte am6ricano-
bresilienne pour 1949, et le plan Salte le souligne 6galement.

Le besoin urgent d'6tablir une srie d'entrep6ts g~n~raux disposant de facilit~s de
nettoiement et de d~sinfection est nettement indiqu6 dans le rapport susmentionn6,
lequel confirme les conclusions du plan Salte. La perte que les agriculteurs subissent du
falt de l'absence de ces entrep6ts ou silos est 6norme.

Ils subissent des pertes pendant la moisson parce qu'ils sont obliges de vendre
aussit6t leurs produits h des interm~diaires en raison du risque d'alt~ration rapide.
Ils 6prouvent des difficult~s i obtenir des credits parce qu'ils ne sont pas en mesure
d'offrir i leurs cr~anciers des garanties suffisantes. La possibilit6 de conserver les produits
facilitera grandement le credit agricole.

II est certain que l'installation d'entrep6ts, d'usines de conserves, d'installations
frigorifiques, etc., doit 6tre pr~c~d~e d'6tudes permettant de determiner l'emplacement
et les dimensions les plus favorables ainsi que les d~tails qu'il y a lieu de pr6voir. Ce
programme demande 6galement i 8tre coordonn6 avec les facilit~s dans d'autres domaines
tels que les transports et l'agriculture. ]tant donn6 qu'il s'agit d'un programme s'&6he-
lonnant sur une priode de cinq h dix ans, il semble pr6frable de commencer les oprations
a une cadence modre, en acc~lrant l'ex~cution du programme au fur et i mesure de
l'exp~rience acquise. Un examen attentif des premieres r~alisations et des facilit~s exis-
tantes en ce qui concerne les frais de construction et d'exploitation, la capacit6 d'entre-
posage, le caract re saisonnier de l'utilisation et les problmes de gestion garantirait la
bonne marche des travaux ult6rieurs. On ne dispose pas actuellement d'un nombre
suffisant de techniciens et de dirigeants comp6tents dans ce domaine. Leur nombre
doit tre augment6 grace h une aide extrieure et ' un programme destin6 h former des
sp~cialistes br~siliens.

II. - PRODUCTION D'ENGRAIS

La n~cessit6 urgente d'intensifier la production d'engrais et la possibilit6 de prockder
des extensions sont expos6es en d6tail dans le rapport de la Commission technique

mixte. L'urgence que pr6sente la recherche des phosphates est li6e h cette pr6occupation.
La consommation d'engrais phosphat6s au Br6sil est d'environ 60.000 tonnes par an
alors que les besoins seraient d'environ 5 millions de tonnes. II est maintenant n6cessaire
d'instituer un programme intensif d'6tudes et de recherches portant sur tous les aspects
de la question, tels que la nature des minerais, les m6thodes de traitement, la technique
de l'industrialisation et l'6conomie de son application sur une base commerciale.

No. 1899



1952 Nations Unies - Recuedi des Trait es 389

SPgalement n6cessaire est le d6veloppement d'autres engrais organiques et inorga-
niques et leur emploi plus intensif.

L a Commission technique mixte am6ricano-br6silienne a fait, touchant la production
des engrais, les recommandations suivantes :

e L'emploi des engrais doit 6tre encourag6 afin d'accroitre la production agricole
sans 6puiser davantage la fertilit6 du sol. Toutefois, le cooit 6lev6 des engrais commerciaux
au Br6sil par rapport au niveau g6n6ral des prix agricoles devra subir une forte r6duction
avant qu'on ne puisse esp6rer voir leur utilisation s'accrolitre.

((A l'effet d'encourager l'emploi des engrais, les suggestions suivantes m6ritent
d'6tre prises en consid6ration : 1) intensification des 6tudes et des relev6s portant sur
les gisements de phosphate du Br6sil et aide gouvernementale en vue d'acc616rer leur
exploitation et leur mise en valeur; 2) campagne publique ayant pour but d'enseigner
I'usage des engrais verts ou organiques et de determiner ceux qui conviennent le mieux
au Br6sil; 3) plans pour l'utilisation des d6chets provenant des abattoirs et des d~p6ts
d'ordures; 4) cr6ation d'usines d'engrais chimiques en particulier pour la production de
I'ammoniaque synth~tique et des superphosphates; 5) importation d'engrais par le
Minist~re de ragriculture en vue de leur revente aux agriculteurs.

< En ce qui concerne la production et l'emploi des engrais commerciaux au Br6sil,
deux consid6rations pr6sentent une importance particulibre dans l'imm6diat: 1) la
possibilit6 d'utiliser l'6nergie M1ectrique des chutes de Paulo-Affonso pour la production
de 'ammoniaque synth~tique et peut-&tre des superphosphates; et 2) un syst~me d'in-
spection gouvernementale destin6 A garantir les agriculteurs contre les pratiques
frauduleuses possibles en mati~re de fournitures d'engrais commerciaux.

<Il est urgent de trouver une source d'engrais ammoniaqu6s au Br6sil. L'ammoniaque
synth~tique semble offrir la seule possibilit6, mais sa production suppose une source
d'6nergie 6lectrique abondante et bon march6. L'usine hydro6lectrique des chutes de
Paulo-Affonso, dont la construction est d6ji autoris6e, est situ6e en un lieu assez 6loign6
et la possibilit6 de vendre de l'6nergie sur place accroitrait l'int6ret de 'entreprise. La
production de I'ammoniaque synth~tique n'exige aucune matire premiere sauf le
calcaire que l'on trouve en abondance au voisinage des chutes. En outre, si les gisements
de phosphate situ6s h peu de distance de Paulo-Affonso 6taient de nature h se prdter A
la m6thode de r6duction au four lectrique, on pourrait disposer d'un nouveau d6bouch6
pour l'nergie 6lectrique de cette usine.

#Ces possibilit6s, si elles sont r6alisables, serviront utilement tant 'agriculture du
Br6sil que son programme de d6veloppement de l'nergie. #

ANNEXE No 4

1. RTUDES GtOLOGIQUES

Le Bureau des mines et le Service g~ologique du D~partement de l'int~rieur, pour
le compte des ]Rtats-Unis, et le Service national de la production mini~re du Ministre
de I'agriculture, pour le compte du Br6sil, poursuivent la r6alisation d'un programme de
cooperation entre le Br~sil et les Rtats-Unis pour l'6tude des ressources minrales du
Br~sil. Ce programme a pour but de proc~der A des 6tudes techniques portant sur l'utili-
sation industrielle des minerais br6siliens tant pour la consommation nationale que pour
l'exportation et h une 6tude approfondie des probl~mes ayant trait h la prospection, la
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recherche, l'extraction, les techniques de concentration et la combustion des houilles
br~siliennes, h l'valuation des ressources min6rales du Br6sil au moyen d'Etudes g6olo-
giques et min6ralogiques portant particulibrement sur les principaux min6raux qui font
l'objet d'6changes commerciaux entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Br6sil, ainsi que
sur les minraux que le Br6sil ne produit pas encore en grande quantit6 mais qui, dans
'avenir, pourront entrer dans le cycle de ces 6changes; h l'6tablissement de bases scien-

tifiques pour l'exploitation de ces ressources, notamment par la pr6paration des cartes
g6ologiques, topographiques et autres qui se r6v61eront n6cessaires; i l'intensification
de l'change de connaissances scientifiques et de proc6d6s techniques sp6ciaux entre
les deux pays, notamment dans le domaine de la cartographie g6ologique au moyen
de lev6s a6riens, de la topographie, de la g6ologie 6conomique, des recherches portant
sur les nappes d'eau souterraines et des 6tudes min6ralogiques.

Au titre de ce programme, deux g6ologues et un ing6nieur topographe ont d6ji
entrepris des 6tudes sur les ressources en minerai de fer de l'~tat de Minas-Geiais et
sur les gisements de manganese situ6s dans cet Ltat ainsi qu'h Urucum et h Amapi.
Un ing6nieur m6tallurgiste (sp6cialiste de la pr6paration des minerais) a W d6tach&
aupr~s du Service des mines du Br6sil pour y 6tre affect6 hi des travaux que ce service
consid~re comme importants. II a pris, r6cemment, une part active aux travaux de pro-
duction du plomb.

Le programme pour l'exercice financier 1951 pr6voit le personnel suivant:

2 ing6nieurs topographes pour '6tablissement de cartes du sous-sol;
2 g6ologues charg6s de poursuivre des recherches g6ologiques approfondies

sur les minerais de fer;
2 g6ologues charg6s de poursuivre les 6tudes sur les gisements de manganese

et les autres ressources min6rales strat6giques du Br6sil;
1 stagiaire qui sera choisi parmi les plus jeunes professeurs et professeurs

adjoints du D6partement de g6ologie de l'Universit6 de S~o-Paulo et
recevra une subvention de la cat6gorie A pour un stage de formation
auprbs des groupes de recherches locales du Service g6ologique des Rtats-
Unis.

En outre, on se propose de dresser un lev6 a6rien de base de 'ensemble des gisements
de fer du Br6sil.

2. FAZENDA IPANEMA

Fazenda Ipanema (la ferme d'Ipanema) appartient au Ministre f6d6ral de 1'agricul-
ture du Br~sil et est situ~e dans 'Rtat de S~o-Paulo.

Un programme national de formation en mati~re de g6nie rural y est appliqu6 et
elle sert de ferme de d6monstration. Les principaux objectifs sont de former un personnel
choisi, venant des r6gions agricoles importantes, aux m6thodes agricoles modernes,
notamment en ce qui concerne le d6frichement des terres, la m6canisation de la production
(y compris la traction animale), l'61evage, l'irrigation, l'ass&hement et la conservation
du sol; d'enseigner h d'autres personnes le fonctionnement, l'entretien et la r6paration
des tracteurs et des machines agricoles (y compris celles h traction animale); constituer
une ferme de d6monstration en vue d'y adapter les m6thodes de m6canisation modernes
aux conditions r6gnant au Br6sil et de d6terminer les types de mat6riel les mieux adapt6s

ces conditions.
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Le personnel venu de tous les Rtats et territoires du Br6sil y retourne aprbs avoir
suivi ces cours de formation.

I Depuis septembre 1948, un technicien am6ricain qui est actuellement Fazenda
Ipanema dirige les activit~s 6nonc6es ci-dessus.

Afin de maintenir un niveau 6lev6 la comp6tence des stagiaires, de permettre le
d6veloppement que souhaitent instamment et avec raison les autorit6s br6siliennes et
de contribuer de fagon appr6ciable accroitre la production agricole grace h la mcanisa-
tion et k des d6monstrations faites sur des exploitations, le Ministbre de l'agriculture
du Br6sil a demand6 un 61argissement du programme, auquel a souscrit le D6partement
de l'agriculture des Rtats-Unis, consistant h affecter la Fazenda Ipanema au titr'e du
programme du Point quatre les techniciens suppl6mentaires suivants

1 ing~nieur agricole - machines agricoles;
I ing~nieur agricole - conservation du sol et irrigation;
1 sp~cialiste en mati~re de d~veloppement - formation, agriculture g~n~rale;
1 sp6cialiste de l'6levage - 6levage du b~tail en g~n~ral.

3. PROGRAMME D'AMELIORATION RURALE DANS LA VALLAE DU SXo-FRANCISCO

Rtant donn6 que la valle du Sao-Francisco doit 6tablir et appliquer un plan agric6le
et 6conomique de manire h s'adapter aux progr~s des travaux hydro~lectriques et des
travaux d'irrigation envisages, un programme est l'tude en vue d'6tendre a la moyenne
et h la basse vall~e les activit~s du genre de celles auxquelles se livre I'ACAR dans la
haute-vall~e situde dans l'iltat de Minas-Gerais. La Commission de la valle du Sfo-
Francisco souhaite 6galement que cette activit6 s'6tende de mani~re qu'une aide puisse
6tre fournie pour les divers projets d'irrigation et de peuplement et grace h l'tablissement
d'un centre de formation professionnelle. De faqon plus pr6cise, ce programme a pour
but d'6tablir un syst~me de cr6dit agricole bien organis6, d'am6liorer les pratiques
agricoles et m6nagbres, ainsi que les facilit6s en matire d'enseignement, et d'apporter
i la population rurale les bienfaits de la science m6dicale moderne. C'est 1B un genre
d'activit6 qui pourra 6tre confi6 ultrieurement aux organismes gouvernementaux com-
p~tents et &endu au deli du stade de d6monstration envisag6, de fagon qu'il pr6sente
une r6elle importance pour l'ensemble de l'6conomie de la region et du pays.

En se fondant sur l'exp6rience de I'ACAR dans la haute vall6e, on peut estimer le
coot annuel du programme h envirori 900.000 dollars des Rtats-Unis. II semble que le
financement devrait s'effectuer avec la participation de la Commission de la vall6e du
Sao-Francisco, des Gouvernements d']Rtats, des 1Rtats-Unis et de l'American International
Association, suivant des proportions d6termin6es de commun accord.
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II

L'Ambassadeur des kRtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exterieures
du Brisil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM1 RIQUE

No 225

Rio-de-Janeiro, le 19 d6cembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I la note verbale DE/526/812.(22) (42), en
date du 21 octobre 1950, par laquelle Votre Excellence m'a transmis un m6mo-
randum et des documents explicatifs qui contiennent certaines propositions du
Gouvernement du Br~sil en vue du d6veloppement de la coop6ration 6conomique
entre nos deux Gouvernements grace t la cr6ation d'une Commission mixte
am6ricano-br6silienne pour le d~veloppement 6conomique.

Mon Gouvernement m'a charg6 d'accepter les propositions du Gouverne-
ment de Votre Excellence concernant la cr6ation de ladite Commission mixte,
qui figurent dans le m6morandum et les annexes i la note susvis6e de Votre
Excellence. Dans l'esprit de mon Gouvernement, la cr6ation de la Commission
mixte r6pond aux buts et objectifs 6nonc6s dans l'Accord g6n~ral conclu par
nos deux Gouvernements, dans le cadre du Point quatre, en vertu d'un 6change
de notes en date du 19 d6cembre 1950, et la Commission mixte s'acquittera de
ses fonctions conform~ment aux termes de 'Accord g~n6ral.

Mon Gouvernement considere 6galement que, parmi les principales taches
incombant la Commission mixte aux termes du m6morandum joint i la note
susvis6e de Votre Excellence, la Commission devra 6tudier et recommander
des mesures permettant d'encourager l'introduction des connaissances pratiques,
de m~me que leur d6veloppement et leur mise en application sur le plan local,
et d'6carter les obstacles qui s'y opposent, ainsi que des mesures permettant
de constituer et d'utiliser efficacement des capitaux, tant 6trangers que nationaux.

Au sujet de la repartition des d6penses de la Commission mixte, mon
Gouvernement considre comme entendu qu'il prendra h sa charge les traite-
ments, allocations, indemnit~s journali~res et frais des voyages internationaux du
personnel qu'il d~signera et que, sauf si par voie d'accord les deux Gouvernements
conviennent d'arrangements diff6rents et jusqu'h la conclusion de tels arrange-
ments, le Gouvernement du Br~sil prendra sa charge les autres d6penses
(comprenant les traitements, allocations, indemnit6s journalibres du personnel
nomm6 par lui, les transports, voyages et communications de caract~re officiel i
l'int6rieur du Brsil, les locaux, les fournitures de bureau et l'am6nagement
desdits locaux).

Mon Gouvernement considbre comme entendu que cet 6change de notes,
A savoir la note susmentionn~e de Votre Excellence, en date du 21 octobre 1950,
la pr~sente r~ponse, et la note de Votre Excellence en accusant reception, cons-
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tituerait un accord entre le Gouvernement des 1&tats-Unis et le Gouvernement
du Br~sil relatif h la creation d'une Commission mixte pour le d6veloppement
6conomique, ainsi qu'il est pr~vu par la loi sur le d~veloppement international
qui fait partie de la loi no 535 du 8i1me Congr~s des ftats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

Herschel V. JOHNSON

Son. Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext~rieures
Rio-de-Janeiro

III

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil h l'Ambassadeur des ttats-Unis

d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXT]RIEURES

Rio-de-Janeiro, le 19 d6cembre 1950
DE/COI/DAI/653/812.(22) (42)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 225, en date du 19 d~cembre,
par laquelle Votre Excellence m'informe que son Gouvernement accepte la
proposition du Gouvernement br6silien concernant la cr6ation d'une Com-
mission mixte am6ricano-br6silienne pour le d6veloppement 6conomique,
suivant les principes 6nonc6s dans ma note verbale DE/526/812.(22) (42), en
date du 21 octobre dernier, qui 6tait accompagn6e d'un m6morandum et de
documents explicatifs.

2. En prenant acte de l'approbation donn6e par le Gouvernement de Votre
Excellence A la proposition en question, je tiens A confirmer que la Commission
mixte sera cr66e afin de faciliter la r6alisation des objectifs 6nonc6s dans l'Accord
g6n6ral conclu par nos deux Gouvernements, dans le cadre du Point quatre,
par un 6change de notes en date du 19 d6cembre 1950, et que la Commission
mixte s'acquittera de ses fonctions conform6ment aux termes de l'Accord
g6n6ral.

3. Mon Gouvernement consid~re 6galement que, parmi les principales taches
incombant t la Commission mixte aux termes du m6morandum joint h la note
verbale DE/526/812.(22) (42) susmentionn6e, la Commission devra 6tudier et
recommander des mesures permettant d'6carter les obstacles existants et d'en-
courager l'introduction, le d6veloppement local et la mise en application de
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proc~d~s techniques, ainsi que des mesures favorisant la constitution ou l'inves-
tissement efficace de capitaux nationaux ou 6trangers.

4. Au sujet de la r6partition des d6penses de la Commission mixte, je consid~re
6galement que, comme entendu, le Gouvernement de Votre Excellence prendra
:k sa charge les traitements, allocations, indemnit6s journalibres et frais des
voyages internationaux du personnel qu'il d6signera, tandis que, sauf si par
voie d'accord ult6rieur les deux Gouvernements conviennent d'arrangements
diff6rents, le Gouvernement du Br6sil prendra h sa charge les autres d~penses,
(comprenant les traitements, allocations et indemnit6s journali~res du personnel
nomm6 par lui, les transports, communications et voyages de caractbre officiel
sur le territoire national, l'am~nagement et 'entretien des bureaux).

5. II est entendu que ma note verbale susmentionn6e, en date du 21 octobre
1950, la note que Votre Excellence m'a adress6e en date de ce jour et le texte
de la pr~sente note constituent les instruments consacrant l'accord conclu entre
le."Gouvernement du Br6sil.et le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique
relativement h la cr6ation d'une Commission mixte pour le d6veloppement
6conomique dans les conditions pr6vues par la loi sur le d6veloppement inter-
national, laquelle fait partie de la loi no 535 du 81" Congr~s des P'tats-Unis
d'Am~rique.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma trbs haute consid6ration.

Raul FERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel C. Johnson
Ambassadeur des l tats-Unis d'Am6rique
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 471. COFJlAIIIEHHE ME)IKaY COIO OM COBETCKI4X
COLI1HAJIHCTHMECKHX PECIYBJIHK, COEaIHHEH-
HbIM KOPOJIEBCTBOM BEJMlKOBPHTAHHH H CEBEP-
HOfl HPJIAHaIUH H COE)IHHEHHbIMH IIITATAMH
AMEPHKH, C OaHOII CTOPOHBI, H BEHFPHElI, C
,IVPYIOl, 0 IIEPEMHPHH

BpeMeHHoe HaUioHanmHoe llpaBuTeJIc-rBo BeHrpHI, lpI3HaBaH 4aaKT nopa-

>KemHa BerpKm B BOiIHe nIpOTHB COBeTCROrO CoI03a, CoegmHemioro Kop0-

.UeBcTBa, CoeqHHeHmbxx IUTaTOB AMepHKH H ApyrIx O6'eqi4HeHHbix Hagud , 'pH-

HHmaeT yCJIOBHqI .iepeMHpHII, npeq'CsBneHHbie IpaBHTeIhCTBaMH NIIOMAHNTbIX
Tpex AepwaB, geficrByIOUAmX OT mmeHH Bcex O6'egmeHmix Haiuin, HaxogSI Urxc

B COCTORHHH BOHTBI c Be'Hrp~er.

Ha oCHoBaHMH BbIlueH3ioweHHoro Ipe cTaBHTenm COI03Horo (CoBeTCKoro)

riaBHKoMaHgOBaHH5I Mapman CoaercKoro Coo3a K. E. Bopomuo, Hagne-

>Kamm o6pa3OM Ha TO yIIOJIHOMOqeHHbli IIpaBHTeJbCTBamH CoBeTCor0 Cbo aa,'

CoegH-eHHoro KopoleBc-TBa H CoegmHeHHbiX iliTaTOB AMepHKH, AeficTByIOat I~ OT

HMeHH Bcex O6'egnHeHHbIx Hailidi, HaxogaqtjIxc3 B COCTOHHH BOHrbI C BeHrpHeri,
C OHOR CTOpOHbI, H rIpeAcTaBHTenIH BpemeHHoro Hal4HOHaJIMHoro InpaBHTemCTBa
BemlrpHH MHHHCTp HHOCTpaHHbIX Daeii r-H T1beHgemH 31H0ou, MRHHCTp O6opoHmI

reHepari-iOnKOBHIK Bepeni 31HOII H CTaTc-ceI<peTapb xa6HHea MHHHCTpOB r-H

Banor HmTBaH, c gpyrofi, cHa6>xeHHbie HageIaliHmm nOJIHOMO'HRMH, iiogrmcaim
Hwciegymmme YCjioBHi:

1. a) BeHrpHa BbiUma H3 BOfHbI npOTHB CoBercoro Coo3a H gpyrHx

O6'egmeamrix Haivig, Bunoqasi MexoCJIOBaRHio, nopBaiia BCe oTHomemmi c
repmaHKerl H ko6'HBma BOrHy FepMaHHH.

b) flpairreJlmcrBo Bem-pm 06q3yeTca pa30py>KHrE repMa~cHne BOopy-
>KeHmie CHflbi, HaxogaiIuHeC1 B BeHrpHH, H nepegaTL Hx B RaqecTBe BOeHHonnJeH-

HBIX.

flpaBTemCTBO BeHrpHm TaK>Ke o63I3yeTcH HHTepHHpOBaTb rpamxgaH

repMaHHH.

c) flpaBHTejmc'rBo BeHrpmH o6amyerc g coep>KaTb H npegocTaBInsr TacHe

cyxoiyTHb Ie, MopcxHe H Bo3ALyHbI CHJILI, KoTopIe moryT 6 brrE onpegeieHim

cJiyx<6b1 nog o6.UmH pyOBOgCTBOM Co3Horo (CoBercioro) rjiaBHoKoMaHg6-

BaHHII. rIpH aTOM BeHrpiA BbICTaBHT He Meee 8 neXOTHLIX gHBH3Hi CO CPeXACTBaMH

yCHJIeHI4H. 9TH CHJIbI He XiOJ>KHbI HCIIOJIb3OBaTbCqI Ha TeppHTOPHH CoIO3HIKOB,

xpome Kax c lpegBapenBHOO corIaCHR 3aHHTepecoBaHHoro COIO3HOrO npaBH-

TeJIBCTBa.
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d) flo npexpaiqeHuH BoeHHbix geriCTBHfA rpOTHB FepMaHHH, BeHrepcKHe

BoopyHweHibie CHnhI J0Hbl 6EITb geM06nIH3OBaHbi H niepeseenbi noXA Ha6mo-
gemem C0l3HOi KOHTPOJnbHoi KOMHCCHH Ha MpH0PIe riooweHne. (CM. rIpHno-

weme K c'raTe 1).

2. BeHrpHn ripHHmIa Ha ce65i o63I3aTenLcTBo 3BaKyRp0BaTb Bce BeHrepcKHe
BOIlCKa H qHHOBHHKOB H3 0HyIHpOBaHHbIX eIo TeppHTOPHl MqexocJIOBaKHH,

IOrocJIaBHH, PyMbIHHH B npegenbi rpaHn l BeHrpHi, cyUgecTBOBaBLUIHX Ha 31
gema6pi 1937 roga, a TaK>Ke aHHynjHp0BaTE Bce 3aKoHogaTeJMHbie H agMHHHCTpa-
THBHbIle HojIoHeHHH, OTHOCHHC i H lHHeKCHH HJIr BHIcIomeHHIO B COCTfB BenrpmH
xiexocJIOBalAKori, iorocnaBCKOfR H PyMbIHCROrl TeppHTopHni.

3. I-paBHTenbCTBO H rJiaBHoe KoMaHgoBaHHe BenrpHH o6ecneiaT COBeTCKHM
H gpyrHM CoIO3HbIM BO1C1aM B03MOWHOCT CBo609Horo nepeABn>KeHin no

BeHrepcKOr TeppHTOpHH B JtO6om HaflpaBfIeHHH, eCJIH 3TorO noTpe6yeT, no MHe-
HHIO CoI03Horo (CoBeTcxoro) rJIaBHOHoMaHAOBaHHH, B0eHHaq O6CTaHOBHa,

npHqleM HpaBHTeihCTBO H FJIaBHoe KoManAoBalme BeHrpHH oxawKyT 3TOMy nepeg-

BH)>KeHHtO BcemepHoe cogeiCTBHe CBOHMH cpegCTBaMH coo6nAHH H 3a CBofl cieT
no cyme, no Boge H no BO3gXy. (Cm. HpnnoweHHe K craTe 3).

4. flpaBHTenbCTBo BeHrpHH HeMegIeHHO oCBO6oHT Bcex COIO3H]IX BoeH-

HOIIieHHbIX H HHTepHHpOBaHHbIX. Bnpegb go noiyieHH31 gaJiHei uHX HHCTpyKIIHHI
"IpaBHTejmcTBo BeHrpnH o6ecnetHT 3a CBOl C'IeT Bcex C0O3HbIX BoeHHoHYIeHHbIX
H HHTepHHpoBaHHIIX, fepe~meueHHbIX juHti H 6e>KeHieB, B TOM 'iHcJIe H rpa>KgaH
MlexocjIoBaKHl H IOroc.aBHH, 9OCTaTOIHbIM riHTaHHeM, 0gego e 0i, MegHIHHCIKHM

O6CJIy>KHBaHHem H npegmeamH CaHHTapHH H rHrHeHbi, a TaoKwe TpaHCnOpTHbIMH
cpeAcrBaMH 9JI51 BO3BpaujeHHH mno6oro H3 3THX JIHIX B CBoe rocygapcrBo.

5. BeHrepcxoe rlpaBHTeIbCTBO HeMegIeHHO OCBO6OAHT, He3aBHCHIMO OT
rpaK/caHcTBa H HaIwHoraJIbHOi4 npHHagjIeHHOCTH, Bcex IH1, cogepKaUgHXCR B
3aKJnoteHHH B CB513H C HX ;xe-TenHoCTio B HOJh3y 06'egHHeHHLx HaHi IHAH 3a
HX COtyBCTBHe geny 06'egHHeHHbIx HalHfl Him BBHgy Hx pacoBoro np0Hocxowg<e-
HHFq, HwH peIHrHO3HbIX y6e>K;XeHHi H OTMeHHT BC51Koe AHCKpHMHHal/HOHHOe
3aKOHogaTenLCTBo H BbiTeKaiouine H3 Hero orpaHHqeHHMi.

lIpaBHTenEcrBo BeHrpHH nprmeT Bce Heo6xogrHMbie mepbi K o6ecnlexeHMo

TOro, xT06b1 Bce riepemeueHHbie miHa HnH 6e>KeHIb, Haxo51ulHeCH B npegenax
BeHrepCKoAi TeppHTOpHH, BKwIItlmaI eBpeeB H nnHiA 6e3 rpa>H{aHcTBa, ro/Jib3oBanIHCB,
no xparHei Mepe, Toi >Ke caMoli CTeneHLO 3aIgHTbI H 6e3oaCHoCTH, icax ero

co6crBemmxe rpawgLaHe.

6. HpaBHTeCTBo BenrpHl 06q3yeTcH B CPOKH, yma3aHHbie ComI3HoRk
KoHTpoiMnoii KomHccmefl, B03BpaTHTE, COBeTCOMy CoIo3y, a Taxw>e qexocno-
BaKH H IOrocJiaBHH H gpyrnm O6'eAHHeHHbim Haigmm B nHOiHO coxpaHHOCTH

lBe3eHHibie B BeHrpImo c TeppHTOpHH 06'eAHneHHbix Hagik BO BpeMqI BOi HI
Bce lerHHOCTH H maTepHajibi, npHHaeie>KamHe rocygrapCTBeHHbiM, o6uecrBeHHIM
H KOOrepaTHBHbIM opraHH3aJKHaM, ripegrnpH3iTH31, yqpe>KgeHHIM H OTgeJbHbIM
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rpa>wgaHa, KaK-TO: 060pyAOBaHHe 4)a6pK H 3aBo00B, niapOBO3bI, >KeJIe3HO9O-

pOHCHbIe BarOHBI, TpaKTopbI, aBToMaIIIHHbI, RcTopHiecxHe aIa/qTHHHH, My3efiHbIe
IgeHHocTH H BC3<Oe .pyroe HMymeCTBO.

7. lpaBHTeIlbCTBO H rJIaBHoe KomaHgOBaHHe BeHrpHH 06.I3yIOTCHi nepegaTb

1 iaqecrBe TpO4eeB B pacnopq~xeHne COIO3Horo (CoBeTcioro) FjiaBHOKoMaHAo-

BaHH3I Bce Haxogmjmeec Ha TeppHTOprH Bem'pHH BoeHHoe HmymeCTB0 repMaHHH,

BKJmioqa cyga 4uioTa repMaHHH.

8. IpaBHTeamCTBO H FraBHoe KoMaHgoBaH-ie BenrpmH 063ylOTCq He gO-
yCKaTb BbIBO3a HIH 3xcIIponpHalwH BcHmoro poga HmyIgUeCTBa (B~mIoIa IjeH-

HOCTH H BaMIOTy), npmnanewxauero repMaHHH Hi ee rpam aHaM, wnm imxam,
Hnpo>HBaiomUm Ha ee TeppHTopHH, Him Ha TeppHTopHslx, 3aHHTb1x eo, 6e3 pa3-
pemeHHx CoIo3Hori KOHTpOJIH0i KoiRccHm. OHH 6ygyT xpamHTE, 3TO HmyigecTBO
B nop5IgKe, ycTaHaBJIHBaeMom COoHoA KoHTpOmHOri KomHccHeri.

9. lIpaBHTeCJICTBO H FlnaBHoe KomaH0oBaHHe BeHrpm 06.q3yOTCH nepear,

CoO3HOMy (CoBercxoMy) rjiaBHoxoMaHEoBaHHI Bce cyga, npMHagaeHauxme HAm
npHHagnew*aBiuHe O6'eAHueHmm HaqHRAi H HXXOgIIHec5 B .ZWHaicKmx nOpTax
BeHrpHH, He3aBHCHM0 OT Toro, B qbeM pacniopfiweHHH 3TH cyga HaxoAHTCH, AJIR
HcrIoJI3oBaHHL5 C0O3HbUM (COBeTCKHM) rjIaBHOiomaHgoBaHHeM Ha Bpe~M3 BOAHBI

npoTHB repmaHHH B 06IIHX nHHepecax COI03HHHOB, C nOCJIegYIOI14Mi B03BpaielHHeM
DTHX cyg0B HX Co6CTBeHHHxaM.

Bemrepcgoe 1lpaBirTeRLcrBO HeceT H0IHyIO maTepaimyHHIO 0TBeTCTBeHH0CTb 3a
BC5oe noBpe>geH* e uH Hm YHHMToeHHe nepetcjiermoro Bbiue nmyuiecTBa
BIumm go MOMeHTa nepegaqH ero Coo3HoMy (CoBeTcoMy) rJIaBHOKoMaHjAOBaHHiO.

10. BeHrepcxHe ToproBbie cyga, HaxogRmqHecA RaR B Benrepcimx, Ta H B
HocTpaHHbIX Bogax, 6yjriy nog'meHi onlepaTHBHomy IoHpomo CooaHoro

(COBeTcxoro) rFaBHoxomaHAoBamm AJM HCnLonoBaHH nx B o6tMx mHTepecax

C0O3HHROB.

11. BeHrepcicoe IHpaBHTeJICTBO goinWno peryniipo BbIrLnaqHBaTh AeHeImbie

cyrMIi B BenrepcKori BamoTe H npegocramMr T0Boapbi (ropioqee, npoyimri
nHTa~mHq H T.n.), cpe9cTBa H ycniyrH, KOTOpLie moryT noTpe6OBaTbcai COOHOMy

(CoBerc<oMy) rjiaBHoxomaHoBaHHio gnJI BbmoJIHeHHM3 ero (byHmAKIH, a Taioxe
gnR Hy>)K MHCCHA HJIH npegcTaBHITeJIlCTB COO3HbIX rocygapCTB, CBHI3aHHBIX C

CoIoaHoiK KoHrPOJmHoA KomHccmeli.

Bemrepcioe IlpaBHTeimCTBO DX0>KHO TaKe o6ecneqHTm, B cjnyxae Heo6xogHI-

MOCTH, HCrIJ63OBaHHe H perympoBaH e pa6oTbI npOMbluHjeHHLiX H TpaHcnopTHLIX

npegnpH5zTHfl, cpegCTB CB313H, CHJIOBLIX cTaHIpHH, nipegUipHHTHrt H yCTPOriCTB

o6uiecTBeHHoro oJIlb3oBaHHR, CKIagoB TOrUIHBa H ApyrHx MaTepHaJIOB, B COOT-

BeTCTBHI4H C HHCTpyIUHMH, H3aHHb iMH Bo Bpem~ nepeHMHPH Co03abm (CoBeT-

cKH ) FraBHoIomaHgoBaRHeM Hnn CO03Hio Korrrpombofi KOMHCCHei. (CM.
lpHno>eHme K csaTbe I1).
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12. Y6brTrH, nHpIqHHenHbe COBeTCHOMy CoIa3y, MlexocjnoBaIM HI OrociiaBrHH

BoeHfmmH AeficTBHMmH H oKKynaiaHerf BeHrpHeiA TeppTOpHiA 3THX rocygapcrB,

6ygyr BeHrpHeri Bo3MeiLjeHbI COBeTCKOMy CoIo3y, M~eXOcnOBaKHl H IOrocIaBHH,

npHteM, npHHaMma BO BHHMaHHe, TO BefrpHq He TOJnbKO BbIUiJIa H3 BORlibI

npOTHB O6'egmiemeix Ha;Hni, HO H o6'HBIUna 3oiHy repMaHHH, cTopoHbi ycjlaBJIH-

BaiorcT 0 TOM, XITO Bo3MeleHH'e yKaaHHbIX y6BITKOB 6ygeT npOH3BegIeHo Bem-pHeri

He HflHOCTbIO, a TOJIbHO qaCTHqHO, a HMeHHO B cymMe 300 mHJUIHOHOB amepHKaHcKHX
gojUiapOB C noraneHHeM B TeqeHHe 6 JIeT TOBapaMH (ManHHHoe o6opyAOBaHHe,
peqrHIie cyxa, 3epHo, CROT H T.r.), npHqem cymma Bo3MemixeHH5 COBeTCKOMY Coo3y

COCTaBHT 200 MHJIUIHOHOB aMepHKaHCKHX jgonnapoB, a cy~ma B03MeuIeHH5 Iexo-
CJIOBaIHH H IOrociIaBHH cocraBHT 100 MH.WIHOHOB aMepHKaHCKHX gojUapOB.

BeHrpHH B03meCTHT y6bITKH H yunep6, pHqeHHeHHbie BOfHOi gpyram C0103-

Hbim FocygapCTBaM H HX rpa(,1aHaM, npHqeM cyMMa B03MetieHHq 6ygZeT ycraHOB-

-ie~a no3>Ke. (CM. flpmo>xeHe K cTaTbe 12).

13. -paBHTeJCTBO BeHrpHH 06H33yeTCq BOCCTaHOBHTE, Bce 3aKOHHbie npaBa

H HHTepecbI O6'eAHHeHHbix Haqtii H Hx rpawKgam Ha BeHrepcK~ik TeppHTopHH,

KaR OHH cyuLeCTBOBanH nepeg BOiHOiR, a TaxH)e BepHyTB B flOJIHOi coxpaHHOCTH HX

C06CTBeHHocTb.

14. BeHrpnH 6ygeT COTpygHHqaTb B gene 3agep>KaHr H nepegaqH 3aHHTepeco-

BaHHMIM ripaBHTejIBCTBaM JIHIX, o6BHHIeMbIX B BeHHbIX nipecTyrneHH5IX, H cyga

Hag HHMH.

15. -IpaHTenmCTBo BeHrpHH o6H3yeTc3C HeMegneHHO pacICTHTb HaXOXA3-

IuHec5i Ha BeHrepCKHiO TeppHTOpHH Bce niporHTJIepOBcKHe HiH gpyrHe 4)atuHcTcKHe

IIOJIHHqecKHe, BoeHHbIe, BoeHH3HpoBaHHbIe, a TaK>Ke gpyrHe opraHH3aIIHH,

Be;ymHe Bpa>Kxe6HyiO O6'eglHeHHIm HaAHqm nponaraHAy, H Bnpegb He go-

ryCIaT, cyiieCTBOBaHHI TaKoro poga opraHH3aLHri.

16. H3gaHme, BB03 H pacnpocrpaHeHae B BeHrpHH nepHOgHqecOi H He-

rnepHOgHqecK~fl .lIrepaTypbI, noCTaHOBRa TeaTpa.IbHbIX 3peJIHUj H HHHO(4HJIbMOB,
pa6oTa pagHoCTaHIHfi, nOqTbI, Teierpadba H TeIe41oHa HpOHCXORIT rio co.ramIeHHIO

C COIO3HBIM (COBeTCKHM) rFiaBHOKOMaHgOBaHteM. (CM. IpHnoYIeHHe K crame 16).

17. Bearepcxaa rpa>KgaHcKa[ a HHHCTpasii BOCCTaHaBJIHBaeTC~q BO BCeH

nomoce BeHrpHH, oTCToa.ueA OT J.HHHH 4poHTa He MeHee, ,1eM Ha 50-100 KHjiomeTpOB

(B 3aBHCHMOCTH OT yCJIOBHrl MeCTHOCTH), nipHqeM BeHrepcKHe agMHHHTpaTHBHbIe

opraH i O6H3yIOTCq BbIrOJIHATr B HHTepecaX BoccTaHOBjieHH5I MHpa, 6e3oniaCHOCTH,

HHCTPYKgHH H yiasarHH3 COIO3HorO (CoBeTcKoro) FjiaBHOKOMaHIoBaHHH HJH
Coo3H011 KoHTpOJIHOri KOMHCCHH, gaHHIe HM B qernax o6ecneqeHH3I BbInOJI-

HeHH HacTomuIx yCJIOBHiI nepemHpHl.

18. Ha BeCb nepaog nepeMHpHR 6ygeT yqpe>K;Xea Coio3Hali KoHrpojlmHa

KoMHCCHR B BeHrpHH, HOTOpal! 6ygeT pery IHpOBaTb H cJegHTh 3a BbinojiHeHHeM

yCJIOBHi repemHpHl, riog npegcegaTeibCTBOM 1-pegcraBHTemiq CoO3Horo (CoBeT-
CKOro) rjIaBHOKOMaHAOBaHHq H C yiacTHem rlpegcraBrreneAi CoegtHHeHHOrO

KopojieBcTBa H Coe HHeHHbIX IUTaTOB.
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B TeqeHHe nepnoga Me CAY BCTyii3eHHeM B cHny niepeMHpH31 H OH4aHI~M
BOeHHIX AeAiCTBHA IIpOTHB repMaHm CoIo3mam ,KoTpomHaR ROMHCCH31 6ygxer

HaxOAHTECH nog o61gHm pyKOBOACTBOM Coxo3Horo (COBeTcxoro) rjiaBHoKoMaHro-
BaHHJ1. (CM. lIpHJnoweHae x craTe 18).

19. PemeHmi BeHcxoro TpeTeiacmoro Cyga OT 2 HOH6pq 1938 roga n BeHcKoro
Ap6HTpa>xa oT 30 aBrycTa 1940 roga HacToquxHm 06'5BJIsuoTCq HecyulecTByoIIUHMH.

20. HacTornIqHe YCJIOBH5I BCTFyria0T B CHJIY C MOMeHTa Hx nIo)mlHcaHH5[.

COCTABIEHO B MOCKBe, ( 20 )> 3HBap5i 1945 roga, B 09HOM 3i3eMILrape,

XOTOpbIi 6ygeT nepegaH Ha xpaHeHne IpaBHTejncTBy CCCP, Ha pyccKoM, alrJiHH--

CROM H BeHrepcKoM. 53bl(aX, npHxeM pyCCKH& H a~rIHmHcKH TeiCTI 3BRHWTCH
ayTeHTH IHMb.

3aBepemmle COnHH Hacroqwnero CornamemmI c npmxomemwmH 6yryT

repegaHbi HpaBHTemCTBoM CCCP RKH0Mgy gpyromy npaBHTeJMCTBy, OT HmeRH
IcOTOporo no9nHcbiBaeTcR Hacougee Cornameme.

nO YHOJJHOMOMHIO 1io YrIOJIHOMOHIO
1JPABHTEJIbCTB COIO3A CCP, COERH- BPEMEHHOFO HALLHOHAJILHOFO
HEHHOrO KOPO!IEBCTBA H COEqH- IHPABHTEJIbCTBA

.HEHHMX IUTATOB AMEPHKH BEHFPHH

K. BOPOIII4JIOB GY6NGY6SI JANOS
(M.H.) VbR6S JANOS

BALOGH ISTVAN
(M.I.)
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rl P 14 JI O)K E H HI31

K ((COFJIAIIIEHHIO MEKaLY COIO3OM COBETCKI4X COLI4AJIIHCTH-
MECKI4X PECrYBJIHK, COEaHHEHHLIM KOPOJIEBCTBOM BEJIHIKO-
BPHTAHHH H CEBEPHOI HPJIAH1HH H COEaIIHEHHbIMH IIITA-
TAMH AMEPHEK, C OTHO1I CTOPOHI, H BEHFPHEVI, C aPYFOR, 0
IEPEMHPHH , -IIOaEIHCAHHOMY B r. MOCKBE ((20 A ZHBAP3 1945 F.

A. l-puAo-wcenue K cm. 1.

BeHrepc~oe BoeHHoe KomaHgoBaHHe nepegacT COo3HOMy (CoBeTCXoMy)
rjnaBHoKoMaHAoBaHHIO B ya3aHHbIi HocniegHHM cpoKi Bce HmCIleHmecH B ero
pacnopammeHHH CBeeHHi 0 repnaHcI<x Boopy>xeHHbIX CHJIaX H nnaHax repmaHcHoro
BoeHHoro KOMaH90BaHH31 no pa3BepTIBaHHI 6oeBbIX geRCTBHR 1p0THB Co03a
CCP H gpyrnx 06'erHHeHHmIx HalHrii, a TaK}Ke cxerMi H IxapThI H BCIO ofiepaTHB-
yo iHyMeHTaiH1O, OTH0CRIri IOCH K BOeHHbIM gerICTBH{M HeMegI<HX Boopy>xeH-

lbix CHJi.
. IlpegycmoTpeHHble B CT. 1 CoriaineHHA MepbI no HHTepHHp0BaHHo rpa>xgaH

]FepMaHnH, HaxogqLIHxcq Ha BeHrepCHxii TeppHTOpHH, He pacipocTpaH50TC5 Ha
rpa>RgaH 3TOfi cTpaHmI eBpericKoi HaI-JlOHa5IbHOCTH.

B. 1pueAoIlcenue K cm. 3.

foA yIOMAIHyTbIM B CT. 3 CorniamueHHi cogeACTBmem BenrepcKoro HIpaBHTejncT-
Ba H PJIaBHOFO KomaHgoBaHIm BeHrpHH HmeeTcq B BHY EipegocTaBjieHHe CO03HOMy
(CoBeTCROMy) rJIaBHOKoMaHgoBaHHIO AYJMI HCrIOJri3OBaHriI no ero ycMoTpeHHIO,
Ha BPeM51 nepeMHpHq, Bcex MoryIgHx noTpe6OBamC .n5 BoeHHIx HYK9 BeHrep-
CKHX BoeHHbIX, BO3A~yIHbIX H BoeHHo-petHbIX coopy>KeHHA H yCTpOiiCTB, IopTOB,
xa3apM, cyjIagOB, a3popOMOB, CpeACTB CBq3H, MeTeoCTaHiHii 1 flOJIHOH HcripaB-
HOCTH H c fepCoHaJIoM, Heo6xogHMbIM UI5 HX o6csiyxcHBasHl.

C. I7puAowcenue K CM. 11.

BeHrepcmoe rlpaBHTemCTBO H3IlMeT H BbIKyriHT B TaKHe cpoH H Ha TaRX
yCJIoBH5Ix, KOTOpbIe 6yAyT yKasaHbI COIO3HbIM (CoBeTCmm) rniaBHOxoMaHoBa-
HHeM, BCIO HaXoqIHYIOCq Ha BeHrepCHOR TeppHTOpHH BaJIIOTy, BiyueHHyio
CoHFo3HIM (CoBeTCmlm) FnaBHoxomaHoBa-mem, H 6e3Bo3me3 Ho riepegaCr H3'3TyIO
TaimM o6pa3oM BamoTy Coo3HOMy (CoBerCmomy) ]AaaHOKomaHAOBaHH1o.

BeHrepcxoe f-paBHTejIbCTBO He AOrlYCTHT riepegaqn BeHrepcuoro 3arpaHiHoro
aKTHBa HiH nepega4H Beirepcxoro BHyTpeHHero aKTHBa HHOCTpaHHbIM rocygapcT-
BaM HJIH HHOCTpaHHbim rpaxcganam 6e3 pa3peueHnA Colo3Horo (CoBeTcKoro)
FrIaBHoKoMaHAoBaHHHq HJIH COIO3HORI KOHTpOJIbHOrl KOMHCCHH.

D. IpuAo-*cenue K cm. 12.

rIogpo6Hbie HaHMeHoBaHHi H BH IbI ToBapoB, foCTaBJIqeMbIX BemrpHerl
COBeTxOmy CoIo3y, IexocjIOBai<HH H IOrOCJIaBHH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl
12 CorJIameHH, a TaImvxe yTOqHeHHLIe CpoiH 3THX rioCTaBOK no rogam, 6YXAYT
onpegeiienHi OCo6imH CoPIriieHHIMH MeH<xy COOTBeTCTBylOUlHMH npaBHTehCT-
BamH. 3TH rioCTaBxH 6 yAyT npriO3BOHTbC31 no IqeHam 1938 roga c HaA6aB oi:
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Ha npOMbnJJIeHHoe o6opygoBaHne - 15% H Ha ocTajThHbie TOBapbI - 10%.
B OCHOBY pactieTOB no BbI1uqaTe BO3MeetIeHmq, npegycmOTpeHmoro B craTe

12 CornamemI, noio>Re aMepHKaHCIKHHl xonsap no ero 30JIOTOMY naprreay Ha
geHL nogrncaHma CornameHHH, To-eCm, 35 gonsapoB 3a I ymgHio 3oJIoTa.

B CB13H Co cTaTbeui 12 nogpa3yMeBaemci, 'To BerepcKoe rIpaBHTejrbcTBo
HeMegnjeHo IpeOCTaBHT npoXWKTbI rHHTaHHa H gpyroe ca6HweHme, Heo6xogHMoe
,AJI BOCCTaHOBjieHHA H OaaHHa noMomoiH HaceJieHHio tiexocJIoBauoft H lorocilaB-
CKOri TeppHTOpHAI, niocTpagaBUHHX B peay3maTe BeHrepcKori arpeccHH. Pa3Mep
3THX nocTaBoK 6ygeT onpegeneH cornatueHnem mefcy TpemMI npaBHTeJibCTBaMH H
6ygeT paccMaTpHBaThCq xax qacTL Bo3MeieHH Berpierl 3a noTepio H yngep6,
norecembie qexocnoBaxiei H IOrocaBHefl.

E. HpuAoXCeHue K CM. 16.

BemepcKoe lpaBnTeJbCTBO o6313yeTci, XITO pagHOCB313b, TeixerpaqHaa H
no'rroBaH nepermcica, mH4pnepermcKa H iyprepcxaq CB5I3 , a TaKme Teie4)oHHar
CBI3B C 3arpaHHjeft IIOCOJmCTB, MHCCHIA H KOHCyJIbCTB, HaXogI1gHXCl B BenrpnH,
6ygyT ocyimeCTBJD1TC31 B nop Kxe, ycTaHOBiieHHom Coio3Hmbim (CoBeTcKIm)
rjiaBHoxoaHAoBaHHem.

F. HpuAoa-ceRue K cm. 18.

Ha yqpewgaemylO B COOTBercTHm co caTbef 18-41 CornatneHHA 0 nepeMpxpHH
Coo3Hyio KoHrpo-yTrHIo KOMHCCHIO Bo311araeTcq KOHTpOJIb 3a TOIHL M BbinoI[e-
HHeM yCYIOBHfi nepemHpma.

BeirepcKoe I-paBTTe6CTBo H ero opraHLI o6waaHbl BbIrIOJTH$TE. Bce yxaaanna
COIO3HORI KoHTp0 IJHfI KOmHCCHH, BblTeKaiotiHe H3 CoriaiueHHq o nepemupHm.

CoIW3Hai KoHrrpoJMHaHi KOMHCCH31 Co3;jaCT cneIHajIHbIe opraHbI n5 ce1iHH,
COOTBeTCTBeHHO nopyqaH M BbInOjIHeHHe TeX H12IH HH lX 1)YHKII Hi. Kpome Toro,
Co013Hafi KorpomHa i KomHccHq Mom*eT HmeTh CBOHX o41MIepOB B pa3HBIX mecTax
BeirpHH.

C0103HaMi KoHrrpoMHaa KomHccHA 6ygeT HMeTb CBOHM mecTonpe6biBaHHem
r. Byganeurr.

Mocica, (( 20 > q4mapi 1945 rona.
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flPOTOKOJI

K COFJIAIlEHHIO 0 flEPEMHPHH C BEHIPIlEfl

fipK nomiHcaHi CornamemL o riepemHpHH c IHpaBHTenCTBOM BeHrpiH

CoI031be HpaBwrejmcrBa, IIOgIfHCaBiuHe ero, coriiacHiHch:

1. TepmHH (( BoeHHoe HmyJieCTBO )), ynoTpe6nmeMbifi B cTaTe 7-fA, 6ygeT

pacc~iaTpHBaTbC5I, xaK BmIoIaIldLHI Bce HMygeCTBO HuH cnapaHeHlie, npHHag-
3eHwaiuee, Hcnonib3yemoe HJIH npeHaHaaeHHoe H HCrIOTb3oBaHHIO BoeHHbIMH HiH

noJiyBoeHHLIMH coegmHeHHiMK npOTHBHHaK HnH Hx q leaH.

2. HcnoTm3oBaHHe CoIO3HbIM (CoBeTCRHm) riaBHO~omaHgoBaHHeM COIO3HbIX

Cy,01B, BO3BpamHHbiX IlpaBHTeibCTBoM BeHrpHH B C00TBeTCTBHH Co cTaTert 9-ft
CornaueHR o niepempHH, H gaTa Hx B03BpaTa Bnagemimam 6yryT npegMeToM

o6cy>KXeHH H yperyjiHpoBaHM Mewgy HpaBHTeLCTBOM COBeTcxoro Coo3a H

3arepecoBanbi CIO03HbIMH HpaBHTeLcrBaMH.

COCTABJIEHO B MOCxBe B Tpex 3RmeMnJIpax, ama>gbi* Ha aHrIHcxom

H PyCCKOM 513bIKax, npHqem ar llcicH H pyccKHiA TeccTi 3mBm0ITC ayTeHriH-

HIInIH.

a 20 )) mBapx 1945 roga.

3A HPABHTEJIbCTBO 3A rIPAB14TEJALCTBO 11o YIOIHOMO4H10
COEJ1HHEHHIIX COEjtHHEHHOr0 HPABHTEJIICTBA

IITATOB AMEPHIH KOPOJIEBCTBA COIO3A COBETCKHX
COIIHAJIHCTH4ECKHX

PECnYSJIHK

W. A. HARRIMAN John BALFOUR B. AJcEKAHO30B
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No. 471. .. AGREEMENT' CONCERNING AN ARMISTICE
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AND THE UNITED STATES
OF AMERICA ON ONE HAND AND HUNGARY ON
THE OTHER. SIGNED AT MOSCOW, ON 20 JANUARY
1945

The Provisional National Government of Hungary, recognizing the fact of
the defeat of Hungary in the war against the Soviet Union, the United Kingdom,,
the United States of America, and other United Nations, accepts the armistice
terms presented by the Governments of the above-mentioned three powers,,
acting on behalf of all the United Nations which are in a state of war with
Hungary.

On the basis of the foregoing the representative of the Allied (Soviet)
High Command, Marshal of the Soviet Union K. E. Voroshilov, duly authorized
thereto by the Governments of the Soviet Union, the United Kingdom, and the
United States of America, acting on behalf of all the United Nations which
are at war with Hungary, on the one hand and the representativ es of the
Provisional National Government of Hungary, Minister of Foreign. Affairs
Mister Gy6ngy6si Jinos, Minister of Defense Colonel General V6r6s J'inos
and State Secretary of the Cabinet of Ministers Mister Balogh Istvdn, on the
other, holding proper full powers, have signed the following conditions:

1. (a) Hungary has withdrawn from the war against the Union of Soviet
Socialist Republics and other United Nations, including Czechoslovakia, has
severed all relations with Germany and has declared war on Germany.

(b) The Government of Hungary undertakes to disarm German armed
forces in Hungary and to hand them over as prisoners of war.

The Government of Hungary also undertakes to intern nationals of
Germany.

(c) The Government of Hungary undertakes to maintain and make available
such land, sea and air forces as may be specified for service under the general
direction of the Allied (Soviet) High Command. In this connection Hungary
will provide not less than eight infantry divisions with corps troops. These
forces must not be used on allied territory except with the prior consent of the
allied government concerned.

(d) On the conclusion of hostilities against Germany, the Hungarian
armed forces must be demobilized and put on a peace footing under the super-
vision of the Allied Control Commission. (See Annex to Article I.)

I Came into force on 20 January 1945, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

N0 471. CONVENTION D'ARMISTICE' ENTRE L'UNION
DES RPUBLIQUES SOCIALISTES ISOVIRTIQUES, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE,
D'UNE PART, ET LA HONGRIE, D'AUTRE PART.
SIGNfE A MOSCOU, LE 20 JANVIER 1945

'Le Gouvernement national provisoire de la Hongrie, reconnaissant l
d~faite de la Hongrie dans la guerre qui l'a oppos6e a l'Union sovi~tique, hf
Royaume-Uni, aux ttats-Unis d'Am6rique et A d'autres Nations Unies, acceptd
les conditions d'armistice offertes par les Gouvernements des trois Puissances
susmentionn6es, agissant au nom de toutes les Nations Unies en guerre avec
la Hongrie.

En cons6quence, le mar~chal de l'Union sovi~tique K. "E. Vorochilov,.
repr6sentant du Haut Commandement alli6 (sovi~tique), dfment autQris6 A ceq
effet par les Gouvernements de l'Union sovi~tique, du Royaume-Uni.:et des
]tats-Unis d'Am~rique, agissant au nom de toutes les Nations Unies en guerre
avec la Hongrie, d'une part, et les repr6sentants du Gouvernement national
provisoire de la Hongrie, Monsieur Gy6ngy6si JAnos, Ministre dis-affaires
6tr'ang~res, le colonel-g6n~ral V6r6s Jinos, Ministre de la. dfense, et Monsieur
Balogh Istvn, Secr~taire d'tat du Conseil des ministres, d'autre part, munis
despouvoirs n6cessaires, ont souscrit aux conditions suivantes:

1. a) La Hongrie a cess6 les hostilife's cdntre l'Union des R publiques
socialistes sovi6tiques et les autres Nations Unies, y compris la Tch6cosloyaquie;
elle a rompu toutes relations avec l'Allemagne et lui a d6clar la guerre. .

b) Le Gouvernement hongrois s'engage-A desarmer les forces allemandes
se trouvant en Hongrie et h les livrer en tant que prisonniers de guerr6.

Le Gouvernement hongrois s'efigage 6galement h interner ies ressor-'
tissants allemands.

c) Le Gouvernement hongrois s'engage a entretenir et a fournir les forces
terrestres, maritimes et a~riennes qui pourront 6tre. sp~cifi6es pour. qu'elle6
servent sous la direction g~n~rale du Haut Commandement alli6 (sovi6tique)..
En l'occurence, la Hongrie, devra fournir au moins huit divisions d'infanterie
avec 6l6ments d'appui. Ces forces ne devront pas 6tre utilis6es sur un territoire
alli6 sans le consentement pr6alable du gouvernement alli6 int~ress"

d) A la fin des hostilit~s avec l'Allemagne, les forces arm6es hongroises
seront d~mobilis~es et plac6es sur le pied de paix, sous la surveillance de la
Commission de contr6le alli6e. (Voir l'annexe A l'article premier.)

• Entree en vigueur le 20 janvier 1945, par signature.
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2. Hungary has accepted the obligation to evacuate all Hungarian troops
and officials from the territory of Czechoslovakia, Yugoslavia, and Rumania
occupied by her within the limits of the frontiers of Hungary existing on
December 31, 1937, and also to repeal all legislative and administrative provisions
relating to the annexation or incorporation into Hungary of Czechoslovak,
Yugoslav and Rumanian territory.

3. The Government and High Command of Hungary will ensure to the
Soviet and other allied forces facilities for free movement on Hungarian territory
in any direction if, in the opinion of the Allied (Soviet) High Command, the
military situation requires this, the Government and High Command of Hungary
giving such movement every possible assistance with their own means of com-
munication and at their own expense on land, on water and in the air. (See
Annex to Article 3.)

4. The Government of Hungary will immediately release all allied prisoners
of war and internees. Pending further instructions the Government of Hungary
will at its own expense provide all allied prisoners of war and internees, displaced
persons and refugees, including nationals of Czechoslovakia and Yugoslavia,
with adequate food, clothing, medical services, and sanitary and hygienic
requirements, and also with means of transportation for the return of any such
persons to their own country.

5. The Government of Hungary will immediately release, regardless of
citizenship and nationality, all persons held in confinement in connection with
their activities in favor of the United Nations or because of their sympathies
with the United Nations' cause or for racial or religious reasons, and will repeal
all discriminatory legislation and disabilities arising therefrom.

The Government of Hungary will take all necessary measures to ensure
that all displaced persons or refugees within the limits of Hungarian territory,
including Jews and stateless persons, are accorded at least the same measure
of protection and security as its own nationals.

6. The Government of Hungary undertakes to return to the Soviet Union,
and also to Czechoslovakia and Yugoslavia and to the other United Nations,
by the dates specified by the Allied Control Commission, and in complete
good order, all valuables and materials removed during the war to Hungary
from United Nations' territory and belonging to state, public or cooperative
organizations, enterprises, institutions or individual citizens, such as factory
and works equipment, locomotives, rolling stock, tractors, motor vehicles,
historic monuments, museum treasures and any other property.

7. The Government and High Command of Hungary undertake to hand
over as booty into the hands of the Allied (Soviet) High Command all German
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2. La Hongrie a accept6 de retirer toutes ses forces armies et tous ses
fonctionnaires des territoires tch~coslovaque, yougoslave et roumain occupes
par elle dans les limites des fronti~res hongroises qui existaient au 31 d~cembre
1937, et d'abroger toutes les dispositions l~gislatives et administratives concer-
nant l'annexion ou l'incorporation A la Hongrie des territoires appartenant
la Tch~coslovaquie, A la Yougoslavie et A la Roumanie.

3. Le Gouvernement et le Haut Commandement hongrois permettront
aux forces sovi6tiques et autres forces alli6es de se d~placer librement sur' le
territoire hongrois, dans n'importe quelle direction, si le Haut Commandement
alli6 (sovi~tique) estime que la situation militaire l'exige, et ils feront tout en
leur pouvoir pour faciliter ces mouvements en mettant h leur frais h la disposition
du Haut Commandement leurs propres moyens de communications par terre,
par cau et par air. (Voir l'annexe h l'article 3.)

4. Le Gouvernement hongrois librera imm~diatement tous les prisonniers
de guerre et intern~s allies. En attendant de nouvelles instructions, le Gouverne-
ment hongrois fournira, h ses frais, A tous les prisonniers de guerre et intern~s;
personnes d~plac~es et r~fugi~s, y compris les ressortissants tchicoslovaques
et yougoslaves, les aliments, les v~tements, les services midicaux et les am~nage-
ments sanitaires et hygi~niques n~cessaires, ainsi que les moyens de transport
permettant a ces personnes de rentrer dans leur pays.

5. Le Gouvernement hongrois lib~rera imm6diatement, sans distinction
de citoyennet6 ou de nationalit6, toutes les personnes d~tenues en Hongrie
en raison de leur activit6 en faveur des Nations Unies ou de leur sympathie
pour la cause des Nations Unies, ou pour des raisons raciales ou religieuses; il
abrogera toutes dispositions lgislatives de caract~re discriminatoire et suppri-
mera les incapacit~s qui en d~coulent.

Le Gouvernement hongrois veillera A ce que les personnes d6plac6es et
les r~fugi~s qui se trouvent en territoire hongrois, y compris les Juifs et les
apatrides, b~n~ficient d'une protection et d'une s6curit6 au moins 6quivalentes
A celles dont y jouissent ses propres ressortissants.

6. Le Gouvernement hongrois s'engage A restituer A l'Union sovi~tique,
ainsi qu'A la Tchcoslovaquie, a la Yougoslavie et aux autres Nations Unies,
dans les d6lais fixes par la Commission de contr6le alli~e et en parfait 6tat,
tous les objets de valeur et tous les articles que la Hongrie a enlev6s pendant
la guerre dans les territoires des Nations Unies et qui appartenaient A des
organisations 6tatiques, publiques ou coop6ratives, A des entreprises, A des
institutions ou A des particuliers, tels qu'6quipement d'usines ou de chantiers,
locomotives, materiel roulant, tracteurs, v~hicules automobiles, monuments
historiques, objets de musie, ou autres biens quels qu'ils soient.

7. Le Gouvernement et le Haut Commandement hongrois s'engagent
remettre au Haut Commandement alli6 (sovi~tique), en tant que butin de guerre,
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war material located on Hungarian territory, including vessels of the fleet of
Germany.

8. The Government and High Command of Hungary undertake not topermit, without the authorization of the Allied Control Commission, the export
or expropriation of any form of property (including valuables and currency)
belonging to Germany or her nationals or to persons resident in German territory
or in territories occupied by Germany. They will safeguard such property in
the manner specified by the Allied Control Commission.

9. The Government and High Command of Hungary undertake to hand
over to the Allied (Soviet) High Command all vessels belonging or having
belonged to the United Nations which are located in Hungarian Danubian ports,
no matter at whose disposal these vessels may be, for use during the period
of the war against Germany by the Allied (Soviet) High Command in the general
interests of the Allies, these vessels subsequently to be returned to their owners.

The Government of Hungary will bear full material responsibility for any
damage or destruction of the aforementioned property until the moment of
its transfer to the Allied (Soviet) High Command.

10. Hungarian merchant vessels, whether in Hungarian or foreign waters,
shall be subject to the operational control of the Allied (Soviet) High Command
for use in the general interests of the Allies.

11. The Government of Hungary will make regular payments in Hungarian
currency and provide commodities (fuel, foodstuffs, et cetera), facilities and
services as may be required by the Allied (Soviet) High Command for the
fulfillment of its functions as well as for the needs of missions and representatives
of' the allied states connected with the Allied Control Commission.

The Government of Hungary will also assure, in case of need, the use
and regulation of the work of industrial and transport enterprises, means of
communication, power stations, enterprises and installations of public utility,
stores of fuel and other material, in accordance with instructions issued during
the armistice by the Allied (Soviet) High Command or the Allied Control
Commission. (See Annex to Article 11.)

12. Losses caused to the Soviet Union, Czechoslovakia and Yugoslavia by
military operations and by the occupation by Hungary of the territories of
these states will be made good by Hungary to the Soviet Union, Czechoslovakia
and Yugoslavia, but taking into consideration that Hungary has not only with-
drawn from the war against the United Nations but has declared war against

No. 471



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 411

toutle mat6riel de guerre allemand se trouvant en territoire hongrois, y compris
les navires de la flotte allemande.

8. Le Gouvernement et le Haut Commandement hongrois s'engagent h ne
pas permettre, sans l'autorisation de la Commission de contr6le alli6e, l'expor-
tation ou l'expropriation des biens quelconques (y compris les objets de valeur
et les devises) appartenant h 'Allemagne ou h des ressortissants allemands ou
des personnes r6sidant en territoire allemand ou dans des territoires occup~s
par l'Allemagne. Le Gouvernement et le Haut Commandement hongrois assure-
ront la garde de ces biens dans les conditions qui seront fix~es par la Commission
de contrble alli6e.

9. Le Gouvernement et le Haut Commandement hongrois s'engagent
remettre au Haut Commandement alli6 (sovi6tique) tous les bateaux appartenant
ou ayant appartenu aux Nations Unies, qui se trouvent dans les ports danubiens
hongrois, quels qu'en soient les d~tenteurs, afin que le Haut Commandement
alli6 (sovi6tique) puisse les utiliser dans l'int6r~t commun des alli6s pendant
la dur6e de la guerre contre l'Allemagne, 6tant entendu que lesdits bateaux seront
ult~rieurement rendus h leurs propri~taires.

Le Gouvernement hongrois assumera l'entire responsabilit6 mat6rielle des
dommages caus6s aux biens susmentionn6s ou de leur destruction jusqu'au
moment de leur transfert au Haut Commandement alli (sovitique).

10. Les bateaux marchands hongrois, qu'ils se trouvent dans les eaux
hongroises ou 6trang res, seront soumis au contr6le du Haut Commandement
alli6 (sovi~tique) qui les utilisera dans l'int6r~t g6n6ral des allies.

11. Le Gouvernement hongrois devra payer r~gulirement les sommes en
monnaie hongroise et fournir les approvisionnements (carburants, produits
alimentaires, etc.), facilit6s et services dont le Haut Commandement alli6
(sovi~tique) aura besoin dans l'accomplissement de sa tfche ainsi que pour
les besoins des missions et des repr~sentants des pays alli6s aupr6s de la Commis-
sion de contr6le alli6e.

Le Gouvernement hongrois prendra 6galement, en cas de besoin, les
dispositions n~cessaires en vue de l'utilisation et de la r~glementation des
entreprises industrielles et de transport, des moyens de communication, des
centrales 6lectriques, des entreprises et installations d'utilit: publique, des
stocks de carburants et autres produits, conform6ment aux instructions donn6es,
pendant l'armistice, par le Haut Commandement alli6 (sovi6tique) ou par la
Commission de contr6le alli6e. (Voir l'annexe h l'article 11.)

12. La Hongrie indemnisera l'Union sovi6tique, la Tch6coslovaquie et la
Yougoslavie des pertes subies par elles du fait des op6rations militaires et de
l'occupation de leurs territoires par la Hongrie. Toutefois, prenant en consid6-
ration le fait que la Hongrie a non seulement cess6 les hostilit6s contre les
Nations Unies mais encore qu'elle a d6clar6 la guerre h l'Allemagne, les Parties
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Germany, the parties agree that compensation for the indicated losses will be
made by Hungary not in full but only in part; namely, to the amount of 300 mil-
lion American dollars payable over six years in commodities (machine equipment,
river craft, grain, livestock, et cetera), the sum to be paid to the Soviet Union
to amount to 200 million American dollars and the sum to be paid to Czecho-
slovakia and Yugoslavia to amount to 100 million American dollars.

Compensation will be paid by Hungary for loss and damage caused by
the war to other allied states and their nationals, the amount of compensation
to be fixed at a later date. (See Annex to Article 12.)

13. The Government of Hungary undertakes to restore all legal rights
and interests of the United Nations and their nationals on Hungarian territory
as they existed before the war and also to return their property in complete
good order.

14. Hungary will cooperate in the apprehension and trial, as well as the
surrender to the governments concerned, of persons accused of war crimes.

15. The Government of Hungary undertakes to dissolve immediately all
pro-Hitler or other fascist political, military, para-military and other organizations
on Hungarian territory conducting propaganda hostile to the United Nations
and not to tolerate the existence of such organizations in future.

16. The publication, introduction and distribution in Hungary of periodical
or non-periodical literature, the presentation of theatrical performances or
films, the operation of wireless stations, post, telegraph and telephone services
will take place in agreement with the Allied (Soviet) High Command. (See
Annex to Article 16.)

17. Hungarian civil administration will be restored in the whole area of
Hungary separated by not less than 50-100 kilometres (depending upon con-
ditions of terrain) from the front line, Hungarian administrative bodies under-
taking to carry out, in the interests of the reestablishment of peace and security
instructions and orders of the Allied (Soviet) High Command or Allied Control
Commission issued by them for the purpose of securing the execution of these
armistice terms.

18. For the whole period of the armistice there will be established in
Hungary an Allied Control Commission which will regulate and supervise the
execution of the armistice terms under the chairmanship of the representative
of the Allied (Soviet) High Command and with the participation of representa-
tives of the United Kingdom and the United States.
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conviennent que la Hongrie ne sera tenue de d~dommager que partiellement
et non int~gralement des susdites pertes, soit i concurrence d'une somme de
300 millions de dollars des ttats-Unis, payable en six ans et en nature (outillage
industriel, btiments fluviaux, c~r6ales, b6tail, etc.). Sur cette somme, l'Union
sovi~tique recevra 200 millions de dollars des ttats-Unis et le solde, soit 100 mil-
lions de dollars des Ptats-Unis, reviendra la Tch6coslovaquie et h la Yougo-
slavie.*La Hongrie indemnisera les autres Ptats alli6s et leurs ressortissants des
pertes et dommages subis par eux du fait de la guerre. Le montant de ces
reparations sera fix6 ult~rieurement. (Voir l'annexe i l'article 12.)

13. Le Gouvernement hongrois s'engage h r6tablir dans l'6tat oil ils se
trouvalent avant la guerre, tous les droits et int~rfts dont les Nations Unies
et leurs ressortissants 6taient titulaires sur le territoire de la Hongrie. II s'engage
6galement A restituer, en parfait 6tat, les biens appartenant aux Nations Unies
et i leurs ressortissants.

14. Le Gouvernement hongrois pr~tera son concours en vue de l'arrestation
et du jugement, ainsi que de la livraison aux gouvernements int6ress6s, des
personnes accus6es de crimes de guerre.

15. Le Gouvernement hongrois s'engage h dissoudre imm~diatement toutes
les organisations pro-hitl6riennes ou autres organisations fascistes politiques,
militaires, paramilitaires ou autres, qui se trouvent sur le territoire hongrois et
m~nent une propagande hostile contre les Nations Unies, et A ne pas permettre

l'avenir l'existence de telles organisations.

16. La parution, l'introduction et la distribution en Hongrie de publications
priodiques ou non p~riodiques, la representation de pieces de th6ftre et la
projection de films ainsi que l'exploitation des stations de radiodiffusion et des
services postaux, t~l6graphiques et t6lphoniques se feront avec l'accord du
Haut Commandement alli6 (sovi~tique). (Voir l'annexe i l'article 16.)

17. L'administration civile hongroise sera r~tablie dans toute la partie du
territoire hongrois se trouvant A une distance de 50 i 100 kilom~tres au moins
de la ligne du front (selon la configuration du terrain). Les services administratifs
hongrois s'engagent A ex~cuter, dans l'int6rt du rtablissement de la paix et
de la s~curit6, les instructions et les ordres qui sont donn~s par le Haut Comman-
dement alli6 (sovi~tique) ou la Commission de contr6le alli6e en vue d'assurer
l'excution des pr~sentes conditions d'armistice.

18. Il sera institu6 en Hongrie, pour toute la dur6e de l'armistice, une
Commission de contr6le alli6e qui r~glementera et surveillera l'ex6cution des
conditions d'armistice, sous la pr6sidence du repr6sentant du Haut Commande-
ment alli6 (sovi~tique) et avec la participation de repr~sentants du Royaume-Uni
et des ttats-Unis.
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During the period between the coming into force of the armistice and the
conclusion of hostilities against Germany, the Allied Control Commission will
be under the general direction of the Allied (Soviet) High Command. (See
Annex to Article 18.)

19. The Vienna Arbitration Award of November 2, 1938 and the Vienna
Award of August 30, 1940 are hereby declared to be null and void.

20. The present terms come into force at the moment of their signing.

DONE in Moscow 20 January, 1945, in one copy which will be entrusted to
the safekeeping of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
in the Russian, English and Hungarian languages, the Russian and English
texts being authentic.

Certified copies of the present agreement, with annexes, will be transmitted
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to each of the
other governments on whose behalf the present agreement is being signed.

For the Governments of the For the Provisional National
Union of Soviet Socialist Government of Hungary:

Republics, the United
Kingdom and the United GY6NGY6SI JANOS

States of America: V6R6S JANOS

K. VOROSHILOV BALOGH ISTVAN

[SEAL] [SEAL]

ANNEX

TO ,AGREEMENT CONCERNING AN ARMISTICE BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON ONE HAND AND HUNGARY ON THE OTHER",

SIGNED IN Moscow 20 JANUARY 1945

A. Annex to Article 1.

The Hungarian Military Command shall hand over to the Allied (Soviet) High
Command within a period fixed by the latter all the information at its disposal regarding
the German armed forces and the plans of the German Military Command for the
development of military operations against the Union of Soviet Socialist Republics and
the other United Nations, and also the charts and maps and all operational documents
relating to the military operations of the German armed forces.

The measures provided for in Article I of the Agreement regarding the internment
of nationals of Germany now in Hungarian territory do not apply to nationals of that
country of Jewish origin.
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Pendant la p~riode comprise entre l'entr6e en vigueur de 'armistice et la
fin des hostilit~s avec l'Allemagne, la Commission de contr6le alli6e sera plac6e
sous la direction g6n~rale du Haut Commandement alli6 (sovi6tique). (Voir
l'annexe 1'article 18.)

19. La sentence arbitrale de Vienne du 2 novembre 1938 et la sentence de
Vienne du 30 aofit 1940 sont d6clar6es nulles et non avenues.

20. Les pr6sentes conditions entreront en vigueur au moment de leur
signature.

FAIT A. Moscou, le 20 janvier 1945, dans les langues russe, anglaise et
hongroise, les textes russe et anglais faisant foi, en un exemplaire unique qui
sera confi6 h la garde du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques fera
parvenir des copies certifi6es conformes de la pr6sente Convention et de ses
annexes h chacun des autres Gouvernements au nom desquels la pr6sente
Convention a 6t6 sign~e.

Pour les Gouvernements de l'Union Pour le Gouvernement national
des R~publiques socialistes sovi6tiques, provisoire de la Hongrie:

du Royaume-Uni et des Ptats-Unis GYONGY6SI JANOS

d'Am6rique: VOR6S JANOS

K. VOROCHILOV BALOGH ISTVAN

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE

A LA CONVENTION D'ARMISTICE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.DU NORD ET LES ]ETATS-UNIs

D'AMERIQUE, D'UNE PART, ET LA HONGRIE, D!AUTRE PART, SIGNEE X MOSCOU LE

20 JANVIER 1945

A. Annexe d l'article premier

Le Commandement militaire hongrois communiquera au Haut Commandement
alli6 (sovi~tique), avant 'expiration du d6lai qui sera fix6 par ce dernier tous les ren-
seignements qu'il poss~de au sujet des forces armies allemandes et des plans du Com-
mandement militaire allemand relatifs h la poursuite des operations militaires contre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et contre les autres Nations Unies,
ainsi que les plans et cartes et tous les documents se rapportant aux operations militaires
des forces armies allemandes.

Les mesures pr~vues A 1'article premier de la Convention au sujet de l'internement
des ressortissants allemands qui se trouvent actuellement sur le territoire hongrois ne
sont pas applicables aux ressortissants de ce pays qui sont d'origine juive.
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B. Annex to Article 3.

The assistance specified in Article 3 of the Agreement shall be taken to mean that
the Government and High Command of Hungary will place at the disposal of the Allied
(Soviet) High Command, for use at its discretion during the armistice, in complete good
order and with the personnel required for their maintenance, all Hungarian military,
air and river fleet installations and buildings, ports, barracks, warehouses, airfields,
means of communication and meteorological stations which might be required for military
needs.

C. Annex to Article 11.

The Government of Hungary will withdraw and redeem within such time limits
and on such terms as the Allied (Soviet) High Command may specify, all holdings in
Hungarian territory of currencies issued by the Allied (Soviet) High Command, and will
hand over currency so withdrawn free of cost to the Allied (Soviet) High Command.

The Government of Hungary will not permit the disposal of external Hungarian
assets or the disposal of internal Hungarian assets to foreign governments or foreign
nationals without the permission of the Allied (Soviet) High Command or Allied Control
Commission.

D. Annex to Article 12.

The precise nomenclature and varieties of commodities to be delivered by Hungary
to the Soviet Union, Czechoslovakia and Yugoslavia in accordance with Article 12 of
the Agreement and also the more precise periods for making these deliveries each year
shall be defined in special agreements between the respective governments. These
deliveries will be calculated at 1938 prices with an increase of fifteen percent for industrial
equipment and ten percent for other goods.

As the basis of calculation for payment of the indemnity foreseen in Article 12 of
the Agreement, the American dollar is to be used at its gold parity on the day of signing
of the agreement, i. e. thirty-five dollars to one ounce of gold.

In connection with Article 12 it is understood that the Government of Hungary
will immediately make available certain food and other supplies required for relief and
rehabilitation of the population of those Czechoslovak and Yugoslav territories which
have suffered as a result of Hungarian aggression. The quantities of the products to
be delivered will be determined by agreement between the three governments and will
be considered as part of the reparation by Hungary for the loss and damages sustained
by Czechoslovakia and Yugoslavia.

E. Annex to Article 16.
The Government of Hungary will ensure that wireless communication, telegraphic

and postal correspondence, and correspondence in cipher and by courier, as well as
telephonic communication with foreign countries, of embassies, legations and consulates
situated in Hungary will be conducted in the manner laid down by the Allied (Soviet)
High Command.

F. Annex to Article 18.

Control over the exact execution of the armistice terms will be entrusted to the
Allied Control Commission to- be established in conformity with Article 18 of the Armis-
tice Agreement.
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B. Annexe t larticle 3

Le concours pr~vu h P'article 3 de la Convention doit s'entendre en ce sens que le
Gouvernement et le Haut Commandement hongrois mettront h la disposition du Haut
Commandement alli6 (sovi~tique), afin qu'il puisse les utiliser h son gr6 pendant la
p~riode d'armistice, les installations, bAtiments, ports, casernes, entrep6ts, a~rodromes,
moyens de communication et stations m&t orologiques servant l'arm~e, i 'aviation et
A la marine fluviale en Hongrie, qui seraient n~cessaires h des fins militaires, le tout en
parfait 6tat et avec le personnel indispensable h l'entretien.

C. Annexe d l'artide 11
Le Gouvernement hongrois retirera de la circulation, contre remboursement aux

porteurs, dans les d~lais et conditions fixes par le Haut Commandement alli6 (sovi~tique),
tous les signes mon6taires 6mis par ce dernier qui se trouveront en territoire hongrois,
et il les remettra gratuitement audit Haut Commandement alli6 (sovi~tique).

Le Gouvernement hongrois ne permettra pas, sans l'autorisation du Haut Com-
mandement alli6 (sovi~tique) ou de la Commission de contr6le alli~e, la cession h des
gouvernements ou des ressortissants 6trangers des avoirs hongrois k 1'6tranger et des
avoirs hongrois se trouvant sur le territoire national.

D. Annexe h 'article 12
Les Gouvernements intgress6s concluront des accords spgciaux, dormant la liste

exacte et d~taille des biens que la Hongrie devra livrer h l'Union sovi~tique, i la Tchgco-
slovaquie et k la Yougoslavie conformgment i l'article 12 de la Convention, et pr6cisant
les 6poques auxquelles ces livraisons s'effectueront chaque annge. La valeur des livraisons
sera calcule sur la base des prix de 1938 majorgs de 15 pour 100 pour l'outillage industriel
et de 10 pour 100 pour les autres articles.

En tant que base de calcul pour le paiement de l'indemnit6 prgvue k 'article 12
de la Convention, le dollar des ttats-Unis sera estim6 A sa parit6-or h la date de la signa-
ture de la Convention, c'est- -dire au taux de trente-cinq dollars pour une once d'or.

Au sujet de l'article 12, il est entendu que le Gouvernement hongrois rgservera
immgdiatement certains produits alimentaires et autres fournitures pour secourir et
r~tablir les populations des territoires de Tchgcoslovaquie et de Yougoslavie qui ont
eu k souffrir de 'agression hongroise. Les trois Gouvernements conviendront des
quantit~s de produits h livrer; ces livraisons seront imput~es sur les reparations dues
par la Hongrie au titre des pertes et des dommages subis par la Tch~coslovaquie et la
Yougoslavie.

E. Annexe d I'article 16
Le Gouvernement hongrois veillera ce que les communications radiotglkgraphiques,

la correspondance postale et tglggraphique, la correspondance chiffrge et par courrier
ainsi que les communications tglphoniques avec les pays 6trangers des ambassades,
1gations et consulats situ6s en Hongrie, soient assurges, dans les conditions prescrites
par le Haut Commandement alli6 (sovi~tique).

F. Annexe 4 l'artide 18
La Commission de contr6le allige, qui doit 6tre cr66e aux termes de l'article 18 de

la Convention d'armistice, sera chargge de surveiller 1'exgcution stricte des conditions
d'armistice.
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The Government of Hungary and its organs shall fulfill all instructions of the
Allied Control Commission arising out of the armistice agreement.

The Allied Control Commission will set up special organs or sections, entrusting
them respectively with the execution of various functions. In addition, the Allied
Control Commission may have its officers in various parts of Hungary.

The Allied Control Commission will have its seat in the city of Budapest.

Moscow, 20 January, 1945

PROTOCOL

TO THE ARMISTICE AGREEMENT WITH HUNGARY

In signing the Armistice Agreement with the Government of Hungary,
the Allied Governments signatory thereto have agreed as follows:

1. The term " war material " used in Article 7 shall be deemed to include
all material or equipment belonging to, used by, or intended for use by the
military or para-military formations of the enemy or members thereof.,

2. The use by the Allied (Soviet) High Command of allied vessels handed
over by the Government of Hungary in accordance with Article 9 of the Armistice
Agreement and the date of their -return to their owners will be the subject of
discussion and settlement between the Government of the: Soviet -Union and
the Allied Governments concerned.

.DONE in Moscow in three copies, each in the Russian and English languages,!
the Russian. and English texts being authentic.

January 20, 1945.

By Authority of For the Government For the Government
the Government of the United States of the United Kingdom:
of the Union of of America:

Soviet Socialist Republics:
V. DEKANOZOV W. A. HARRIMAN John BALFOUR

[SEAL] [SEAL] [SEAL]
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Le Gouvernement hongrois et ses organes se conformeront A toutes les instructions
qui leur seront donn~es par la Commission de contr6le alli6e sur la base de la Convention
d'armistice.

La Commission de contr6le alli6e cr~era des organismes ou services spciaux et
conf~iera A chacun diff~rentes attributions. En outre, la Commission de contr6le alli~e
pourra d~tacher ses officiers dans les diverses regions de Hongrie.

La Commission de contr6le allie aura son si~ge k Budapest.

Moscou, le 20 janvier 1945.

PROTOCOLE

A LA CONVENTION D'ARMISTICE AVEC LA HONGRIE

Au moment de signer la Convention d'armistice avec le Gouvernement
hongrois, les Gouvernements alli6s signataires de ladite Convention sont.
convenus de ce qui suit:

1. L'expression (( materiel de guerre ) qui figure A l'article 7 sera consid6rde
comme s'6tendant A tout le matdriel ou l'6quipement appartenant A des forma-
tions ennemies, militaires ou paramilitaires, ou h leurs membres, ou utilis6 par
eux ou destin6 A leur usage.

2. La question de l'utilisation par le Haut Commandement alli6 (soviktique)
des .-bateaux alli6s restitu6s -par le Gouvernement hongrois en application de
l'articleo9 de la Convention d'armistice,, et de la date L laquelle ils seront rendus
a . : rs propritaires, sera examinfe et r~glke par le Gouvernement de l'Union
sovietique et les Gouvernements alli6s interess6s.

FAIT h Moscou, en trois exemplaires, chacun d'eux en langues russe et
anglaise, les textes russe et anglais faisant 6galement foi.

Le 20 janvier 1945.

Par autorisation Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Gouvernement de des tats-Unis du Royaume-Uni:

l'Union des R6publiques d'Am6rique:
socialistes soviitiques :

V. DEKANozov W. A. HARRIMAN John BALFOUR
-. [SCEAU] [SCEAU] [SCEAU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 471. FEGYVERSZUNETI EGYEZMI NY MELYET EGY
R]eSZROL A SZOVETSRGES SZOCIALISTA SZOVJET-
KOZTARSASAGOK, AZ EGYESULT BRIT KIRALYSAG
ES ESZAKIRORSZAG, AZ AMERIKAI EGYESULT AL-
LAMOK, - MASRESZROL MAGYARORSZAG KOTOT-
TRIK MEG:

Magyarorszig Ideiglenes Nemzeti Kormtnya, - beismerve azt a t6nyt,
hogy Magyarorszig a Sz6vetseges Szocialista Szovjetk6ztfrsasigok, az Egyesult
Kirilysig, az Amerikai EgyesiIlt Allamok 6s a t6bbi Egyesiilt Nemzet ellen viselt
hfborut elvesztette, - elfogadja a fentemlitett HArom Hatalom KormAnyainak
fegyverszuineti felteteleit, melyeket azok, ugy a mAguk, mint a Magyarorsziggal
hAborus viszonyban 1v6 Egyesiilt Nemzetek nev~ben k6z6ltek.

A fentismertettek alapjin, egyreszr6l a Sz6vetseges (Szovjet) F6parancsnok-
sAg kepvisel6je Vorosilov K. E. a Szovjetuni6 marsalija, aki a MagyarorszAggal
hiborus viszonyban 16v6 6sszes Egyesult Nemzetek nev~ben eljAr6 Szovjetuni6,
Egyesfilt Kirilysig es az Amerikai Egyesiilt Allamok korminyait6l megfelel6
meghatalmazist nyert, - misreszr6l Magyarorszig Ideiglenes Nemzeti Kor-
minyinak megfelel6 meghatalmazissal rendelkez6 kepvisel6i, Gy6ngy6si JAnos
kfilfigyminiszter ur, V6r6s Jinos vezerezredes, honv~delmi miniszter ur 6
Palogh Istvin minisztereln6ks6gi illamtitkAr ur, alAirtAk a k6vetkez6 felteteleket :

1. a) Magyarorszig megszfintette a Szovjetuni6 6s a t6bbi Egyesfilt Nemzet,
- k6zte a Csehszlovikia ellen viselt hiborut. N~metorsziggal fennAllott minden
viszonyit megszakitotta es hadat izent NemetorszAgnak.

b) Magyarorszig KormAnya k6telezi magit, hogy lefegyverzi a Magyarors-
zAg terillet~n lv6 n~met fegyveres er6ket 6s hadifoglyokk~nt Atadja azokat.

Magyarorszig KormAnya arra is k6telezi magit, hogy internilja a n6met
illampolgirokat.

c) Magyarorszig Korminya k6telezi magAt, olyan szirazf6ldi, tengeri 6s
l6gier6k fenntartisira 6s rendelkez~sre bocsijtisira, melyek a Sz6vets~ges
(Szovjet) Hadseregf6paranzsnoksAg f6vezet6se alatti szolgAlatra rendeltethetnek.
Ezzel kapcsolathan MagyarorszAg legalibb nyolc nehez fegyverzettel ellitott
gyaloghadosztilyt illit ki. Ezek az er6k a Sz6vets6gesek teriilet6n nem hasznil-
hat6k fel, csak az 6rdekelt sz6vets6ges kormAny el6zetes beleegyez6s6vel.

d) A N6metorszig elleni hadmuiveletek beszdntets6vel a magyar fegyveres
er6k leszerelend6k 6s a Sz6vets~ges Ellen6rz6 Bizottsig felugyelete alatt bekeillo-
minyba helyezend6k. (Lisd az 1. pontra vonatkoz6 fuiggel6ket.)

2. Magyarorszig k6telezte magit, hogy Csehszlovkia, Jugoszlivia 6s
Romania iltala megszillt teriileteir6l visszavonja az 6sszes magyar csapatokat 6s
hivatalnokokat, Magyarorszig 1937 december 31-6n fennAllott hatArai m6g6,
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tov~bbi hatilyon kivUl helyez minden olyan t6rv~nyhoz~si 6s k6zigazgatAsi
szabAlyt, amely az annekszi6ra, vagy pedig csehszlovAk, jugoszliv es romAn
terfiletek MagyarorszAighoz csatohisfira vonatkozik.

3. MagyarorszAg Kormfnya 6s Hadseregf6parancsnoksiga biztositja a
Szovjetcsapatok 6s mAs Sz6vets6ges csapatok szAmAra a szabad mozgAsi lehet6-
s6get magyar teruleten, bArmilyen irfnyban, ha ezt a Sz6vets6ges (Szovjet)
F6parancsnoksig v6lem~nye szerint a katonai helyzet megkivinja; emellett
MagyarorszAg KormAnya 6s F6parancsnoksiga a csapatszllitAsokat minden
rendelkez~s6re 4116 k6zleked6si eszk6zzel, a sajit k61ts~g6re fogja el6segiteni,
szArazon, vizen 6s a leveg6ben. (Lisd a 3. pontra vonatkoz6 figgel6ket.)

4. Magyarorszfig Kormfinya haladktalanul szabadon bocsAjtja az 6sszes
sz6vets6ges hadifoglyokat 6s internAltakat. Magyarorszig Kormfnya, tovfibbi
utasitisig sajAt k61ts6g6re, elegend6 61elemmel, ruhAzattal, orvosi segits6ggel,
tisztAlkodAsi eszk6z6kkel 6s szerekkel litja el az 6sszes sz6vets6ges hadifoglyokat,
internAltakat, ttelepitett es menekult szem6lyeket, k6ztiik CsehszlovAkia 6s
Jugoszlivia polgArait is. SzAllitAsi eszk6z6kr6l is gondoskodik, hogy e szem6lyek
bArmelyike visszat~rhessen orszAgAba.

5. MagyarorszAg KormAnya, AllampolgirsAgukra 6s nemzetis6giikre val6
tekintet n61kiil, halad6ktalanul szabadon bocsjtja mindazokat a szemelyeket, akik
az Egyesiult Nemzetek javAra kifejtett tev6kenys6giIkkel kapcsolatban, vagy az
Egyesfilt Nemzetek ugye irAnt nyilvAnitott rokonszenvik miatt, vagy faji szir-
mazisuk, vagy pedig vallisos meggy6z6d6siik k6vetkezteben 6rizetben vannak
6s hatAlyon kivil helyez minden s6relmes t6rv6nyt 6s minden abb6l szArmaz6
korlitozAst.

MagyarorszAg KormAnya minden szfiks6ges int6zkedest megtesz annak a
biztositisAra, hogy a magyar teriileten 16v6 6sszes ttelepitett szem6lyek, vagy
menekiiltek, - ide~rtve a zsid6kat 6s a hontalanokat is, - legalAbb olyan
v6delemben r~szesiljenek 6s biztonsAgban legyenek, mint sajit polgirai.

6. Magyarorszig KormAnya k6telezi magAt, hogy a Sz6vets6ges Ellen6rz6
BizottsAg iltal megAllapitott hatirid6ben, teljes 6ps6gben visszaszolgiltatja a
Szovjetuni6nak, valamint CsehszlovAkiAnak 6s Jugoszliviinak, ugyszint6n az
6sszes Egyesuilt Nemzeteknek, mindazokat az 6rt6keket 6s anyagokat, melyek
Allami, tArsadalmi 6s sz6vetkezeti szervezetek, vAllalatok, int6zm6nyek, vagy
egyes polgArok tulajdonit kepezik, mint gyArak 6s ijzemek felszerels6t, moz-
donyokat, vasuti kocsikat, traktorokat, g~pkocsikat, t6rtenelmi eml6keket,
muzeAlis 6rt6keket 6r minden egy6b vagyoni, amit a hAboru folyamin az Egyesiilt
Nemzetek terillet6r61 Magyarorszig terilet6re szAllitottak.

7. Magyarorszig KormAnya 6s F6parancsnoksiga k6telezetts6get vAllal,
hogy hadizsAkminykent a Sz6vetseges (Szovjet) F6parancsnoksig rendelkez6sere
bocsa'jt minden MagyarorszAg terulet6n 16v6 n~met katonai tulajdont, - bele-
6rtve a n6met flotta haj6it is.
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8. MagyarorszAg KormAnya 6s F6parancsnoksiga, k6telezetts6get vllal,
hogy a Sz6vets6ges Ellen~irz6 BizottsAg beleegyez~se n6lkiil nem engedi meg
semmif6le vagyon (beleertve az 6rt6keket 6s valutAt is) kivitel6t, vagy kisajAtitAsAt,
amely N~metorszAg, vagy polgArainak tulajdonAt, vagy NemetorszAg 6s az Altala
megszAllt orszAgok terulet~n e16 szemelyek tulajdondt k6pezi. Ezt a vagyont a
Sz6vets6ges Ellen6rz6 BizottsAg Altal el6irt m6don fogjAk meg6rizni.

9. MagyarorszAg KormAnya 6s F6parancsnoksAga, k6telezi magAt, hogy
Atadja a Sz6vets6ges (Szovjet) F6parancsnoksAgnak mindazokat a MagyarorszAg
dunai kik6t6iben 16v6 haj6kat, melyek az Egyesiilt Nemzetek tulajdonat k6pezik,
vagy k6pezt6k, fuiggetleniil att6l, ki rendelkezik jelenleg ezekkel a haj6kkal, -
abb6l a c61b6l, hogy a Sz6vets6ges (Szovjet) F6parancsnoksAg ezeket a haj6kat
a Sz6vets6gesek k6z6s erdekeben a hAboru idej6n NemetorszAg ellen felhasznAl-
hassa. Ezeket a haj6kat a hAboru utAn visszaadjAk tulajdonosaiknak.

A Magyar KormAny teljes anyagi felel6ss6get visel a fenntebb felsorolt
vagyontArgyak mindennemii megrongAlAsA6rt, vagy megsemmisit6s6ert, eg6szen
azok AtadisAig a Sz6vets~ges (Szovjet) F6parancsnoksAgnak.

10. A magyarorszAgi 6s kiilf61di vizeken tart6zkod6 magyar kereskedelmi
haj6k a Sz6vetseges (Szovjet) F6parancsnoksAg hadmiiveleti ellen6rz6se alatt
fognak Allani, a Sz6vets6gesek k6z6s 6rdek6ben val6 felhasznAlAs c61jAb6l.

11. A Magyar KormAny k6teles rendszeresen magyar valutAban p6nz6ss-
zegeket kifizetni 6s Arukat (iizemanyagot, 61elmiszert stb.) eszk6zoket 6s szolgAl-
tatAsokat rendelkez6sre bocsajtani, melyekre a Sz6vets6ges (Szovjet) F6paran-
csnoksagnak, funkci6i teljesit6sere, valamint a Sz6vetseges Allamok ama miss-
zi6inak 6s k6pviseleteinek, melyek a Sz6vets~ges Ellenrz6 Bizottsiggal kapcso-
latban allanak, - sziiks~gtik lehet.

A Magyar KormAnynak, sziiks6g eset6n biztositania kell az ipari 6s szAllitAsi
villalatok, a posta, tAvir6, tAvbesz616 6s rAdi6, az er6mivek, a k6ziizemi vAllalatok
es berendez6sek, a fiit6anyag 6s egyeb anyagraktArak felhasznAlAsit 6s munkAjuk
szabAlyozAsAt, azoknak az utasitAsoknak megfelel6en, melveket a fegyversziinet
idej6n* a Sz6vets6ges (Szovjet) F6parancsnoksAg, vagy a Sz6vets6ges Ellenorz6
BizottsAg ad ki. (Lisd a 11. pontra vonatkoz6 fiiggel6ket.)

12. Azokat a kArokat, melyeket Magyarorszag a Szovjetuni6nak, Csehszlo-
vAkiAnak 6s JugoszlAviAnak okozott hadmiiveleteivel 6s ez orszAgok teriilet6nek
megszAllAsAval, - MagyarorszAg megt6riti a Szovjetuni6nak, CsehszlovAkiAnak
6s JugoszlAviAnak. Emellett tekintetbe v6ve, hogy Magyarorszag nemcsak megs-
ziintette a hAborut az Egyesiilt Nemzetek ellen, hanem hadat is iizent Neme-
torszAgnak, - a felek abban Allapodnak meg, hogy MagyarorszAg az okozott
kArokat nem teljes eg6sz6ben, hanem csak r6szben t~riti meg. Ez a kArterit6s
300 milli6 amerikai dollArban llapittatik meg, melyet 6 6v folyamAn t6rleszt le
Aruban (gepekben, folyami haj6kban, gabonAban, j6szAgban stb.). A kArt6rit6s
6sszeg6b61 200 milli6 amerikai dollAr a Szovjetuni6t illeti meg, a CsehszlovAkiAnak
6s JugoszlAviArak jAr6 kArt6rit6s osszege pedig 100 milli6 amerikai dollAr.
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Magyarorszig megt6riti a kArokat 6s vesztesegeket, melyeket a htboru mAs
si6vets~ges Allamoknak 6s azok polgArainak okozott. A kArt6rites m6rete kes6bb
nyer megAllapitist. (LAsd a 12. pontra vonatkoz6 fuggelket.)

13. MagyarorszAg KormAnya k6telezi magAt, hogy magyar teriileten, az
EgyesUlt Nemzetek 6s azok .polgArainak 6sszes tfrv6nyes jogait 6s 6rdekeit
illet6en, a hiboru el6tti helyzetet Allitja vissza 6s teljes 6ps6gben visszaszolgAltatja
azok tulajdonAt.

.14. MagyarorszAg k6zre fog miik6dni a hAborus biincselekm~nvekkel vAdolt
sze.mlyek letart6ztati Aban, az 6rdekelt kormAnyoknak val6 kiszolgAltatAsAban
6s az it~lkez6sben e szemelyek felett.

15. MagyarorszAg KormAnya k6telezi magAt, hogy halad~ktalanul feloszlatja
a magyar teruileten 16v6 6sszes hitlerbarAt, vagy mis fasiszta politikai, katonai
6s katonai jellegii szervezeteket, valamint az egy~b olyan -szervezeteket, amelyek
az Egvesiilt Nemzetekkel szemben ellenseges propagandit folytatnak es a j6v6ben
nem tiiri meg ilyen .szervezetek fennAllisAt.

16. Id6szakos, vagy egyeb irodalmi term6kek kiadAsa, behozatala 6s ter-
jeszt~se MagyarorszAgon, sziniel6adAsok rendez6se, morg6k6pek bemutatdsa, a
rAdi6AIllomAsok, a posta, a tAvir6, a tAvbesz616 miik6dese, e Sz6vets~ges (Szovjet)
F6parancsnoksAggal val6 megegyez~s alapjAn t6rtenik. (LAsd a 16. pontra vonat-
koz6 fiiggelkket.)

17. A magyar polgAri kuihigazgatis visszaAllittatik Magyarorszignak min-
azon teriilet~n, amely az arcvonalt6l nem kevesebb, mint 50-100 kilom6terre
(a helyi viszonyokt6l fugg6en) fekszik, emellett a magyar kbzigazgatAsi szervek
k6telezik magukat, hogy a bike 6s a k6zbiztonsAg helyreillitisa 6rdekeben
v6grehajtjAk a Sz6vets6ges (Szovjet) F6parancsnoksig, vagy a Sz6vets~ges
Ellen6rz6 BizottsAg instrukci6it 6s utasitAsait, amelyeket a jelen fegyversziineti
felt~telek teljesit~s6nek biztositisa c~ljAb61 adnak ki.

1'8. A fegyversziunet eg~sz id6tartamira Sz6vets6ges Ellen6rz6 Bizottsigt
ltesitenek MagyarorszAgon, amely szabAlyozni es ellen6rizni .fogja a fegyvers-
zineti feltetelek v6grehajtisAt, a Sz6vetseges (Szovjet) F6parancsnoksAg k6pL
visel6j6nek eln6ks~ge alatt 6s az Egyesiilt KirilysAg 6s az Egyesfilt Allamok
k6pvisel6j~nek r6szv6tel6vel.

A Sz6vetseges Ellen6rz6 BizottsAg, a fegyversziinet hatilyba 16p6s6t6la
N6metorszig ellen folytatott halmiiveletek befejez~s6ig terjed6 id6ben, a. Sz6vet-
s6ges .(Szovjet) F6parancsnoksig f6vezet6se alatt fog illani.. (LAsd a 18. pontra
vonatkoz6 fiiggel1ket.)

19. A B6csi D6nt6birsAg 1938 november 2-An kelt hatarozatai 6s az 1940
augusztus 30-iki B6csi D6nt6s ezennel 6rv6nytelennek nyilvnittatnak.

20. A jelen felt6telek, alAirAsuk pillanatAban hatAlyba 1pnek.
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KiAllittatott MoszkvAban 1945 januAr 20 n, egy pldAnyban, orosz, angol
6s magyar nyelven, amelyet meg6rz~sre a Sz6vets~ges Szocialista Szovjetk6ztAr-
sasAgok kormAnyAnak adnak At, megjegyezve, hogy az orosz 6s angol sz6veg
tekintetik autentikusnak.

Jelen egyezm~ny hitelesitett mAsolatAt mell6kleteivel a Szbvets~ges Szocia-
lista Szovjetk6ztArsasAgok kormAnya At fogja adni mindazoknak a kormAnyoknak,
amelyek nev~ben ez az egyezm~ny alAiratik.

A Sz6vets~ges Szocialista Magyarorszag Ideigienes Nemzeti
SzovjetkoztarsasAgok, az Egyesilt KormAnyanak MeghatalmazAsAbol:

Kiralysag es az Amerikai EgyesUlt
Allamok KormAnyainak

MeghatalmazAsAb6l:
K. BOPOIIDIJIOB GYONGY6sI JANos

(M. II.) VOROS JANOS
BALOGH ISTVAN

(M. fl.)

FUGGELEK

,,A FEGYVERSZtONETI EGYEZMENYHEZ MELYET EGYRESZROL A SZO-
VETSLGES SZOCIALISTA SZOVJETKOZTARSASAGOK, AZ EGYESOLT
BRIT KIRALYSAG L S LSZAKIRORSZAG, AZ AMERIKAI EGYEStTLT
ALLAMOK, MASRRSZROL MAGYARORSZAG KOTOTTEK MEG" LS
IRTAK ALA MOSZKVABAN 1945 JANUAR 20 n.

A) Fiiggelik az 1. ponthoz.

A Magyar Katonai Parancsnoksig itad a Sz6vets~ges (Szovjet) FparancsnoksAgnak,
- az ut6bbi Altal megjel6lt hatirid6n beluil, - minden rendelkez6sere A116 adatot a nemet
fegyveres er6kr6l, a n6met katonai parancsnoksAgnak a Szovjetuni6 6s a t6bbi Egyesult
Nemzetek ellen irinyul6 hadmiiveleteire vonatkoz6 terveit, valamint a n~met fegyveres
er6k haditevekenys~g& illet6 vizlatokat 6s t~rk~peket 6s minden hadmiiveleti okminyt.

Az egyezm~ny 1. pentjiban el6irt intezkedesek a magyar teridleten lv6 n~met
illampolgArok internlisira vonatkoz6lag, nem terjednek ki N~metorszAg zsid6-nem-
zetis~gii polgiraira.

B) Figgelik a 3. ponthoz.

A Magyar Korminynak 6s F6parancsnoksignak az egyezmeny 3. pontjiban emlitett
k6zremiik6d~se a k6vetkez6kepen ertend6 : A Magyar Korminy 6s F6parancsnoksi g,-
a fegyversziinet idej~n, a Sz6vets~ges (Szovjet) F6parancsnoksig rendelkez~sere bocsijtja,
- annak belitAsa szerint val6 felhasznlis c6ljAb6l, - mindazokat a magyar katonai,
aviici6s 6s folyami-katonai berendez~seket 6s 6pitm~nyeket, kik6t6ket, kaszirnyikat,
raktirakat, repiil6tereket, tivir6t, tivbesz6l6t 6s rddi6t, meteorologiai 61lomisokat,
melyekre katonai szempontb6l sziiks~ge lehet. Mindezeket felhaszmAlis cljib61, iizernk~pes
illapotban 6s megfelel6 szem~lyzettel bocsijtja rendelkez~s~re.
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C) Figgeldk a 11. ponthoz.

A Magyar Korminy kivonja a forgalomb6l 6s beviltja, a Sz6vetskges (Szovjet)
F6parancsnoksig .4tal megfillapitott id6ben 6s feltktelek mellett, mindazt a valutit,
melyet a Sz6vetskges (Szovjet) F6parancsnoksig magyar teriileten forgalomba hozott
s ezt a forgalomb6l kivont valutit, ellenszolgiltatAs nlkUl itadja a Sz6vets~ges (Szovjet)
F6parancsnoksignak.

A Magyar Korminy, a Sz6vets~ges (Szovjet) F6parancsnoksAg, vagy a Sz6vets~ges
Ellen6rz6 Bizottsig beleegyez~se n~lkul nem engedi meg a kiilf6ldi, vagy belf6ldi magyar
k6vetelesek 6s javak Atadisit idegen Allamoknak, vagy idegen illampolgiroknak.

D) Fiiggelik a 12. ponthoz.

Azoknak az druknak r~szletes jegyzbkt 6s az irunemek megneve z~s~t, melyeket
Magyarorszgg a Szovjetuni6nak, Czehszlovikiinak 6s Jugoszliviinak, az egyezm~ny
12. pontja 6rtelm~ben fog szillitani, valamint a szillitisok megtllapitott id6pontjit
6vek szerint, az 6rdekelt kormi.nyok kiil6n egyezmknvei fogj.k meghatirozni. Ezeket
a sztllitsokat az 1938-ban 6rv~nyes Arak alapj~n fogjik teljesiteni, felemelve az ipari
berendez~sek Arit 15 szza1kkkal, a t6bbi iruket pedig 10 szzakkkal.

Az egyezm~ny 12. pontjAban megjel6lt kirtrit6s kifizet~s~nek elszimolisi alapjit
az amerikai dollirnak az egyezmeny alAirisa napj.in 6rv~nyes aranyparit~sa kkpezi,
vagyis egy uncia arany 6rt~ke 35 dollAr.

Az egyezm~ny 12. pontjival kapcsolatban magit6l rtet6dik, hogy a Magyar Korminy
azonnal 61elmiszereket es egy~b k6zsziiks~gleti cikkeket bocsijt rendelkez~sre, amelyek
a magyar agresszi6 folytin kirosult csehszlovik 6s jugoszlAv teriiletek helyreillitisAhoz
es ezen teriiletek lakossiginak megsegites~hez sziiks~gesek. Ezeknek a szAllitisoknak
mereteit a hirom korminy k6z6tti egyezmeny fogja meghatirozni es ezek a szAllitisok
ama kirtkrit~s reszekent tekintetnek, mely Magyarorszigot a Cehszovikiinak es Jugo-
szliviAnak okozott vesztes6gekrt 6s kirok~rt terheli.

E) Fiiggel'k a 16. ponthoz.
A Magyar KormAny k6telezi magit, hogy a Magyarorszgon 16v6 kiilf6ldi k6vetsegek,

misszi6k es konzulftusok ridi66sszek6ttet6se, tAvir6 utjin t6rten6 6s postai levelez~se,
rejtjeles levelezese, a futirszolgilat, valamint a tAvbesz6l6 utjin val6 6sszek6ttetes,
a Sz6vets~ges (Szovjet) F6parancsnoksig dttal meghatirozott m6don fog t6rtknni.

F) Fiiggeldk a 18. ponthoz.

A fegyversziineti egyezm~ny 18. pontjinak megfelel6en 16tesitend6 Sz6vets~ges
Ellenorz6 BizottsAg feladata a fegyversziineti felt~telek pontos teljesit6sknek ellen6rz~se.

A Magyar Korminy es annak szervei k6telesek a Sz6vetseges Ellenbrz6 Bizottsig
minden a fegyversziineti egyezm~nyb61 k6vetkez6 utasitAsit teljesiteni.

A Sz6vetseges Ellen6rz6 Bizottsig kiil6n szerveket, vagy szekci6kat letesit 6s fela-
datuknak megfelel6 kUl6nbbz6 funkci6k teljesit~s~vel bizza meg azokat. Ezenkiviil a
Sz6vets~ges Ellen6rz6 Bizottsig tisztjeit Magyarorszig kiil6nb6z6 reszeire is kirendelheti.

A Szdvets~ges Ellen6rz6 BizottsAg tart6zkodisi helye Budapest lesz.

Moszkva 1945. januir 20 n.
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ANNEX A

No. 309. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BRUSSELS, 10 SEPTEMBER 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1627
Brussels, September 10, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Belgium, signed at Brussels on
the second day of July 19481 as heretofore amended,3 and to the enactment into law of
Public Law 535, 81st Congress, 4 amending the Economic Cooperation Act of 1948.5
I also have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conver-
sations :

1. The Government of Belgium has expressed its adherence to the principles and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948 as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 127.
2 Came into force on 10 September 1951, by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 485, and Vol. 76, p. 250.
4 United States of America, 64 Stat. 198.
5 United States of America, 62 Stat. 137.
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ANNEXE A

No 309. ACCORD DE COOPtRATION RCONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LES ]TATS-UNIS D'AMnRIQUE. SIGN]R A BRUXEL-
LES, LE 2 JUILLET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.
BRUXELLES, 10 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par les Ltats-Unis d'Amdrique le 14 octobre 1952.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de Belgique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMFERIQUE

No 1627
Bruxelles, le 10 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu recemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les
ttats-Unis d'Amrique et la Belgique, sign. h Bruxelles le 2 juillet 19481, tel qu'il a 6t6
modifi6 i ce jour3 , et de l'adoption par le 81me Congr~s de la loi no 535 modifiant la
loi de cooperation 6conomique de 1948, j'ai 'honneur de confirmer que ces conversations
ont abouti h une entente sur les points suivants:

1. Le Gouvernement belge a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes de
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e k ce jour.

2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr~t~e comme d~signant
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies h venir en aide k toute institution centrale ou autre organisation

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 19, p. 127.
2 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1951, par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31, p. 485, et vol. 76, p. 251.
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facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other coun-
tries.

4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section III (b) (3)1 of the Economic Cooperation Act of 1948, as
heretofore amended.

5. The provisions of Article IV, paragraph 4, of the Economic Cooperation Agree-
ment, shall be applied to all deposits made pursuant to that Article without limitation
to deposits in respect of assistance furnished under authority of the Foreign Aid Appro-.
priation Act, 1949.2

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MutRx',
His Excellency Paul Van Zeeland
Minister for Foreign Affairs
Brussels

II

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION 4 ]

The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Brussels, September 10, 1951
J.A.D./P.P.24.

Mr. Ambassador,

I have had the honor to receive the letter, dated today, by which Your Excellency
brought the following to my knowledge:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Belgian Government is agreeable to the
terms of that letter.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

The Minister for Foreign Affairs,
P. VAN ZEELAND

His Excellency Robert Murphy
Ambassador of the United States
Brussels

'The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2334, p. 1, footnote 5): "Should read' Sec-
tion 111 (b) (3) '."

United States of America, Public Law 793, 80th Cong.; 62 Stat. 1054.
3 Translation by the Government of the United States of America.
ITraduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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cr66e par deux ou plusieurs participants en vue d'assurer progressivement la conver-
tibilit6 des monnaies europgennes ou de favoriser la lib6ration des 6changes entre les
pays participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes
les garanties autoris~es aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article IIF de la
loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e ce jour.

5. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation
6conomique seront applicables h tous les d~p6ts faits en- vertu dudit article et ne seront
pas limit6es aux d6p6ts faits au titre de l'aide fournie en vertu de la loi de 1949 portant
ouverture de cr6dits pour l'aide l'6tranger.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

Robert MURPHY
Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires krang&es
Bruxelles

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Belgique d l'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

Bruxelles, le 10 septembre 1951
J.A.D./P.P.24.
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre en date de ce jour, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement belge sur les termes
de cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler a Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires trang&es,
P. VAN ZEELAND

Son Excellence l'Honorable Robert Murphy
Ambassadeur des ttats-Unis

Bruxelles

1 Le renseignerment suivant a &46 fourni par le Dpartement d'letat des ttats-Unis d'Arnrique
(Treaties and Other International Acts Series 2334, p. 1, note 5) : * II convient de lire: ' alin~a 3
du paragraphe b de I'article 111 '. *
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No. 349. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND IRELAND. SIGNED AT DUBLIN,
ON 28 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DUBLIN, 20 APRIL AND 7 JuNE 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The American Ambassador to the Irish Minister for External Affairs

No. 310

The American Ambassador presents his compliments to His Excellency, the Minister
for External Affairs, and has the honor to refer to the conversations which have recently
taken place between representatives of our two Governments relating to the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and Ireland, signed at
Dublin on 28 June 1948,1 as heretofore amended, 3 and to the enactment into law of
Public Law 535, 81st Congress, 4 amending the Economic Cooperation Act of 1948.'
The American Ambassador has the honor also to confirm the understandings reached
as a result of these conversations :

1. The Government of Ireland has expressed its adherence to the principles and
policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other countries.

4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section III (b) (3) 6 of the Economic CooDeration Act of 194R; as here-
totore amended.

G. A. G.
Dublin, 20 April 1951

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 3.
2 Came into force on 7 June 1951, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 302.
4 United States of America, 64 Stat. 198.
5 United States of America, 62 Stat. 137.
6 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2326, p. 1, footnote 5): " Should read 'Sec-
tion 111 (b) (3)'."
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[TRADUCTION -7- TRANSLATION]

No 349. ACCORD DE COOPRRATION RCONOMIQUE ENTRE LES IRTATS-
UNIS D'AMWRIQUE ET L'IRLANDE. SIGNP2 A DUBLIN, LE 28 JUIN 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

DUBLIN, 20 AVRIL ET 7 JUIN 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats-Unis d'Amique le 14 octobre 1952.

1

L'Ambassadeur des Pbtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires exterieures d'Irlande

No 310

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments h Son Excellence
le Ministre des relations ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer aux conversations qui
ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants des deux Gouvernements au sujet de
l'Accord de cooperation 6conomique entre les ]Rtats-Unis d'Am6rique et l'Irlande,
sign6 Dublin le 28 juin 19481, tel qu'il est modifi6 k ce jour3, et de l'adoption par le
816e Congr~s de la loi no 535 modifiant la loi de cooperation 6conomique de 1948.
L'Ambassadeur des Rtats-Unis a l'honneur de confirmer que ces conversations ont
abouti h une entente sur les points suivants :

1. Le Gouvernement irlandais a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

2. Toute mention de la Ioi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr~t~e comme d~signant
la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e h ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de l'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies i venir en aide k toute institution centrale ou autre organisation
cr6e par deux ou plusieurs pays participants en vue d'assurer progressivement la con-
vertibilit6 des monnaies europ~ennes ou de favoriser la lib6ration des 6changes entre
les pays participants et entre eux et d'autres pays.

4. La consultation dont il est question au paragraphe 1 de l'article III visera toutes
les garanties autoris~es aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article III4 de la
loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi~e ce jour.

G. A. G.
Dublin, le 20 avril 1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 24, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 7 juin 1951, par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 79, p. 303.
4 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le Dpartement d'Ptat des Ictats-Unis d'Amrique

(Treaties and Other International Acts Series 2326, p. 1, note 5) : II convient de lire : alin~a 3
du paragraphe b de l'article 1 11. ,'
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, II

The Irish Minister for External Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

ROINN GNOTHAI EACHTRACHA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Baile Atha Cliath
Dublin

305/57/36

The Minister for External Affairs presents his compliments to the American Charg6
d'Affaires ad interim, and with reference to His Excellency the Ambassador's Note
No. 310 of 20th April regarding the Economic Cooperation Agreement between Ireland
and the United States signed at Dublin on the 28th June, 1948, as amended, and the
enactment into law of Public Law 535, 81st Congress, amending the Economic Coopera-
tion Act of 1948, has the honour to confirm the following understandings, as set out in
His Excellency's Note:

[See note I]

Initialled (illegible)
7 June, 1951

No. 349



1952 Nations Unies - Recueil des Traites 435

II

Le Ministre des affaires extlrieures d'Irlande au Chargd d'affaires des ttats- Unis d'Ambique

DiPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Dublin
305/57/36

Le Ministre des affaires ext~rieures pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires
des tats-Unis d'Amrique et, se r6frant la note no 310 de Son.Excellence l'Ambassa-
deur des ttats-Unis, en date du 20 avril, relative h l'Accord de cooperation 6conomique
entre l'Irlande et les ]tats-Unis d'Amrrique, sign6 h Dublin le 28 juin 1948, sous sa
forme modifi~e, et l'adoption par le 81m e Congr~s de la loi no 535 modifiant la loi
de cooperation 6conomique de 1948, a l'honneur de confirmer l'entente intervenue.sur
les points suivants, telle qu'elle est consignee dans la note de Son Excellence

[Voir note I]

Paraphd (illisible)
Le 7juin 1951.

No 349
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No. 445. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF
OBSCENE PUBLICATIONS, SIGN-
ED AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 October 1952
BELGIUM

(This Protocol was signed, with reserva-
tion as to acceptance, on behalf of the
Government of Belgium on 20 May 1949.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42, p. 366;
Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341; Vol. 45, p. 330;
Vol. 47, p. 362; Vol. 68, p. 264; Vol. 71, p. 310;
Vol. 73, p. 256; Vol. 76, p. 274; Vol. 88, p. 432;
Vol. 92, p. 398; Vol. 122, p. 335, and Vol. 134,
p. 375.

NO 445. PROTOCOLE 1, SIGN9 A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA R-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCtNES,
SIGNIE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

13 octobre 1952
BELGIQUE

(Ce Protocole a 6t6 sign6, sous r6serve
d'acceptation, au nom de la Belgique le
20 mai 1949.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 30,
p. 3 et 366; vol. 32, p. 399; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340; vol. 44, p. 341; vol. 45, p. 330;
vol. 47, p. 362; vol. 68, p. 265; vol. 71, p. 310;
vol. 73, p. 257; vol. 76, p. 274; vol. 88, p. 432;
vol. 92, p. 398; vol. 122, p. 335, et vol. 134,
p. 375.
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No. 446. PROTOCOL1 , SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 October 1952
BELGIUM

(This Protocol was signed, with reser-
vation as to acceptance, on behalf of the
Government of Belgium on 20 May 1949.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 23 and 367; Vol. 31, p. 488; Vol. 32, p. 400;
Vol. 42, p. 367; Vol. 43, p. 341; Vol. 44, p. 342;
Vol. 45, p. 331; Vol. 47, p. 363; Vol. 65, p. 317;
Vol. 70, p. 273; Vol. 71, p. 311; Vol. 87, p. 388;
Vol. 92, p. 399; Vol. 98, p. 279; Vol. 121, p. 328,
and Vol. 133, p. 317.

NO 446. PROTOCOLE1, SIGNR A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNR A PARIS LE 18 MAI
1904, ET LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES SIGNRE A PARIS LE
4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument dposd le:

13 octobre 1952
BELGIQUE

(Ce Protocole a 6t6 sign6, sous reserve
d'acceptation, au nom de la Belgique le
20 mai 1949.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 23 et 367; vol. 31, p. 48 8; vol. 32, p. 400;
vol. 42, p. 367; vol. 43, p. 341; vol. 44, p. 342;
vol. 45, p. 331; vol. 47, p. 363; vol. 65, p. 317;
vol. 70, p. 273; vol. 71, p. 311; vol. 87, p. 388;
vol. 92, p. 399; vol. 98, p. 279; vol. 121, p. 328,
et vol. 133, p. 317.

Vol. 140-29
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No. 728. AGREEMENT: FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LA-
KE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949'

BELGIUM became a party to the Agree-
ment on 13 October 1952, having on
that date become a party to the Protocol
of 4 May 1949 (see No. 445, p. 436).

No. 1257. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, 4 MAY 19492

BELGIUM became a party to the Agree-
ment on 13 October 1952, having on
that date become a party to the Protocol
of 4 May 1949 (see No. 446, p. 437).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol..73,
p. 277.; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340, and Vol. 134, p. 378.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330, and
Vol. 133, p. 364.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RE PRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS OB-
SCENES, SIGNSR A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIP PAR LE PROTO-
COLE SIGNfl A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 4 MAI 19491

La BELGIQUE est devenue partie i
l'Arrangement le 13 octobre 1952, 6tant
devenue cette date pattie au Protocole
du 4 mai 1949 (voir no 445, p. 436).

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE #TRAI-
TE DES BLANCHES ), SIGNt A
PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMENDt
PAR LE PROTOCOLE SIGNR A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 19492

La BELGIQUE est devenue partie A
l'Arrangement le 13 octobre 1952, 6tant
devenue h cette date partie au Protocole
du 4 mai 1949 (voir n° 446, p. 437).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340, et vol. 134, p. 378.

2 Nations Unies, Recueil des.Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330, et vol. 133,
p. 364.
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No. 1270. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF COSTA RICA. SIGNED AT SAN JOS8, ON 11 JANUARY
19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN JosA, 19 AND 20 DECEMBER 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 October 1952.

I

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 68
San Jos6, December 19, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Point IV General Agreement for Technical Co-
operation between the United States of America and the Republic of Costa Rica, signed
on the 1 th day of January 1951,1 and to inform Your Excellency that the Government
of the United States would like to amend that agreement as follows:

"Pursuant to Article V, Paragraph 2 of the Point Four General Agreement for
Technical Cooperation between' Costa Rica and the United States of America signed
on the eleventh of January 1951, the Government of Costa Rica and the Government
of the United States of America hereby agree that said Agreement is hereby amended
by adding the following clause at the beginning of said General Agreement :

" Considering that the peoples of the United States and of Costa Rica have a
common interest in economic and social progress and that their cooperative efforts'
to exchange technical knowledge and skills will assist in achieving that objective,
and

" Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples, and develop their resources in the
interest of maintaining their security and independence and

" Considering that the Government of the United States of America and the
Government of Costa Rica have agreed to join in promoting international under-
standing and good will and in maintaining world peace, and to undertake such action
as they may mutually agree upon to eliminate causes for international tension."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 179.
2 Came into force on 20 December 1951, by the exchange of the said notes.
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In addition, if Your Excellency is in agreement it is also agreed that

"Each Program and Project Agreement now in effect relating to the furnishing
of-economic and technical assistance in Costa Rica shall be deemed to contain the follow-
ing :

" The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Costa Rica will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the
United States so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization
or government when the Government of Costa Rica is advised by the Government
of the United States that such legal process would interfere with the attainment of
the objectives of the program of assistance."

If the Government of Costa Rica concurs the Government of the United States will
consider the present note and Your Excellency's reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Governments which shall be effective from the date on
which the exchange of notes is completed.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Philip B. FLEMING

His Excellency Licenciado Mario Echandi
Minister of Foreign Affairs
San Jos6

II

The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExrz ESPAGNOL]

REPIjBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Secci6n Diplomitica
No 585-SD.-

San Jos6, 20 de diciembre de 1951
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para avisar recibo de la atenta
nota No 68 de fecha 19 del mes en curso, referente al Convenio General del Punto IV
para la Cooperaci6n Ttcnica entre los Estados Unidos de Amtrica y la Repiblica de
Costa Rica, firmado el dia 11 de enero de 1951, en la que ha tenido a bien avisarme que
al Gobierno de los Estados Unidos le agradaria enmendar dicho Convenio.

El Gobierno de Costa Rica estA de acuerdo en que el citado Convenio quede en-
mendado de la manera siguiente:

s De acuerdo con el Articulo V, segundo aparte del Convenio General del Punto IV
para la Cooperaci6n Ttcnica entre Costa Rica y los Estados Unidos de America firmado
el dia 11 de enero de 1951, el Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos

No. 1270
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convienen por medio de la presente en que dicho Convenio queda enmendado con la
afiadidura de la cliusula siguiente al principio de dicho Convenio General:

< Considerando que los pueblos de los Estados Unidos y de Costa Rica tienen
intereses comunes en el progreso econ6mico y social y que sus esfuerzos cooperativos
para el intercambio de conocimientos y adiestramientos tcnicos ayudar~n en lograr
ese objetivo, y

( Considerando que intercambio de conocimientos y adiestramientos t6cnicos
fortalecerin la seguridad mutua de ambos pueblos, y desarrollarin sus recursos
con el inter~s de mantener su seguridad e independencia y

(( Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Go-
bierno de Costa Rica han convenido en unirse para promover el entendimiento y
la buena voluntad internacionales y en mantener la paz mundial, y de emprender
las medidas que mutuamente convinieren para eliminar las causes de tensi6n
internacional. #

Ademris se conviene en que.

((Cada Convenio de Programas y Proyectos actualmente en vigor, relativo al
suministro de ayuda econ6mica y t~cnica en Costa Rica se considerari que contiene lo
siguiente :

((Los dos Gobiernos establecern procedimientos por medio de los cuales el
Gobierno de Costa Rica depositari, separarA, o asegurari titulo sobre todos los
fondos asignados para, o derivados de, cualquier programa de ayuda emprendido
por el Gobierno de los Estados Unidos, de manera que tales fondos no estarin
sujetos a 6rden de retenci6n, embargo, comiso, u otro procedimiento legal de parte
de cualquier persona, firma, agencia, corporaci6n, organizaci6n o gobierno, cuando
el Gobierno de Costa Rica sea notificado por el Gobierno de los Estados Unidos
de que tal procedimiento legal estorbarfa el logro de los objetivos del programa de
ayuda #.

Para el cumplimiento de lo dispuesto anteriormente el Gobierno de Costa Rica
podri, en el momento de la notificaci6n, hacer entrega, a la persona pertinente, de la
suma objeto de retenci6n embargo, comiso o cualesquiera otro procedimiento legal.

El Gobiemno de Costa Rica considerari que la nota de Vuestra Excelencia y la
presente, constituyen un Convenio entre los dos Gobiernos, el cual entrarfa en Vigencia
desde esta fecha en que se completa el cambio de notas.

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n.

Mario ECHANDI

Al Excelentisimo Sefior Philip B. Fleming
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N" 1270
Vol. 140-29*
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Diplomatic Section
No. 585-SD.-

San Jos6, December 20, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 68
of the 19th of this month, referring to the Point Four General Agreement for Technical
Cooperation between the United States of America and the Republic of Costa Rica,
signed on January 11, 1951, in which you were pleased to inform me that the Govern-
ment of the United States would like to amend the aforementioned Agreement.

The Government of Costa Rica agrees that the aforementioned Agreement is
amended in the following manner:

[See note 1]

In addition it is agreed that

[See note 1]

For the accomplishment of what is provided above the Government of Costa Rica
will be able, at the time of notification, to deliver to the interested person the sum forming
the subject of distraint, attachment, seizure, or any other legal procedure.

The Government of Costa Rica will consider that Your Excellency's note and the
present one constitute an Agreement between the two Governments, which shall enter
into force from the date on which the exchange of notes is completed.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished considera-
tion.

Mario EcHANDi

His Excellency Philip B. Fleming
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amxrique.

No. 1270
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1270. ACCORD GRNnRAL ENTRE' LES tTATS-UNIS D'AMeRIQUE ET
LA RPUBLIQUE DU COSTA-RICA RELATIF A LA COOPRRATION
TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE. SIGN. A SAN-
JOS], LE 11 JANVIER 19511

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN .

SAN-Jos , 19 ET 20 DCEMBRE 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amdrique le 8 octobre 1952.

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Costa-Rica

SERVICE DIPLOMATIQUE DES -TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMiRIQUE

No 68
San-Jos6, le 19 ddcembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer l'Accord g~porall entre les Rtats-Unis d'Am~rique
et la R~publique du Costa-Rica relatif h la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre, sign6 le 11 janvier 1951 et de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des Rtats-Unis d~sirerait apporter audit Accord un amendement ayant la teneur suivante :

(i En application du paragraphe 2 de 'article V de l'Accord g~n6ral entre le Costa-
Rica et les letats-Unis d'Am6rique relatif h la coop&ration technique dans le cadre du
Point quatre, sign6*le 11 janvier 1951, le Gouvernement du Costa-Rica et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique sont convenus de modifier ledit Accord g~nral en
ajoutant au debut la clause suivante :

i Considrant que le peuple des ttats-Unis et le peuple"du Costa-Rica ont un
intr~t commun h voir s'instaurer le progr~s. 6conomique et social, et que leurs
efforts conjugu~s en vue de la mise en commun de connaissances techniques, tant
thkoriques que pratiques, faciliteront la r~alisation de cet objectif,

((Considrant que la mise en commun de connaissances techniques, tant th~o-
riques que pratiques, renforcera la s6curit6 mutuelle des deux peuples et d~veloppera
leurs ressources dans l'int~r~t du maintien de leur s~curit6 et de leur ind~pendance,

( Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement du Costa-Rica sont convenus de travailler en commun bk favoriser la

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92,'p. 179.

2 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1951, par l'6change desdites notes.
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bonne entente et l'amiti6 entre les nations et h maintenir la paix dans le monde,
et de prendre les mesures qu'ils d~cideront de concert en vue de supprimer les
causes de tension internationale.

De plus, sous reserve de 'agr~ment de Votre Excellence, il est 6galement convenu
que :

o Chacun des accords relatifs h des programmes et h des projets actuellement en
vigueur concernant la fourniture d'assistance 6conomique et technique au Costa-Rica
sera r~put6 contenir la clause suivante:

i Les deux Gouvernements conviendront de m6thodes par lesquelles le Gou-
vernement du Costa-Rica d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes
affect~es au programme d'assistance mis en ceuvre par le Gouvernement des ttats-
Unis ou provenant de ce programme dans des conditions telles que lesdites sommes
ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou d'autres procedures judiciaires
h la requite de particuliers, d'entreprises, de services, de soci~t~s, d'organisations
ou de gouvernements quels qu'ils soient dans le cas oil le Gouvernement des ]Rtats-
Unis notifiera au Gouvernement du Costa-Rica que lesdites procedures judiciaires
feraient obstacle i la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Si le Gouvernement du Costa-Rica donne son approbation, le Gouvernement des
iRtats-Unis consid~rera que Ia pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date i laquelle l'6change de notes aura Wt effectu6.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute et tr~s
distinguee consideration.

Philip B. FLEMING
Son Excellence Monsieur Mario Echandi
Ministre des relations extrieures
San-Jos6

II

Le Ministre des relations extrieures du Costa-Rica d 'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Am&ique

RiPUBLIQUE DU COSTA-RICA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTRIWEURES ET DU CULTE

Section diplomatique
No 585-SD.-

San-Jos6, le 20 d6cembre 1951
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 68 en date
du 19 de ce mois, concernant l'Accord g~n6ral entre les ]Rtats-Unis d'Am~rique et la
R~publique du Costa-Rica, relatif la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre, sign6 le 11 janvier 1951, note dans laquelle vous avez bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement des ttats-Unis d~sirait apporter un amendement h l'Accord
susmentionn6.

No. 1270
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Le Gouvernement du Costa-Rica accepte que l'Accord susmentionn6 soit modifi6
de la fa~on suivante :

[Voir note I]

De plus, il est convenu que :

[Voir note I]

En execution de la disposition prcddente, le Gouvernement du Costa-Rica pourra,
lors de ladite notification, remettre h l'int6ress6 la somme qui fait l'objet d'une opposition,
d'une saisie ou de toute autre procedure judiciaire.

Le Gouvernement du Costa-Rica considdrera que la note de Votre Excellence et la
prdsente rdponse constituent entre les deux Gouvernements un accord entrant en vigueur
A la date de l'6change de notes.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute et tr6s
distingue consideration.

Mario ECHANDI
Son Excellence Monsieur Philip B. Fleming
Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
San-Jos6

No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, 4 MAY 19491

BELGIUM became a party to the Con-
vention on 13 October 1952, having on
that date become a party to the Protocol
of 4 May 1949 (see No. 446, p. 437).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331, and Vol. 133, p. 367.

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RR-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNRE A PARIS LE
4 MAI 1910, ET AMENDRE PAR LE
PROTOCOLE SIGNP, A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 19491

La BELGIQUE est devenue partie h la
Convention le 13 octobre 1952, 6tant
devenue k cette date partie au Protocole
du 4 mai 1949 (voir no 446, p. 437).

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331, et vol. 133, p. 367.



446 United Nations - Treaty Series 1952

No. 1615. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INDO-
PACIFIC FISHERIES COUNCIL.
FORMULATED AT BAGUIO ON
26 FEBRUARY 1948 AND APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SES-
SION HELD IN WASHINGTON
FROM 15 TO 29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of .the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

3 October 1952
JAPAN

Certified statement relating to the above-
mentioned acceptance was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 13 October 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 59.

NO 1615. ACCORD RELATIF A LA
CREATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PtCHES. RPDIGt
A BAGUIO LE 26 FtVRIER 1948
ET ADOPTR PAR LA CONFIR-
RENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA QUATRItME
SESSION TENUE A WASHINGTON
DU 15 AU 29 NOVEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Notification revue par le Directeur gdneral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et r'agriculture le:

3 octobre 1952
JAPON

Une diclaration certifiie relative d l'ac-
ceptation susmentionnde a dit enregistrie le
13 octobre 1952. par l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 120,
p. 59.
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No. 1667. AGREEMENT FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICUL-
TURE BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS.
SIGNED AT TEGUCIGALPA, ON 30 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROVIDING FOR ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS IN CONNECTION WITH THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE.

TEGUCIGALPA, 7 AND 14 AUGUST 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note 18
Tegucigalpa, D. C., August 7, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Program Agreement of January 30,
19511 between our respective Governments providing for the initiation and operation
of the Cooperative Program of Agriculture in Honduras until June 30, 1955 and speci-
fying the contributions to be made by our two Governments to the Servicio T~cnico
Interamericano de Cooperaci6n Agricola (hereinafter called the " Servicio ") for the
period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute $8,333.00 to the Servicio
each month during the six month period ending December 31, 1951 on the condition
that Your Excellency's Government will contribute Lps. 16,666.00 each month during
such period. It is understood, however, that the obligations of both Governments under
this agreement shall be subject to the availability of appropriations to each Government
for the period following August 31, 1951. The contributions herein provided are in
addition to the contributions to the Servicio which our respective Governments have
agreed to make in prior agreements. The contributions herein provided shall be made
by the two Governments subject to the terms of the Agricultural Program Agreement
concluded by the Government of the United States and the Government of Honduras
on January 30, 1951.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and Your Excellency's reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which shall be

' United Nations, Treaty Series, Vol. 124, p. 63.
Came into force on 14 August 1951, by the exchange of the said notes.
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effective from the date of Your Excellency's reply and which shall remain in force until
December 31, 1951, or until one month after either Government shall have given notice
in writing to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPdBLICA DE HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., 14 de agosto de 1951
No 13501.-A. G.

Excelencia :

Tengo el honor de acusar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta nota
No 18, de 7 del mes en curso, en que se
sirve referirse al Convenio relativo al
Programa de Agricultura del 30 de enero
de 1951, entre nuestros respectivos Go-
biernos, que establece la iniciaci6n y opera-
ci6n del Programa Cooperativo de Agri-
cultura en Honduras hasta el 30 de junio
de 1955, y especifica las contribuciones
que han de ser hechas por nuestros Go-
biemos al Servicio T~cnico Interamericano
de Cooperaci6n Agricola, durante el perio-
do que termina el 30 de junio de 1951,
y en contestaci6n me es grato trascribirle
la nota que dice como sigue :

<SECRETARfA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS

DE FOMENTO, AGRICULTURA Y TRABAJO. -

NO 889. - Tegucigalpa, D. C., 11 de
agosto de 1951. - Sefior Ministro : Tengo

[TRANSLATION' - TRADUCTION
"]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., August 14, 1951

No. 13501.-A. G.

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 18 of the
7th of this month, in which you are good
enough to refer to the Agreement concern-
ing the Agricultural Program of January 30,
1951, between our respective Govern-
ments, providing for the initiation and
operation of the Cooperative Program
of Agriculture in Honduras until June 30,
1955, and specifying the contributions to
be made by our Governments to the
Servicio T~cnico Interamericano de Co-
operaci6n Agricola during the period
ending June 30, 1951, and in reply thereto
I am pleased to quote to you the following
note :

" DEPARTMENT OF STATE FOR DEVELOP-

MENT, AGRICULTURE, AND LABOR.-No. 889.
-Tegucigalpa, D. C., August 11, 1951.-
Mr. Minister : I have the honor to acknow-

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

No. 1667
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el honor de acusar recibo de su atento
oficio NO 13440 A. G., fechado el 10 del
corriente, que hace referencia al Convenio
relativo al Programa de Agricultura del
30 de enero de 1951 entre nuestros res-
pectivos Gobiernos que establece la inicia-
ci6n y operaci6n del Programa Cooperativo
de Agricultura en Honduras hasta el 30 de
junio de 1955 y especifica las contribu-
ciones que han de ser hechas por nuestros
Gobiernos al Servicio Tcnico Interame-
ricano de Cooperaci6n Agricola. - Al
respecto, me permito informar a Ud. para
que al mismo tiempo lo haga del conoci-
miento de la Embajada Americana que,
nuestro Gobierno esti de acuerdo con el
mencionado Convenio y acepta las dis-
posiciones que regirdn al mismo. - Con
toda consideraci6n, soy de Ud. su atento
y seguro servidor. - (f) Julio Lozano h. *
- Ministro de Fomento, Agricultura y
Trabajo, ad-honorem. - Al Sr. Ministro
de Relaciones Exteriores, Su Despacho. )

En consecuencia, plceme manifestar a
Vuestra Excelencia, que el Gobierno de
Honduras acepta el mencionado Convenio
en los t~rminos expuestos y lo tiene por
vilido desde la fecha de esta Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA

Al Excelentisimo
Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Embajada Americana

ledge receipt of your communication
No. 13440 A. G., dated the 10th of this
month, which refers to the Agreement
relative to the Program of Agriculture of
January 30, 1951, between our respective
Governments, providing for the initiation
and operation of the Cooperative Program
of Agriculture in Honduras until June 30,
1955, and specifying the contributions to
be made by our Governments to the Ser-
vicio Tcnico Interamericano de Coopera-
ci6n Agricola.-With respect thereto, I
wish to inform you, in order that you may
at the same time inform the American
Embassy, that our Government is in
accord with the aforesaid Agreement and
accepts the provisions that will govern it.
-With all consideration, I remain, Res-
pectfully yours.-(s) Julio Lozano h."-
Minister of Development, Agriculture,
and Labor, ad honorem.-To the Minister
of Foreign Affairs, His Office."

Consequently, I am pleased to inform
Your Excellency that the Government of
Honduras accepts the aforementioned
Agreement in the terms set forth and
considers it as valid from the date of this
note.

I avail myself of the opportunity to
renew to your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished con-
sideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency
John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
of the United States of America

American Embassy

N- 1667
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1667. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE HON-
DURAS RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]RATION AGRICOLE.
SIGNR A TEGUCIGALPA, LE 30 JANVIER 19511

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PREVOYANT DE NOUVELLES CONTRIBUTIONS

FINANCIkRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOP&ATION AGRICOLE. TEGUCIGALPA,

7 Er 14 AOOT 1951

Textes ofi dels anglais et espagnol.
Enregistri par les Ittats- Unis d'Amirique le 14 octobre 1952.

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Note 18
Tegucigalpa (D.C.), le 7 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif un programme agricole, intervenu
entre nos deux Gouvernements le 30 janvier 19511; ledit Accord pr~voit la mise en
ouvre et l'excution au Honduras d'un programme de cooperation agricole destin6 h
durerjusqu'au 30juin 1955, et it fixe les sommes respectives que nos deux Gouvernements
devront verser h titre de contribution au Service interam~ricain de cooperation agricole
(ci-aprbs d~nomm6 fle Service >) pour la p&riode expirant le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h proposer que, pendant la p~riode de six mois
qui prendra fin le 31 d~cembre 1951, les Rtats-Unis d'Am~rique versent au Service,
par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines, une contribution mensuelle
de 8.333 dollars, h condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
Verse audit Service, durant la m~me p~riode, une contribution mensuelle de 16.666 le-
piras. I1 est entendu toutefois que les deux Gouvernements ne seront tenus de remplir
leurs obligations en vertu du present Accord que si chacun d'eux dispose des credits
necessaires pour la p6riode postrieure au 31 aofit 1951. Les sommes pr6vues par la
pr~sente note viendront s'ajouter h celles que nos Gouvernements respectifs sont d~jh
convenus de verser au Service en vertu d'accords ant~rieurs et le versement en sera
effectu6 sous reserve des dispositions de l'Accord relatif h un programme agricole conclu
le 30 janvier 1951 entre le Gouvernement des iPtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Honduras.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si son
Gouvernement trouve acceptable la proposition formul~e ci-dessus. Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
prendra effet la date de la r~ponse de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 124, p. 63.
Entr6 en vigueur le 14 aocit 1951, par l'6change desdites notes.
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jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, un mois apr~s
que 'un des Gouvernements aura notifi6 h l'autre son intention de mettre fin l'Accord.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de mon 6minente con-
sid~ration.

John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

II

Le Ministre des relations extirieures du Honduras d l'Ambassadeur des A~tats- Unis d'Amdrique

SECRIETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

DE LA RPUBLIQUE. DU HONDURAS
No 13501.-A.G.

Tegucigalpa (D.C.), le 14 aofit 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception, de la note no 18, dat6e le 7 de ce mois, dans la-
quelle Votre Excellence se r~f~re h l'Accord relatif h un programme agricole, conclu
le 30 janvier 1951 entre nos Gouvernements respectifs; ledit Accord pr~voit la mise en
zuvre et 1'ex6cution au Honduras d'un programme de cooperation agricole destin6
durerjusqu'au 30juin 1955, et il fixe les sommes respectives que nos deux Gouvernements
devront verser titre de contribution au Service interam~ricain de cooperation agricole
durant la p~riode de six mois expirant le 30 juin 1951. Je suis heureux, en r~ponse, de
transcrire le texte de Ia note suivante :

(SECRfTARIAT D'ETAT CHARGE DU DEVELOPPEMENT DE L'AGRICULTURE ET DU TRAVAIL.

- No 889. - Tegucigalpa (D.C.), le 11 aofit 1951. - Monsieur le Ministre: J'ai
l'honneur d'accuser reception de la note no 13440 A.G., dat~e le 10 de ce mois, dans
laquelle vous vous r~f~rez l'Accord relatif un programme agricole, conclu le 30 jan-
vier 1951 entre nos deux Gouvernements et qui pr~voit la mise en oeuvre et 1'ex6cution
au Honduras d'un programme de cooperation agricole destin6 durer jusqu'au 30 juin
1955; ledit Accord fixe 6galement les sommes respectives que nos deux Gouvernements
devront verser A titre de contribution au Service interam~ricain de cooperation agricole.
- Je suis heureux de vous faire savoir A cet 6gard, afin que vous en informiez 6galement
l'Ambassade des Ptats-Unis, que notre Gouvernement donne son agr~ment au susdit
Accord et en accepte les dispositions. - Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consideration. - (S.) Julio Lozano h. - Ministre du d6veloppement, de
l'agriculture et du travail. - Au Ministre des relations extrieures. >

En consequence, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Honduras accepte l'Accord susmentionn6 dans les termes formulas et qu'il le
consid~re comme entr6 en vigueur la date de la pr~sente note.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de mon
6minente consideration.

J. E. VALENZUELA
Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis

N
O

1667
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No. 1768. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVADOR
RELATING TO THE ASSIGNMENT OF A VOCATIONAL EDUCATION
MISSION TO EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 27 JANUARY AND
12 FEBRUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAN SALVADOR, 25 JUNE 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 14 October 1952.

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 255
San Salvador, June 25, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. A-842/D-581 of February 28,
1951,3 in which there was quoted note No. 3626 of February 21, 1951, from His Excellency,
the Minister of Culture, expressing a desire for the continued services, during the
second semester of the present calendar year, under the authority contained in the Act
for International Development (Public Law 535-Title IV),4 popularly known as President
Truman's Point IV Program, of the Vocational Education Mission of the United States
which is now in El Salvador and which has been rendering technical assistance to the
Ministry of Culture in its plan to install and operate an Institute of Technical Education.
Reference is made also to a recent conference between His Excellency, the Minister of
Culture, Dr. Reynaldo Galindo Pohl, and myself, during which he explained that the
request contained in the above mentioned note transmitted through the Ministry for
Foreign Affairs was specifically for an extension through December 31, 1951, of the
Agreement between the Government of El Salvador and the Government of the United
States of America covering the assignment of a short-term Vocational Education Mission
to the Republic of El Salvador, which was formalized by means of the exchange of this
Embassy's note No. 186 of January 27, 1951, and the reply thereto and acceptance of
the terms thereof in Your Excellency's note A-842/D-404 of February 12, 1951.1

I am pleased to inform Your Excellency that I have now been authorized by my
Government to propose that the Agreement effected by the aforesaid exchange of notes
of January 27, 1951, and February 12, 1951, shall be modified to provide that such

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 287.
2 Came into force on 25 June 1951, by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United States of America, 64 Stat. 204.
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Agreement shall remain in force through December 31, 1951, or until one month after
either party shall give notice to the other of intention to terminate the Agreement, which-
ever is earlier. It is understood, however, that the obligations of my Government under
the Agreement, subsequent to June 30, 1951, shall be subject to the availability of
appropriations by the Congress of the United States.

If, during the life of this Agreement, either Government should consider that there
should be an amendment or extension thereof, it shall so notify the other Government
in writing and the two Governments will thereupon consult with a view to agreeing
upon the amendment.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the extension of the
original Agreement, including the foregoing modifications, conditions and terms, is
acceptable to the Government of El Salvador, the Government of the United States
of America will consider that this note and Your Excellency's reply constitute an exten-
sion and modification of the Vocational Education Agreement between our respective
Governments, effective through December 31, 1951.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Geo. P. SHAW

His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIfIBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de Organismos Internacionales

San Salvador, 25 de junio de 1951

A-842-D 1685

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la
atenta nota de Vuestra Excelencia, No. 255
de 25 de junio corriente, en la que, en
relaci6n a correspondencia anterior, se
sirve informarme que ha sido autorizado
por su Ilustrado Gobierno para proceder
al canje de notas diplomiticas con el
Gobierno de El Salvador, concerniente a
la pr6rroga solicitada por el Ministerio de

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of International Organizations

San Salvador, June 25, 1951

A-842-D 1685

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 255 of
June 25, in which, with relation to previous
correspondence, you are good enough to
inform me that you have been authorized
by your Government to proceed to the
exchange of diplomatic notes with the
Government of El Salvador concerning
the extension to December 31 of this

I Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique.

N- 1768
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Cultura, hasta el 31 de diciembre del afto
en curso, del Acuerdo para el desarrollo de
un Programa de Educaci6n Vocacional en
El Salvador, formalizado por medio del
canje de la nota No. 186 de fecha 27 de
enero de 1951 de esa Honorable Embajada
y la respuesta de esta Cancilleria A. 842-
D-404, de 12 de febrero de este mismo
afio, incluyendo las nuevas modificaciones,
condiciones y t6rminos estipulados en su
nota.

Sobre el particular, me es grato informar
a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
agradece la resoluci6n favorable dictada por
el Culto Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica sobre la petici6n del Ministerio
de Cultura, y acepta, desde luego, las
modificaciones, condiciones y t6rminos
que deben incorporarse al Acuerdo original.

VAlgome complacido de esta oportunidad,
para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Excelentisimo'sefior George P. Shaw
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos

Presente

year, as requested by the Ministry of
Culture, of the Agreement for the deve-
lopment- of a Program of Vocational
Education in El Salvador, formalized by
means of the exchange of your Embassy's
note No. 186 of January 27, 1951, and
this Ministry's reply No. A. 842-D-404 of
February 12 of this year, containing the
new modifications, conditions, and terms
stipulated in your note.

It is my pleasure to inform Your Excel-
lency that my Government expresses its
thanks for the favorable decision of the
Government of the United States of
America on the request of the Ministry of
Culture and accepts the modifications,
conditions, and terms to be incorporated
in the original Agreement.

I am pleased to have this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roberto E. CANSSA

His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States

City

No. '1768
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1768. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
t TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE SALVADOR RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION D'ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL AU SALVADOR.
SAN-SALVADOR, 27 JANVIER ET 12 FtVRIER 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD

SUSMENTIONNt. SAN-SALVADOR, 25 JUIN 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amirique le 14 octobre 1952.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Salvador

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMLUQUE

No 255
San-Salvador, le 25 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence no A-842/D-581 en date
du 28 f6vrier 19513 reproduisant la note no 3626 du 21 f6vrier 1951 dans laquelle Son
Excellence le Ministre de la culture exprimait le d6sir que la mission d'enseignement
professionnel qui se trouve actuellement au Salvador, ofi elle fournit une assistance
technique au Ministfre de la culture en vue de la cr6ation et du fonctionnement d'un
Institut d'enseignement technique, poursuive son activit6 pendant le deuxi~me semestre
de la pr6sente ann6e civile conform6ment l'autorisation contenue dans la loi sur le
d6veloppement international (loi no 535, titre IV) plus g6n6ralement connue sous le nom
de programme du Point quatre du Pr6sident Truman. Je me r6fbre 6galement l'entretien
que j'ai eu r6cemment avec Son Excellence M. Reynaldo Galindo Pohl, Ministre de
la culture, au cours duquel il m'a indiqu6 que la demande contenue dans la note sus-
mentionn& transmise par l'interm6diaire du Ministfre des relations ext6rieures tendait
express6ment h proroger jusqu'au 31 d6cembre 1951 l'Accord entre le Gouvernement
du Salvador et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique concernant l'envoi d'une
mission d'enseignement professionnel de courte dur6e dans la R6publique du Salvador,
accord authentiqu6 par l'6change de la note na 186 de mon Ambassade en date du
27 janvier 1951 et de la note de Votre Excellence no A-842/D-404 en date du 12 f6vrier
19511 constituant une r6ponse i ladite note de l'Ambassade et une acceptation de ses
termes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 287.
2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1951, par 1'6change desdites notes.
3 Non publi6e par Ie D6partement d'ltat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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Je suis heureux de faire savoir i Votre Excellence que mon Gouvernement m'a
autoris6 h proposer que l'Accord intervenu par le susdit 6change de notes en date des
27 janvier 1951 et 12 ftvrier 1951 soit modifi6 de telle faqon qu'il puisse demeurer en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'ii
1'expiration d'un d6lai d'un mois apres que l'une des Parties aura notifi6 l'autre son
intention d'y mettre fin. I1 est entendu toutefois que les obligations assum6es par mon
Gouvernement en vertu de r'Accord seront subordonn6es, apr~s le 30 juin 1951, au vote
de cr6dits ngcessaires par le Congr~s des Ptats-Unis.

Si, pendant la dure du pr6sent Accord, l'un des Gouvernements considre qu'il
y a lieu de le modifier ou de le proroger, il en avisera par 6crit l'autre Gouvernement,
sur quoi les deux Gouvernements se consulteront en vue de se mettre d'accord sur la
modification en question.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que la prorogation de l'Accord
primitif, y compris les modifications, les conditions et les dispositions pr6vues ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Salvador, le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amgrique consid6rera que la prgsente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent
une prorogation et une modification de 'Accord relatif i 1'enseignement professionnel
conclu entre nos deux Gouvernements, lequel demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre 1951.

Agrez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de mon 6minente consid6-
ration.

Geo. P. SHAW

Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador d l'Ambassadeur des 9tats- Unis d'Amdrique

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

REPUBLIQUE DU SALVADOR (AMERIQUE CENTRALE)

Division des organismes internationaux

A-842-D 1685
San-Salvador, le 25 juin 1951

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser rception de la note no 255 en date de ce jour par laquelle,
se r~f~rant i la correspondance ant~rieure, Votre Excellence me fait savoir qu'elle a W
autoris~e par son Gouvernement h proc~der h un 6change de notes diplomatiques avec
le Gouvernement du Salvador au sujet de la demande du Ministtre de la culture tendant
a proroger jusqu'au 31 dcembre de l'ann~e en cours l'Accord relatif h un programme
d'enseignement professionnel au Salvador authentiqu6 par l'change de la note n° 186
en date du 27 janvier 1951 adress~e par l'Ambassade des ]tats-Unis et de la r~ponse
du Ministtre no A-842-D-404 du 12 f~vrier 1951, ainsi que les nouvelles modifications,
conditions et dispositions pr~vues dans la note de Votre Excellence.
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A ce sujet, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
se rjouit de la r~ponse favorable que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique a
donn~e 4 ]a demande du Minist~re de la culture et qu'il accepte que les modifications,
conditions et dispositions en question soient incorpor~es dans l'Accord primitif.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amnrique
En ville
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